AL:KO

QUALITY FORLIFE

BETRIEBSANLEITUNG
HACKSLER

‘m‘c
o m

MH 2500 Slice

=
-

-
=

=

£

HEE
RAIN(F |3

=
c

m | X

=
o

I

-
-

c|X|(r
> ac|l<

443093_c 11] 2021


agroker01
Kiemelés


ﬂ Inhaltsverzeichnis

Inhaltsverzeichnis

DIBULSCIN ..ttt h ettt ettt 8
English........... A7
N =To 1= =T T PSP POU U PPOPP 26
[ =T L7 1 PSSP SPRPRRRIOt 35
LE= 1= o Lo B P PP P SR OP PR OPRR 44
SIOVENSEING ...ttt ettt ettt et e e et e e e a et e bt e e st e e beeeR et e bt e enbe e bt e enb e e eheeenbe e st e enbeeeneeenns 53
HIEVAESKI. ettt ettt et e et e oo et e ekttt e e tb e e e e abb e e e anteee e ante e e e aneeeeeteeaeanteeaeane 61
POISKI ..ttt ettt a e et At e b e e ea e e e teeen et e teeeneeeeaeeenneeeneeeneeeneeanns 69
Cesky .. .78
5T (oY= T e TSRS 86
DIANSK ... E e E b a ettt b e et bt nar et 102
ST SR PR TS UPRUPN 110
[N o U UP PP UPTRURPROPRN 118
ST o T4 o PSP P R TSPPPPP 126
Lietuviy..... ...134
[ 1Y (U PRSPPI 142
PYCOKIUI ...ttt h ettt b e e s ae e bt e bt bt e et e e eae e st 150
T 1= T T SO PO RSP ST PP O URTUPRPPTO 159

© 2021

AL-KO KOBER GROUP Koétz, Germany

This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without
the express permission of the AL-KO KOBER GROUP.

2 MH 2500 Slice


agroker01
Kiemelés





A2
E/ //
@ggﬂ

06]

< Vg
N~/
N\

4 MH 2500 Slice



443093_c 5



Qoi

o
\ A

B

©EME

O

* refer to section 3.1 for description of P40.
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113871

230V -240V AC /50 Hz

13A

4400 min™

2500 W (P40%)

max. 40 mm

11,6 kg

ca. 501

Class Il

L, = 105,1 dB(A)

K = 3 dB(A)

Loa = 95,4 dB(A)
K = 3 dB(A)
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1 BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedurfnisse Uber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

Bedeutung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfuigige oder mafRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

3.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Hackseln von Geast und
Gestrauch mit einem maximalen Durchmesser
von 40 mm bestimmt.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegeniiber
Schéaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

P40: Kontinuierlicher Betrieb mit
Unterbrechungen

Das Gerat kann kontinuierlich betrieben werden,
jedoch mit regelmaRigen Unterbrechungen bei
hoher Belastung. Bei zu langem Betrieb mit ho-
her Belastung schaltet der Uberlastschutz das
Geréat ab. Das Gerat wurde fur einen Betrieb bei
40 s Volllast und anschlieBendem Leerlauf von
60 s geprift und zugelassen.

3.2 Méoglicher vorhersehbarer Fehigebrauch

®  Das Gerat darf nicht fuir den gewerblichen
Einsatz sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft benutzt werden.

®  Das Gerat darf nicht bei Regen benutzt wer-
den.

®m  Die Sicherheitseinrichtungen des Gerats dir-
fen nicht demontiert oder Gberbriickt werden.

3.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Verletzungen durch wegschleuderndes
Schnittgut

®  Verletzungen durch Einatmen von Schnittgut-
partikeln

®m  Verletzungen durch Hineingreifen in das
Hackselwerk

®  Verletzungen durch Umkippen des Gerats

3.4 Symbole am Gerat

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Hande und Fiike vom Hackslerwerk
fernhalten!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Sicherheitsabstand einhalten!

J B X B B>
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Produktbeschreibung

Bedeutung

Gerat immer vor Wartungsarbeiten
oder bei beschadigtem oder durcht-
renntem Kabel vom Netz trennen.

Motor vor allen Arbeiten am Gerat
ausschalten.

Augen- und Gehorschutz tragen.
Handschuhe tragen.

‘ Vor Nasse schitzen.

3.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen fihren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

Schutzschalter fiir Motor

Der Motorschutzschalter schaltet bei Uberlastung
ab. Hierbei tritt der Schalter (07/3) aus dem Bedi-
enfeld heraus. Nach einer Abkihlphase von ca. 5
Minuten kann der Schalter wieder eingedriickt
und das Gerat wieder eingeschaltet werden.
Bleibt der Schalter nicht selbststandig in gedrtick-
ter Position, die Abkuhlzeit des Motors verlan-
gern. Besteht das Problem weiterhin, Gerat in ei-
ne Fachwerkstatt bringen.

Wiederanlaufschutz

Das Gerat ist zu |hrer Sicherheit mit einem 0-
Spannungsschalter ausgeristet, der bei einer
Stromunterbrechung das Gerat automatisch aus-
schaltet. Wird das Gerat wieder mit Energie ver-
sorgt lauft es nicht automatisch wieder an. Zur

Wiederinbetriebnahme An-Schalter (07/1) dri-
cken.

Schutzschalter am Hacksleroberteil

Das Oberteil des Hackslers ist mit einem Schutz-
schalter ausgestattet, der beim Herausdrehen
der Verschlussschraube (01/8) ausschaltet. Der
Motor wird dadurch gegen unbeabsichtigtes An-
laufen gesichert.

Das Gerat kann erst nach montieren des Gehau-
ses (01/1) und festziehen der Verschlussschrau-
be wieder eingeschaltet werden.

3.6 Elektrische Voraussetzungen
3.6.1

/\ GEFAHR! Stromschlaggefahr bei Betrieb
ohne Fehlerstromschutzschalter. Der Betrieb
des Gerats ohne Fehlerstromschutzschalter im
Netzanschluss kann durch Stromschlag zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode fiih-
ren.

®  Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats,
ob im Netzanschluss ein Fehlerstromschutz-
schalter fir einen maximalen Fehlerstrom
von 0,03 A vorhanden ist.

®  Wenn Sie das Vorhandensein eines Fehler-
stromschutzschalters nicht feststellen kon-
nen: Verwenden Sie eine zusatzliche ortsver-
anderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit
geschaltetem Schutzleiter.

Netzanschluss

®  Netzspannung siehe technische Daten. Kei-
ne andere Netzspannung verwenden!

3.6.2 Netzkabel

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Stromschlag. Ein defektes Netzkabel kann zu
schweren Verletzungen durch Stromschlag fuhren.

®m  Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht
beschadigt oder durchtrennt ist.

®  Nur Gummikabel der Qualitdt HO5RN-F nach
DIN 57282, Teil 817 / VDE 0282, Teil 817 mit
gummilberzogener Steckvorrichtung und ei-
nem Aderquerschnitt von mindestens
1,5 mm? verwenden (230 V: 3 x 1,5 mm?,
400 V: 5 x 1,5 mm?). Das Kabel darf nicht von
einem leichteren Typ sein.
Nur fur GroBbritannien: Gummikabel vom Typ
BS 6500 (1984), Table 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F mit gummitiberzogener
Steckvorrichtung, abgesichert mit 13 A.

Die maximal zulassige Kabellange ist 50 m.
Eine langere Leitung beeintrachtigt die Mo-

10
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Sicherheitshinweise

torleistung und damit die Funktion des Holz-
spalters.

®  Netzkabel, Netzstecker und Kupplungsdose
mussen unbeschadigt sein. Ein defektes
Netzkabel (z. B. mit Rissen/Briichen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der
Isolation) darf nicht verwendet werden.

m  Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand ihres Netzkabels.

B Schutzen Sie das Netzkabel vor Hitze und
scharfen Kanten. Steckverbindungen nicht
der Nasse aussetzen.

®  Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Netz-
stecker aus der Steckdose zu ziehen.

B |m Schadensfall das Netzkabel sofort vom
Stromnetz trennen.

®  Reparaturen am Netzkabel, am Netzstecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefiihrt werden.

3.7 Produktiibersicht (01)

4
5

Bauteil

Gehause
FuBgestell
Standful
Rahmenverbindung
Transportrad
Einflllschacht

Griff

Verschlussschraube

© 0O N O a b 0N =

Schalter fiir Uberlastschutz
An/Aus-Schalter

-
)

Netzkabel mit Kabelzugentlastung und
Stecker

3.8 Lieferumfang (02)

Zum Lieferumfang gehdéren die hier aufgelisteten
Positionen. Prifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil
1 Hacksler
2 FuBgestell (2x)

Rahmenverbindung

Nr. Bauteil
Stopfer
Standful (2x)
Radkappe (2x)

Beutel mit Montageteilen und Betriebs-
anleitung

N o g s

(o]

Fangsack
Transportrad (2x)

10  Sechskantschlissel

4 SICHERHEITSHINWEISE
Bediener:

Personen unter Alkohol-, Drogen- oder Medi-
kamenteneinfluss, durfen das Gerat nicht be-
nutzen.

Personliche Schutzausriistung:

Um Verletzungen an den Augen, sowie Ge-
horschaden zu vermeiden, ist vorschriftsma-
Rige Kleidung und Schutzausriistung zu tra-
gen.

Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen. Die
personliche Schutzausriistung ist:

Gehorschutz
Schutzbrille
Arbeitshandschuhe
Sicherheitsschuhe
Lange Hosen

Arbeitsbereich:

Im Arbeitsbereich des Hackslers diirfen sich
keine weiteren Personen, Kinder oder Tiere
befinden.

Den Arbeitsbereich frei von Hackselgut und
anderen Gegenstanden halten - Stolperge-
fahr.

Der Benutzer des Gerates ist fur Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereiches.

Betriebszeiten:

Beim Betrieb in Wohngebieten die landes-
spezifischen und die kommunal erlaubten
Betriebszeiten entsprechend den Larm-
schutzverordnungen beachten.

443093 ¢
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Montage

®  Nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuch-
tung mit dem Gerat arbeiten.

Betrieb:

B Wahrend des Betriebes nicht in den Trichter
und Einfillschacht greifen!

B Die Messerscheibe lauft nach Ausschalten
des Gerates nach!

m  Geréat erst in Betrieb nehmen, wenn die Mon-
tage vollstéandig durchgefiihrt wurde.

B Vor dem Gebrauch des Gerates immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Das Gerat muss
sich in sicherem Betriebszustand befinden.

Niemals alleine arbeiten.

Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so-
fort auszuwechseln.

®  Das Gerat nur im vom Hersteller vorgeschrie-
benen, technischen Zustand benutzen.

B Hackselarbeiten nicht bei Regen, Schnee,
Sturm oder Gewitter (Blitzgefahr!) durchfiih-
ren. Benutzen Sie den Hacksler nicht in
feuchter oder nasser Umgebung.

®  Sicherheits- bzw. Schutzeinrichtungen des
Gerates nicht auRer Kraft setzen.

B |mmer auf einen sicheren Stand des Gerates
achten.

B Niemals den Hacksler mit laufendem Motor
transportieren.

®  Das Gerat nie mit gedffnetem oder unverrie-
geltem Hacksleroberteil transportieren.

B Beim Standortwechsel den Motor ausschal-
ten, den Stillstand der Messerscheibe abwar-
ten und Gerat vom Netzanschluss trennen.

B Den Hacksler beim Standortwechsel aus-
schlieBlich unter Verwendung des Griffes
transportieren.

B Beim Arbeiten immer auf einen sicheren
Stand achten und nicht zu weit vorbeugen.

®  Den Hacksler nicht von einem erhohten
Standpunkt aus befiillen.

B Nichtbenutzte Hacksler immer vom Netzan-
schluss trennen.

Bei Betriebsstérung oder Unfall:

®  Netzstecker sofort vom Stromnetz trennen,
wenn das Netzkabel beschadigt oder durcht-
rennt wurde!

®  Bei Einzug eines Fremdkarpers, ungewdhnli-
chen Gerauschen oder Vibrationen den

Hacksler sofort abschalten und vom Netz
trennen. Danach wie folgt vorgehen:
Den Schaden inspizieren.
Lose Teile wieder befestigen, z. B.
Schrauben festziehen.
Alle beschadigten Teile vom Kunden-
dienst auswechseln oder reparieren las-
sen.

5 MONTAGE

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch un-
vollstandiges Gerat! Unvollstandige Gerate
kdénnen Verletzungen sowie Maschinenschaden
verursachen!

B Das Gerat erst nach vollstandiger Montage
betreiben.

5.1 Transportgestell montieren (03)

1. Die Enden der FuRgestelle (03/1) in die Rah-
menverbindung (03/2) schieben (03/a).

2. Das Achsrohr (03/3) zwischen den FuRge-
stellen positionieren.

5.2 Transportrader montieren (04)

1. Die Radachse (04/1) in das Fuligestell schie-
ben.

2. Danach eine grofl3e Unterlegscheibe
10x20x1,5 (04/2) und die Buchse (04/3) auf
die Achse schieben.

3. AnschlieBend das Transportrad (04/4) auf die
Buchse schieben.

4. Eine Unterlegscheibe 8x20x1,5 (04/5) auf
das Gewinde schieben und das Transportrad
mit einer Mutter M8 (04/6) sichern.

5. Die Radkappe (04/7) auf das Transportrad
drucken.

6. Die Montage des gegenuberliegenden Trans-
portrades erfolgt in gleicher Reihenfolge.

5.3 StandfiiBe montieren (05)
1. Transportgestell umdrehen.

2. StandfliRe mit Schrauben (05/1) an Trans-
portgestell befestigen (05/a).

5.4 Transportgestell an Hacksler montieren
(06)
1. Hacksler umdrehen.

2. Transportgestell (06/1) in die Locher des Ge-
hauses (06/2) schieben (06/a).

12
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Inbetriebnahme

ALKO

6 INBETRIEBNAHME

/\ GEFAHR! Verletzungsgefahr durch be-
schadigte Bauteile! Beschadigte Bauteile kon-
nen zu schweren Verletzungen bis zum Tod fiih-
ren!
®  Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle

durchfihren und Bauteile auf Funktion pru-
fen.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fahrlassigen Umgang! Fahrlassiger Umgang mit
dem Gerat kann zu schweren Verletzungen fih-
ren!
®  Hacksler nur auf ebenem, festem Untergrund

und standsicher aufgebaut verwenden. Wah-
rend des Betriebes das Gerat nicht kippen
oder schragstellen.

B |andesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten.

®  Das Verlangerungskabel nicht Gber den Ein-
wurf oder unter den Auswurf flihren.

®  Vor dem Starten sicherstellen, dass der Ein-
fullschacht frei ist.

7 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen! Es besteht die Gefahr schwerer Verletzun-
gen bei Kindern, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten, Personen mit unzureichender Erfahrung
und Wissen sowie bei Personen, die mit den Be-
dienanweisungen nicht vertraut sind.
®  Gestatten Sie den oben genannten Personen

niemals, das Gerat zu benutzen.

®  Beachten Sie unbedingt die lokalen Vor-

schriften zur Altersbeschrankung des Benut-
zers.

7.1 Netzstecker anschlieRen

1. Netzkabel des Hackslers (01/11) mit einem
Verlangerungskabel verbinden.

2. Sitz des Verlangerungskabels Gberprifen.

3. Verlangerungskabel an die Netzspannung im
Haus anschlieRen.

7.2 Motor einschalten (07)

ACHTUNG! Maschinenschaden durch un-
sachgemale Bedienung! Bei falscher Handha-
bung kénnen Maschinenschaden die Folge sein!

®  Fihren Sie das Hackselgut erst zu, wenn das
Gerat bereits eingeschaltet ist.

®  Fillen Sie nach Ausschalten des Gerates
kein Hackselgut mehr ein.

1. Den An-Schalter (07/1) driicken.

7.3 Motor ausschalten (07)
1. Den Aus-Schalter (07/2) dricken.

7.4 Blockade der Messerscheibe 16sen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
konzentriertes Arbeiten! Herausgeschleuderte
Teile kdnnen schwerste Verletzungen verursa-
chen!

®  Achten Sie auf herausschleudernde Teile
und halten Sie das Gesicht vom Einfllltrichter
fern.

/\ VORSICHT! Quetschgefahr beim Offnen
und SchlieBen des Gehauses! Verletzungen
der Hande und Finger kdnnen die Folge sein!

®  Achten Sie beim Offnen und SchlieRen des
Gehauses auf lhre Hande und Finger.

H HINWEIS Beim SchlieRen des Gehauses
auf den korrekten Sitz des Gehauseoberteils in
den Aussparungen des Unterteils achten.

1. Hacksler ausschalten.

2. Das Gerat vom Netzanschluss trennen.

3. Verriegelungsschraube (08/1) herausdrehen
(08/a) und Gehause (08/2) abnehmen (08/b).

4. Blockierendes Hackselgut entfernen.

5. Messerscheibe und Hackselmesser auf Be-
schadigungen prifen.

6. Gehause schlielen und Verriegelungs-
schraube wieder festdrehen.

7. Gerat wieder an den Netzanschluss anschlie-
Ren.

8. Schalter fiir Uberlastschutz (07/3) driicken.
9. Hacksler wieder einschalten.

Sollte sich die Blockade nicht I6sen, wenden Sie
sich an unseren Kundendienst.

443093 ¢
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Wartung und Pflege

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Strom! Bei Berlihrung spannungsfiihren-
der Teile besteht unmittelbare Lebensgefahr
durch Stromschlag!

®  Trennen Sie vor allen Wartungs-, Pflege- und
Reinigungsarbeiten das Gerat vom Strom-
netz.

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-

raturarbeiten. Unsachgemafie Reparaturen koén-

nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-

gungen des Gerats flhren.

®m  Lassen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

B Nach dem Gebrauch Hacksler auf Verschleill
Uberpriifen und gegebenenfalls beschadigte
Bauteile ersetzen.

® | {ftungsschlitze frei von Rickstanden oder
Ablagerungen halten.

®  Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.

8.1 Hackselmesser

Um ein optimales Hackselergebniss zu erhalten
und um Schaden am Gerat vorzubeugen, mus-
sen die Messer in regelmaRigen Abstanden ge-
wechselt werden.

B Messer immer paarweise austauschen.

®m  Schrauben immer fest anziehen.

®  Nicht mit stumpfen Messern arbeiten.

8.2 Hackselmesser auswechseln/wenden
(08-10)

1. Hacksler ausschalten und vom Netzan-
schluss trennen.

2. Verriegelungsschraube (08/1) herausdrehen
und Gehause (08/2) abnehmen.

3. Messerscheibe drehen (09/a) bis Sechskant-
schraube durch das Loch des Leitblechs
(09/1) sichtbar ist.

4. Sechskantschrauben (10/1) mithilfe des mit-
gelieferten Sechskantschlissels 16sen und
herausnehmen.

Messer (10/2) herausnehmen und wenden.

Messer auswechseln wenn sie auf beiden

Seiten stumpf sind.

6. Messer mit den Sechskantschrauben befesti-
gen und zweites Messer wenden oder aus-
wechseln.

7. Gehause schlieflen und Verriegelungs-
schraube festdrehen.

8.3 Pflege

®  Schmutz und Hackselreste nach dem Ge-
brauch entfernen.

B Gerat nicht unter flieRendem Wasser oder
Hochdruck reinigen.

®  Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel ver-
wenden.

B Zum Reinigen eine weiche Blrste oder einen
Lappen verwenden.

®  Das Gehauseinnere zum Schutz vor Korrosi-
on mit einem biologisch abbaubaren Sprihél
einspruhen.

o

9 LAGERUNG

Nach dem Gebrauch Hacksler reinigen. An ei-

nem trockenen, abschlieBbaren Platz und aulRer-

halb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Bei Uberwinterung folgende Arbeiten durchfiih-

ren:

1. Das Gerat ausschalten und vom Netzan-
schluss trennen.

2. Den Stillstand der Messerscheibe abwarten.

3. Die Verriegelungsschraube (08/1) herausdre-
hen (08/a) und Gehause (08/2) abnehmen
(08/b).

4. Hackslerinnenraum von grobem und feuch-
tem Hackselmaterial befreien.

5. Gehause schlieffen und Verriegelungs-
schraube festdrehen.

6. Hacksler stehend einlagern.

10 HILFE BEI STORUNGEN

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

14
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Transport

ALKO

Storung

Motor lauft nicht an.

Gerat zieht Hackselgut
nicht ein.

Hackselgut wird nicht
richtig durchtrennt.

Motor setzt aus.

Ungewohnliche Gerau-
sche, Klappern am Ge-
rat.

Méogliche Ursache

Steckdose im Haus defekt.

Verlangerungskabel beschadigt.

Ruckstau in der Messereinheit.

Messereinheit durch nasses Hack-
selgut zugesetzt.

Messer stumpf oder beschadigt

Motorschutzschalter hat bei Uber-
belastung oder Blockierung der
Messerscheibe abgeschaltet.

Schrauben am Motor, seiner Be-
festigung, dem Fahrwerk oder der
Messereinheit lose.

Losung

Andere Steckdose im Haus benut-
zen.

Kabel Uberpriifen, ggf. austauschen.

Ggf. Hackselgut aus der Messerein-
heit entfernen.

Verstopfung durch Zuflihren von
Astmaterial 16sen.

Messer wenden oder wechseln.

Nach ca. funf Minuten Abkuhlzeit
kann der Motor wieder eingeschaltet
werden.

Schrauben nachziehen.

11 TRANSPORT

Hacksler nur mit geschlossener und verriegeltem

Gehause transportieren.

1. Motor ausschalten und den Stillstand der
Messerscheibe abwarten.

2. Danach das Gerat vom Netzanschluss tren-
nen.

3. Hacksler am Griff (01/7) festhalten und das
Gerét leicht schrag stellen.

4. Um zum nachsten Standort zu wechseln das
Gerat hinter sich herziehen. Auf den Unter-
grund achten, damit das Gerat wahrend des
Transportes nicht umkippt.

12 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

NG

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aul3er-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

443093 ¢
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ﬂ Garantie

14 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 Special safety instructions ....................... 17
2 About these operating instructions .......... 17

2.1 Symbols on the title page........c..........

2.2 Legends and signal words

3 Product description ..........ccccooiiieiiieennes 18
3.1 Intended use ... 18
3.2 Possible foreseeable misuse ............. 18
3.3 Residual risks......ccoooeviviiieiiieeeen 18
3.4 Symbols on the machine.................... 18
3.5 Safety and protective devices ... 19
3.6 Electrical requirements..............ccc...... 19

3.6.1  Mains connection.............cccccenee. 19

3.6.2 Mainscable ........ccccoeiiiiiiiiiinnnn. 19

3.7 Product overview (01) ....cccceeviveennnnenn. 20

3.8 Scope of supply (02) ....cocveeiiiieeainnn. 20

4 Safety instructions .........ccccceeviiiiiiiinennns 20
5 ASSemMDIY ..o

5.1 Mounting the chassis (03)
5.2 Mounting the transport wheels (04).... 21

5.3 Mounting the pedestals (05)............... 21
5.4 Mounting the transport frame on the
shredder (06)........c.ccovvveiieiiieenieiene 22
6 Start-up ... 22
7 Operation .......c.cccocieiiiiiienec e 22
7.1 Connecting the mains plug................. 22
7.2 Switching on the motor (07) ............... 22
7.3 Switching off the motor (07) ............... 22
7.4 Releasing a cutting disk blockage....... 22
8 Maintenance and care ... 23
8.1 Shredderblade..........c.cccocvniiiiiinns 23

8.2 Replacing/turning the shredder
blades (08 -10)

12 Disposal......ccoociiieiiiiiiiiii e 24
13 After-Sales / Service.......ccocceveeeeeiccvreeneennn. 24
14 Guarantee .......coccevveeeeeeiiceiiee e 25

1 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by children of 8 years
and older and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if they are supervised
or have been instructed with regard to the safe
use of the appliance and the ensuing risks. Chil-
dren must not be allowed to play with the appli-
ance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children without supervision.
People with very strong and complex restrictions
may have needs that exceed the instructions de-
scribed here.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®m  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

8.3 Care ..o
9 Storage ......cccoveiiiiiiii e 23 . .
To avoid electric shock, do not
10 Help in case of malfunctions.................... 23 damage or cut the power cable!
11 Transport ..o...eeeeiiieceee e 24
443093_c 17



Product description

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

3.1 Intended use

The machine is intended for the shredding of
twigs and branches from trees and bushes with a
maximum diameter of 40 mm.

This trailer is intended solely for use in non-com-
mercial applications. Any other use (as well as
unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

P40: continuous operation with interruptions

The appliance can be operated continuously but
with regular interruptions at high loads. If it is op-
erated for too long at high loads, the overload
protection switches the appliance off. The appli-
ance has been tested and approved for operation
at full load for 40 s followed by an idling time of
60 s.

3.2 Possible foreseeable misuse

®  The machine is not intended for commercial
use or in agriculture and forestry.

Do not use the machine in rainy weather.

The safety devices on the machine must not
be dismantled or bypassed.

3.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

B |njuries from flying cuttings
B |njuries due to inhaling cutting particles

B |njuries due to reaching into the shredder
mechanism

®  |njuries due to the machine tipping over

3.4 Symbols on the machine

Meaning

Pay special attention when handling
this attachment!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Keep hands and feet away from the
shredder mechanism!

Keep other people out of the danger
areal!

Maintain a safety distance!

Always disconnect the machine
from the mains before maintenance
or if the cable is damaged or cut.

B> |2/ * B Bl

i

B

Switch off the engine before starting
any work on the appliance.

Wear protective glasses and ear
defenders.

18
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Product description

ALKO

Symbol Meaning

Wear gloves.

‘ Protect against moisture.

3.5 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Motor protection switch

The motor protection switch disconnects in the
case of overload. Hereby, switch (07/3) pops out
of the control panel. The switch can be pushed
back in again after a cooling-down phase of ap-
prox. 5 minutes, and the machine can be
switched on. If the switch does not remain by it-
self in the pressed position, extend the cooling-
down phase. If the problem continues to exist,
take the machine to a specialist workshop.

Restarting protection

For your safety, the machine is fitted with a 0
voltage switch, which automatically switches off
the machine in the case of a power interruption.
Once the voltage supply is re-established, the
machine does not restart automatically. Press the
On switch (07/1) to restart.

Protection switch on the upper shredder part
The shredder upper section is equipped with a
protection switch, which switches off if the closing
screw (01/8) is loosened. The motor is thus pre-
vented from unintentional starting.

The machine can only be switched on again
when the housing (01/1) has been fitted and the
closing screw tightened.

3.6 Electrical requirements
3.6.1 Mains connection

/\ DANGER! Risk of electric shock if the log
splitter is operated without residual current
circuit breaker. Operation of the appliance with-
out residual current circuit breaker in the mains
connection can result in serious injuries or even
death due to electric shock.

m  Before connecting the appliance, check
whether the mains connection has a residual
current circuit breaker for a maximum leak-
age current of 0.03 A.

®  [f you cannot be sure that a residual current
circuit breaker is installed: Use an additional
portable residual current device with switched
PE conductor.

®  Mains voltage, see “Technical data”. Do not
use any other mains voltage!

Only for Great Britain (240 V)!

®  This machine must be earth!

®  Never use a faulty power cable!

®  Check the power cable regularly for signs of
wear and tear!

Wiring instructions:

When wiring the English 3 pin plug, please follow
the instruction according to the colour coding as
shown below:

Sainyoe WMt

Earth

Green and yel- E
low to termi-
nal

Brown to ter- L Live
minal

Blue to termi- N Neutral

nal
3.6.2 Mains cable

/\ WARNING! Risk of injury from electric
shock. A defective mains cable can result in seri-
ous injuries due to electric shock.
®  Make sure that the mains cable is not dam-

aged or severed.

443093 ¢
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Safety instructions

. Use only rubber-sheathed cables of quality
HO5RN-F according to DIN 57282, Part 817 /
VDE 0282, Part 817 with a rubber-coated
plug connector and a conductor cross section
of at least 1.5 mm? (230 V: 3 x 1.5 mm?,

400 V: 5 x 1.5 mm3). The cable must not be
of a lighter type.

For the United Kingdom only: rubber-
sheathed cables of type BS 6500 (1984), Ta-
ble 16 PVC 3 core flex, 300/500 V HOS VV-F
with a rubber-coated plug connector and a
13 A fuse.

B The maximum permissible cable length is
50 m. A longer cable impairs the motor power
and hence the performance and function of
the log splitter.

®  Mains cable, mains plug and coupling socket
must be undamaged. A defective mains ca-
ble (e.g. with cracks/fractures, cuts, crushed
or kinked points in the insulation) must not be
used.

B Check the condition of your mains cable each
time prior to use.

®  Protect the mains cable from heat and sharp
edges. Do not expose plug connectors to
moisture.

® Do not pull on the mains cable to remove the
mains plug from the socket.

®  |f the mains cable is damaged, immediately
disconnect it from the mains.

B Repairs to the mains cable, mains plug and
coupling socket may only to be carried out by
qualified electricians.

3.7 Product overview (01)

=z
)

Component
Housing

Base

Pedestal

Frame connection
Transport wheel
Feed chute
Handle

Closing screw

© O N o g b~ ON -

Switch for overload protection
On/Off switch

N
o

No. Component

11 Mains cable with cable strain relief and
connector

3.8 Scope of supply (02)

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No. Component

1 Shredders
Base (2x)
Frame connection
Plug
Pedestal (2x)
Wheel cap (2x)

Bag with assembly parts and operating
instructions

N o o B~ 0N

[e2)

Collecting bag

©

Transport wheel (2x)
10  Allen key

4 SAFETY INSTRUCTIONS

Operator:

B Persons under the influence of alcohol, drugs
or medication are not allowed to use the ma-
chine.

Personal protective equipment:

®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the eyes, as well as to avoid
hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net. The personal protective equipment com-
prises:

Ear protection
Protective glasses
Work gloves
Safety shoes
Long trousers

Working area:

®  No further persons, children or animals may
be in the working area of the shredder.

20
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m  Keep the working area free from material to
be shredded and other objects — danger of
stumbling.

B The user of the machine is responsible for
accidents involving other persons or their
property.

B Ensure good lighting of the working area.

Operating times:

B When operating in residential areas, observe
country-specific and communally permitted
operating times according to the regulations
on noise pollution.

= Work with the machine in daylight or with
good lighting only.

Operation:

® Do not reach into the hopper or feed chute
during operation!

B The cutting disk after-runs after the machine
is switched off!

®  Only put the machine into operation when as-
sembly has been completed.

®  Always perform a visible inspection prior to
using the machine. The machine must be in a
safe operating condition.
Never work alone.
Immediately renew damaged or worn parts.

Only use the machine if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.

® Do not undertake shredding work in the rain,
snow, stormy weather or during thunder-
storms (danger of lightning!). Do not use the
shredder in wet or damp surroundings.

® Do not deactivate safety and/or protective de-
vices on the machine.

®  Always ensure that the machine is stable be-
fore starting work.

B Never transport the shredder with the motor
running.

®  Never transport the shredder with open or
unlocked shredder upper section.

®  Switch the motor off, wait for the cutting disk
to stop moving, and disconnect the machine
from the mains connection prior to moving
the machine.

®  When moving the shredder, only transport it
using its handle.

®  Always ensure a stable stance when working.
Do not bend forward too far.

® Do not feed the shredder from an elevated
position.

®  Always disconnect the shredder from the
mains power supply when not in use.

In the event of a malfunction or accident:

®  |mmediately disconnect the mains plug from
the mains if the mains cable has been dam-
aged or severed!

m  [f a foreign object is drawn in or in the event
of unusual noises or vibrations, immediately
switch off the shredder and disconnect it from
the mains. Then proceed as follows:

Inspect the damage.

Refasten loose parts, e.g. tighten screws.
Have all damaged parts exchanged or re-
paired by our customer service.

5 ASSEMBLY

/\ CAUTION! Danger of injury if the ma-

chine is incomplete! Incomplete machines can

lead to injuries and damage to the machine!

® Do not operate the machine until it has been
fully assembled.

5.1 Mounting the chassis (03)
1. Push (03/a) the ends of the bases (03/1) into
the frame connection (03/2).

2. Position the axle tube (03/3) between the
bases.

5.2 Mounting the transport wheels (04)

1. Slide the wheel shaft (04/1) into the base.

2. Next, slide a large washer 10x20x1.5 (04/2)
and the bushing (04/3) onto the shaft.

3. Afterwards, slide the transport wheel (04/4)
onto the bushing.

4. Place the washer 8x20x1.5 (04/5) onto the
thread and secure the transport wheel using
an M8 nut (04/6).

5. Press the wheel cap (04/7) onto the transport
wheel.

6. Fit the opposite transport wheel in the same
sequence.

5.3 Mounting the pedestals (05)

1. Turn the transport frame around.

2. Attach the pedestals (05/a) to the transport
frame using the screws (05/1).

443093 ¢
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Start-up

5.4 Mounting the transport frame on the
shredder (06)

1. Turn the shredder around.

2. Slide (06/a) the transport frame (06/1) into
the holes of the housing (06/2).

6 START-UP

/\ DANGER! Danger of injury from dam-

aged components! Damaged components can

lead to serious and even fatal injuries!

®  Before putting into operation, carry out a vi-
sual inspection and check the components
for function.

/\ WARNING! Risk of injury due to negli-

gence! Negligence in handling the machine can

result in serious injuries!

®  Only use the shredder on firm, level ground
and in a stable position. Do not tilt or incline
the machine during operation.

®  Comply with working time regulations in force
in your country.

® Do not route the extension lead over the hop-
per or under the discharge opening.

m  Before starting, ensure that the feed chute is
clear.

7 OPERATION

/\ WARNING! Danger of serious injury!
There is a risk of serious injuries for children, per-
sons with impaired physical, sensory or mental
abilities, persons with insufficient knowledge and
experience and persons who are not familiar with
the operating instructions.
®  Never permit the above persons to use the

machine.

®  Always observe the local regulations con-
cerning the age limit for users.

7.1 Connecting the mains plug

1. Connect the mains cable of the shredder
(01/11) to an extension lead.

2. Check that the extension lead is connected
securely.

3. Then connect the extension lead to the mains
voltage.

7.2 Switching on the motor (07)

IMPORTANT! Damage to the machine due to
improper operation! Incorrect handling can re-
sult in machine damage!

B Only feed in material to be shredded once
the appliance has already been switched on.

® Do not feed in any further material to be
shredded after the appliance has been
switched off.

1. Press the On switch (07/1).

7.3 Switching off the motor (07)
1. Press the Off switch (07/2).

7.4 Releasing a cutting disk blockage

/\ WARNING! Risk of injury due to lack of
concentration while working! Ejected parts can
cause very severe injuries!
®  Watch out for flying parts and keep your face

away from the feed chute.

/\ CAUTION! Danger of crushing when
opening and closing the housing! Hand and
finger injuries may occur!
®  Beware of your hands and fingers when

opening and closing the housing.

EHI NOTE When closing the housing, ensure
that the top part of the housing is correctly seated
in the cutouts of the lower part.

1. Switch off the shredder.

2. Disconnect the machine from the mains pow-
er supply.

3. Remove (08/a) the locking screw (08/1) and
remove (08/b) the housing (08/2).

4. Remove the material causing the blockage.

5. Check the cutting disk and shredder blade for
damage.

6. Close the housing and tighten the locking
screw again.

7. Reconnect the machine to the mains power
supply.

8. Press the overload protection (07/3).

9. Switch on the shredder again.

If the blockage cannot be cleared, contact our
customer service.
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Maintenance and care

ALKO

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Fatal electric shock hazard!
Touching live parts poses an immediate risk of
fatal injury due to electric shock.
®  Disconnect the appliance from the mains pri-

or to all maintenance, care and cleaning
work.

/\ WARNING! Danger of lacerations. Danger
of cutting injuries when reaching into sharp-
edged, moving appliance parts and into cutting
tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,
always switch off the appliance. Disconnect
the appliance from the mains power supply.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

®  Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

®  After each use, check the shredder for wear
and renew any damaged components.

®  Keep venting slots free of remnants and ac-
cumulations.

B Only use spare parts specified by the manu-
facturer.
8.1 Shredder blade

To obtain an optimum shredding result and pre-
vent damage to the machine, the blades must be
replaced at regular intervals.

®  Always replace the blades in pairs.
®  Always tighten the bolts securely.
® Do not work with blunt blades.

8.2 Replacing/turning the shredder blades
(08 -10)
1. Switch off the shredder and disconnect it
from the mains power supply.
2. Remove the locking screw (08/1) and remove
the housing (08/2).

3. Turn the cutting disk (09/a) until the hexagon
bolt is visible through the hole of the guide
plate (09/1).

4. Loosen and remove the hexagon bolts (10/1)
using the supplied hex key.

5. Remove and turn blade (10/2). Replace the
blades if both sides are blunt.

6. Secure blade using the hexagon bolts and
turn or replace the second blade.

7. Close the housing and tighten the locking

screw.

8.3 Care

®  Remove dirt and material residues after ev-
ery use.

® Do not clean the machine with running water
or high-pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents.
Use a soft brush or cloth for cleaning.

To protect the inner side of the housing from
corrosion, spray it with a biologically degrad-
able oil.

9 STORAGE

Clean the shredder after its use. Store it in a dry,

lockable place out of the reach of children.

Perform the following tasks when storing during

the winter period:

1. Switch off the machine and disconnect it from
the mains power supply.

2. Wait for the cutting disk to come to a stand-
still.

3. Remove (08/a) the locking screw (08/1) and
remove (08/b) the housing (08/2).

4. Remove coarse and wet material from the in-
side of the shredder.

5. Close the housing and tighten the locking
screw.

6. Store the shredder upright.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

HINOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

443093 ¢
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Transport

Malfunction Possible cause

Motor does not start.
defective.

Extension lead defective.

Machine does not pull in
material to be shredded.

Cutting unit clogged with wet mate-

rial to be shredded.

Material to be shredded
is not properly cut.

Motor switches off.

blockage.

Unusual noises, rattling
in the machine.
loose.

11 TRANSPORT

Only transport the shredder with the housing

closed and locked.

1. Switch the motor off and wait for the cutting
disk to stop moving.

2. Then disconnect the machine from the mains
power supply.

3. Hold the shredder at the handle (01/7) and tilt
the machine slightly.

4. Pull the machine behind you when moving to
the next location. Pay attention to the ground
to make sure the machine does not tip over
during transport.

12 DISPOSAL
Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)
E/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that electrical and electronic appliances

may not be disposed of in the household rubbish.

Mains socket (house installation)

Obstruction at the cutting unit.

Blades blunt or damaged

Motor protection switch switched
off due to cutting disk overload or

Bolts on the motor, its mounting,
the carriage or the cutting unit are

Solution

Use a different mains socket in the
house.

Inspect the lead and replace i, if
necessary.

Remove material from the cutting
unit, if necessary.

Clear the clogging by feeding branch
material.

Turn or replace the blades.

The motor can be switched on again
after a cool-down phase of approx.
five minutes.

Re-tighten bolts.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

" The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 SPECIALE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, sensorische of men-
tale beperkingen of gebrek aan ervaring en ken-
nis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan
of voorgelicht zijn over het veilige gebruik van het
apparaat, en de gevaren begrijpen die ervan uit
kunnen gaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Betekenis

Symbool

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.
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Productomschrijving

ALKO

Symbool Betekenis

i
<

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/N GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

Gebruiksaanwijzing

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

El OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

3.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het verhakselen van
takken en struikgewas met een maximum diame-
ter van 40 mm.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

P40: Continu gebruik met onderbrekingen

Het apparaat kan continu worden gebruikt, echter
met regelmatige onderbrekingen bij hoge belas-
ting. In geval van te lang gebruik met een hoge
belasting schakelt de overbelastingsbeveiliging
het apparaat af. Het apparaat is voor gebruik bij
40 s volle belasting en daaropvolgend draaien

zonder belasting van 60 s getest en goedge-
keurd.

3.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

®  Het apparaat mag niet voor commerciéle toe-
passingen of in de land- en bosbouw worden
gebruikt.

®  Het apparaat mag bij regen niet gebruikt wor-
den.

®  De veiligheidsvoorzieningen van het appa-
raat mogen niet gedemonteerd of overbrugd
worden.

3.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap

blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan

worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze

van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-

bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-

geleid:

®  Gevaar voor letsel door weggeslingerd hak-
selmateriaal

®  Gevaar voor letsel door inademen van ge-
sneden deeltjes

®m  Gevaar voor letsel door in het hakselwerk te
grijpen

®  Gevaar voor letsel door omvallen van het ap-
paraat

3.4 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Houd handen en voeten uit de buurt
van het hakselwerk!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

B/ X BB [>
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Productomschrijving

Symbool Betekenis

Houd voldoende afstand!

Vooraf aan onderhoudswerkzaam-
heden of bij een beschadigde of
doorgesneden kabel de machine al-
tijd afkoppelen van het lichtnet.

Schakel de motor voor alle werk-
zaamheden aan het apparaat uit.

Draag een veiligheidsbril en ge-
hoorbescherming.

Draag handschoenen.

Tegen nattigheid beschermen.

3.5 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

Schakelaar voor motorbeveiliging

Bij overbelasting wordt de machine uitgeschakeld
door de motorbeveiligingsschakelaar. De schake-
laarknop (07/3) springt dan omhoog uit het bedie-
ningspaneel. Na een afkoelingsfase van ca. 5 mi-
nuten kan de knop worden ingedrukt en de ma-
chine weer worden aangezet. Als de knop niet
zelfstandig in de ingedrukte positie blijft, moet de
afkoelingsfase van de machine worden verlengd.
Blijft het probleem bestaan, breng het apparaat
dan naar een erkende reparateur.

Inschakelbeveiliging

Voor uw persoonlijke veiligheid is het apparaat
voorzien van een 0-veiligheidsschakelaar; bij een
stroomonderbreking zal deze de machine auto-
matisch uitschakelen. Wanneer de machine daar-
na weer stroom krijgt, schakelt deze vervolgens
niet automatisch in. Voor het opnieuw in bedrijf
stellen de Aan-schakelaar (07/1) indrukken.

Beveiligingsschakelaar op bovendeel van
hakselaar

Het bovendeel van de hakselaar is voorzien van
een beveiligingsschakelaar die de machine bij
het uitdraaien van de sluitschroef (01/8) uitscha-
kelt. De motor is zo beveiligd tegen onbedoeld in-
schakelen.

De machine kan pas na monteren van het huis
(01/1) en na vastzetten van de sluitschroef weer
worden ingeschakeld.

3.6 Elektrische voorwaarden
3.6.1

/\ GEVAAR! Gevaar voor een elektrische
schok bij gebruik zonder aardlekschakelaar.
De bediening van het apparaat zonder aardlek-
schakelaar in de voedingsaansluiting kan als ge-
volg van elektrische schokken ernstig letsel en
zelfs de dood tot gevolg hebben.

®  Controleer voordat het apparaat wordt aan-
gesloten of in de voedingsaansluiting een
aardlekschakelaar voor een maximale lek-
stroom van 0,03 A aanwezig is.

®  Als u de aanwezigheid van een aardlekscha-
kelaar niet kunt vaststellen: Gebruik een aan-
vullende mobiele lekstroom-veiligheidsvoor-
ziening met een geschakelde aardleiding.

Stroomaansluiting

®  Netspanning, zie technische gegevens. Geen
andere netspanning gebruiken!

3.6.2 Voedingskabel

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door elektrische schokken. Een defecte
stroomkabel kan ernstig letsel veroorzaken als
gevolg van elektrische schokken.

®  Zorg ervoor dat de stroomkabel niet bescha-
digd of doorgesneden is.

®  Alleen rubberen kabel in de kwaliteit HOSRN-
F volgens DIN 57282, deel 817 / VDE 0282,
deel 817 met een met rubber ommantelde
stekker en een aderdoorsnede van minstens
1,5 mm? gebruiken (230 V: 3 x 1,5 mm?,
400 V: 5 x 1,5 mm?). De kabel mag niet van
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Veiligheidsinstructies

ALKO

een lichter type zijn.

Alleen voor Groot-Brittannié: Rubberen kabel
van het type BS 6500 (1984), Table 16 PVC
3 core flex, 300/500 V HOS VV-F met een
met rubber ommantelde stekker, beveiligd
met 13 A.

B De maximaal toelaatbare kabellengte be-
draagt 50 m. Een langere kabel vermindert
het motorvermogen en daardoor de werking
van de houtklover.

B Stroomkabel, netstekker en koppeldoos moe-
ten onbeschadigd zijn. Een defecte stroom-
kabel (bijv. met scheuren/breuken, ingesne-
den, geplette of geknikte plekken in de isola-
tie) mag niet worden gebruikt.

®  Controleer voor elke ingebruikname de staat
van uw stroomkabel.

®  Bescherm de stroomkabel tegen hitte en
scherpe randen. Stekkerverbindingen mogen
niet worden blootgesteld aan vocht.

®  Nooit aan de stroomkabel trekken om de
netstekker los te halen uit het stopcontact.

®  |n geval van schade de stroomkabel onmid-
dellijk de stekker uit het stopcontact halen.

®  Reparaties aan de stroomkabel, aan de
netstekker en aan de koppeldoos mogen al-
leen worden uitgevoerd door gespecialiseer-
de elektrotechnische bedrijven.

3.7 Productoverzicht (01)

3.8 Leveringsomvang (02)

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

Nr. Onderdeel

1 Hakselaars
Onderstel (2x)
Frameverbinding
Stopper
Standpoot (2x)
Wieldop (2x)

N o g b~ 0N

Zakje met montageonderdelen en ge-
bruiksaanwijzing

oo

Opvangzak
Transportwiel (2x)

10  Inbussleutel

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Gebruiker:

Personen onder invloed van alcohol, drugs of
medicijnen mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

Uitrusting voor persoonlijke bescherming:

Om oogletsel en gehoorschade te voorko-

Nr.  [Onderdeel men moet voorgeschreven beschermende
1 Behuizing kleding en uitrusting worden gedragen.
®  De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
2| Onderstel zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bij
3  Poot lang haar beslist een haarnetje dragen. Uit-
4 | Frameverbinding rusting voor persoonl'ijke veiligheid omvat:
gehoorbescherming
5 Transportwiel veiligheidsbril
6  Invoerkanaal werkhandschoenen
7 Greep veiligheidsschoenen
lange broek
8  Sluitschroef i
. - i Werkgebied:
9  Beveiligingsschakelaar bij overbelasting = Andere mensen, kinderen of dieren moeten
10  Aan/Uit-schakelaar buiten het werkgebied van de hakselaar blij-
ven.
" Vtotle(ﬁmgskabel met trekontlasting en ®  Het werkgebied moet vrij worden gehouden
stexker van te hakselen materiaal en andere voor-
werpen, wegens het risico op struikelen.
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Montage

®  De gebruiker van het apparaat is verantwoor-
delijk voor eventueel letsel bij derden of voor
materiéle schade.

B Zorg in het werkgebied voor een goede venti-
latie.

Werktijden:

®  Bij gebruik in woongebieden de door de ge-
meentelijke en/of nationale overheid toege-
stane werktijden in acht nemen zoals ver-
meld in verordeningen voor geluidsoverlast.

®  Uitsluitend met het apparaat werken bij dag-
licht of bij ruim voldoende kunstlicht.

Gebruik:

®  Terwijl het apparaat aan staat niet in de vul-
trechter of in het invoerkanaal grijpen!

®  De messenschijf blijft na uitzetten van het ap-
paraat nog doordraaien!

B Het apparaat pas gebruiken nadat de monta-
ge in zijn geheel is voltooid.

®  Altijd eerst een visuele controle uitvoeren
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Het
apparaat moet zich in een veilige gebruiks-
conditie bevinden.
Nooit alleen werken.

Beschadigde of versleten onderdelen direct
vervangen.

®  Het apparaat alleen gebruiken in de door de
fabrikant voorgeschreven technische condi-
ties.

= Niet hakselen bij regen, sneeuw, storm of on-
weer (gevaar voor blikseminslag!). De hakse-
laar niet gebruiken in een vochtige of natte
omgeving.

®  De beschermings- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking stellen.

®  Altijd controleren of het apparaat stevig en
veilig is neergezet.

B De hakselaar nooit verplaatsen terwijl de mo-
tor draait.

B Het apparaat nooit verplaatsen terwijl het bo-
venste deel van de hakselaar geopend of
ontgrendeld is.

B Om het apparaat te verplaatsen de motor uit-
zetten, wachten tot de messenschijf stilstaat
en de netstekker van het apparaat uit het
stopcontact halen.

B De hakselaar bij een verplaatsing uitsluitend
aan de handgreep transporteren.

= Tijdens het werken altijd een veilige lichaam-
spositie aanhouden en daarbij niet te ver
voorover leunen.

B De hakselaar niet vullen vanaf een verhoog-
de positie.

B Een niet-gebruikte hakselaar altijd afkoppe-
len van het lichtnet.

In geval van storing of ongeval:

®  Netstekker onmiddellijk uit het stopcontact
halen als de stroomkabel beschadigd of
doorgesneden is!

®  Als een vreemd voorwerp binnendringt, bij
ongebruikelijke geluiden of trillingen, de hak-
selaar onmiddellijk uitschakelen en de stek-
ker uit het stopcontact halen. Vervolgens als
volgt te werk gaan:

De schade inspecteren.

Losse delen weer bevestigen,
bijv. schroeven vastdraaien.

Alle beschadigde delen laten vervangen
of repareren door de klantenservice.

5 MONTAGE

/\ VOORZICHTIG! Ongevalsrisico bij onvol-
tooide montage van apparaat! Een onvoltooid
gemonteerd apparaat kan letsel of machinescha-
de veroorzaken!

®  Het apparaat pas gebruiken na geheel vol-
tooide montage.

5.1 Transportframe monteren (03)

1. De uiteinden van de onderstellen (03/1) in de
frameverbinding (03/2) schuiven (03/a).

2. De asbuis (03/3) tussen de onderstellen posi-
tioneren.

5.2 Monteren van transportwielen (04)

1. De wielas (04/1) in het onderstel schuiven.

2. Daarna een grote onderlegring 10x20x1,5
(04/2) en de bus (04/3) op de as schuiven.

3. Vervolgens het transportwiel (04/4) op de
loopbus schuiven.

4. Een onderlegring 8x20x1,5 (04/5) op de
schroefdraad schuiven en het transportwiel
vastzetten met een M8-moer (04/6).

5. De wieldop (04/7) op het transportwiel druk-
ken.

6. Het andere transportwiel wordt in dezelfde
volgorde gemonteerd.
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Inbedrijfstelling
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5.3 Standpoten monteren (05)
1. Transportframe omdraaien.

2. Standpoten met schroeven (05/1) aan het
transportframe bevestigen (05/a).

5.4 Transportframe aan de hakselaar
monteren (06)

1. Hakselaar omdraaien.

2. Transportframe (06/1) in de gaten van het
huis (06/2) schuiven (06/a).

6 INBEDRIJFSTELLING

/\ GEVAAR! Ongevalsrisico bij beschadig-

de onderdelen! Beschadigde onderdelen kun-

nen ernstig tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken!

®  Vooraf aan de ingebruikname een visuele
controle uitvoeren en de goede werking van
onderdelen controleren.

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel bij
achteloos gebruik! Een nonchalant gebruik van
het apparaat kan leiden tot ernstig letsel!

B De hakselaar uitsluitend gebruiken op een
stevige, vlakke ondergrond en in stabiele toe-
stand. De machine tijdens bedrijf niet kante-
len of schuin plaatsen.

®  Neem de nationale voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht.

®  De verlengkabel niet boven de vultrechter of
onder het uitwerpgedeelte laten lopen.

®  Alvorens te beginnen controleren of het in-
voerkanaal vrij is.

7 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor zwaar
letsel! Er bestaat gevaar voor ernstig letsel bij
kinderen, mensen met beperkte lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens, mensen met
onvoldoende ervaring en kennis en mensen die
de gebruiksaanwijzing niet kennen.

®  |aat de bovengenoemde personen het appa-
raat nooit gebruiken.

= Neem altijd de plaatselijke voorschriften met
betrekking tot de leeftijd van de gebruiker in
acht.

7.1 Aansluiten op het lichtnet

1. Voedingskabel van de hakselaar (01/11) met
een verlengkabel verbinden.

2. De bevestiging van de verlengkabel controle-
ren.

3. Verlengkabel aansluiten op een stopcontact
in het huis.

7.2 Motor inschakelen (07)

LET OP! Machineschade door ondeskundi-
ge bediening! Bij een verkeerd gebruik kan ma-
chineschade het gevolg zijn!
®  Voer het te hakselen materiaal pas toe als

het apparaat al is ingeschakeld.
B Voer na het uitschakelen van het apparaat
geen te hakselen materiaal meer toe.

1. De Aan-schakelaar (07/1) indrukken.

7.3 Motor uitschakelen (07)
1. De Uit-schakelaar (07/2) indrukken.

7.4 Blokkering van messenschijf
verwijderen

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel bij

onachtzaam werken! Weggeslingerde voorwer-

pen kunnen ernstig letsel veroorzaken!

B Pas op voor wegschietende delen en houd
uw gezicht weg van de invoertrechter.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor beknelling
bij het openen en sluiten van de behuizing!
Hierbij kan letsel worden veroorzaakt aan handen
en vingers!
®  Let bij het openen en sluiten van de behui-

zing op uw handen en vingers.

[ OPMERKING Let bij het sluiten van het huis
op de juiste positie van het bovenste gedeelte
van de behuizing in de openingen van het onder-
ste deel.

1. De hakselaar uitzetten.

2. De netstekker van het apparaat uit het stop-
contact halen.

3. Borgschroef (08/1) losdraaien (08/a) en de
behuizing (08/2) verwijderen (08/b).

4. Het verstoppende te hakselen materiaal ver-
wijderen.

5. Messenschijf en hakselmes controleren op
beschadigingen.

6. Behuizing sluiten en borgschroef weer vast-
draaien.

7. De netstekker van het apparaat weer in het
stopcontact steken.

8. Schakelaar voor overbelastingsbescherming
(07/3) indrukken.

9. Hakselaar weer inschakelen.
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Onderhoud en verzorging

Als de blokkade niet verdwijnt, neem dan contact
op met onze klantenservice.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Levensgevaar door elektrische
stroom! Bij aanraking van delen die onder span-
ning staan bestaat acuut levensgevaar door elek-
trische schokken!
®  Haal voor alle onderhouds-, verzorgings- en

reinigingswerkzaamheden de netstekker van
het apparaat uit het stopcontact.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-

sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact

met scherpe en bewegende delen van het appa-

raat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Neem het apparaat los van
het elektriciteitsnet.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.

B |aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoe-
ren door servicepunten van de fabrikant of
door geautoriseerde gespecialiseerde bedrij-
ven!

®  Na gebruik van de hakselaar deze controle-
ren op slijtage en beschadigde onderdelen
eventueel vervangen.

®  Ventilatiespleten vrij houden van restanten of
afzettingen.

®m  Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.
8.1 Hakselmessen

Voor een optimale verhakseling en om schade
aan het apparaat te voorkomen, moeten de mes-
sen van tijd tot tijld worden vervangen.

B De messen steeds per paar vervangen.

®  De schroeven altijd stevig aanhalen.

®  Niet met botte messen werken.

8.2 Hakselmessen vervangen/omkeren
(08-10)

1. De hakselaar uitschakelen en de stekker los-
halen.

2. Grendelschroef (08/1) losdraaien en het huis
(08/2) afnemen.

3. Messchijf draaien (09/a) tot de zeskant-
schroef door het gat van de geleideplaat
(09/1) zichtbaar is.

4. Zeskantschroeven (10/1) met behulp van de
meegeleverde inbussleutel losdraaien en uit-
nemen.

5. Het mes (10/2) wegnemen en omkeren. Het
mes vervangen wanneer dit aan beide zijden
bot is geworden.

6. Mes met de zeskantschroeven bevestigen en
het tweede mes omkeren of vervangen.

7. Het huis sluiten en de grendelschroef aan-
draaien.

8.3 Verzorging

B Vuil en restanten van hakselmateriaal na ge-
bruik verwijderen.

®  Het apparaat niet onder de waterkraan of met
een hogedrukreiniger schoonmaken.

B Gebruik geen schoonmaak- resp. oplosmid-
delen.

B Om te reinigen een zachte borstel of een
doek gebruiken.

®  Het inwendige van de behuizing ter bescher-
ming tegen corrosie besproeien met een bio-
logisch afbreekbare oliespray.

9 OPSLAG

De hakselaar na gebruik reinigen. De machine
bewaren op een droge, afsluitbare plek en buiten
het bereik van kinderen.

Vooraf aan winteropslag de volgende werkzaam-
heden uitvoeren:

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker los-
halen.

2. Wachten tot de messenschijf stilstaat.

3. De grendelschroef (08/1) losdraaien (08/a)
en het huis (08/2) afnemen (08/b).

4. Binnenin de hakselaar eventueel aanwezig
grof en vochtig hakselmateriaal verwijderen.

5. Het huis sluiten en de grendelschroef aan-
draaien.

6. De hakselaar rechtop staand wegzetten.

10 HULP BIlJ STORINGEN

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Transport

ALKO

Storing

Motor gaat niet draaien.

Hakselmateriaal wordt
niet in machine ingetrok-
ken.

Hakselmateriaal wordt
niet goed versnipperd.

Motor schakelt uit.

Ongewone geluiden,
klapperen aan het appa-

Mogelijke oorzaak

Stopcontact in het huis is defect.
Verlengkabel is beschadigd.
Opstuwing in de meseenheid.

Meseenheid door nat hakselmate-
riaal verstopt geraakt.

Messen bot of beschadigd

Motorbeveiligingsschakelaar heeft
machine uitgeschakeld na overbe-
lasting of blokkering van messen-

schijf.

Bouten aan de motor, diens beves-
tiging, het onderstel of hakselmes-

Oplossing

Ander stopcontact in het huis gebrui-
ken.

Kabel controleren of eventueel ver-
vangen.

Indien nodig gehakseld product uit
de meseenheid verwijderen.

Verstopping door toevoeren van tak-
ken verhelpen.

Messen omkeren of vervangen.

Na ca. vijf minuten te zijn afgekoeld
kan de motor weer worden inge-
schakeld.

Bouten aandraaien.

raat. sen losgeraakt.

11 TRANSPORT

Transporteer de haksleaar alleen met een geslo-

ten en vergrendeld huis.

1. De motor uitzetten en wachten tot de mes-
senschijf stilstaat.

2. De machine vervolgens afkoppelen van het
lichtnet.

3. De hakselaar beetpakken bij de handgreep
(01/7) en de machine iets schuin opstellen.

4. De machine achter u meetrekken om deze
naar de volgende locatie te verplaatsen. Op
de ondergrond letten om te voorkomen dat
de machine tijdens het transport kantelt.

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

&

Oude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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Garantie

14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale
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1 CONSIGNES DE SECURITE
SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisée par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par ailleurs, par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou un manque d’ex-
périence et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont été instruites quant a I'utilisa-
tion sGre de I'appareil et ont compris les risques
en résultant. Interdiction pour les enfants de jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance
par l'utilisateur ne peuvent étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques tres fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniéere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole

Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.
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Description du produit

Symbole Signification

i

Notice d'utilisation

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

EH REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

3.1 Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour broyer des branches
et des broussailles d'un diamétre maximal de
40 mm.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que toute forme de modification ou de trans-
formation non autorisée est considérée comme
un détournement de I'objet initial, avec pour
conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a l'utilisateur ou a un
tiers.

P40 : Fonctionnement continu avec
interruptions

L'appareil peut fonctionner en continu, mais avec
des interruptions réguliéres lorsque la charge est
importante. Si I'appareil est utilisé trop longtemps

avec une charge importante, la protection contre
la surcharge éteint I'appareil. L’appareil a été tes-
té et approuvé pour un fonctionnement en pleine
charge pendant 40s puis au ralenti pendant 60 s.

3.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

®  |'appareil ne doit pas étre utilisé a des fins
commerciales ni dans I'agriculture ou la sylvi-
culture.

® | 'appareil ne doit pas étre utilisé par temps
de pluie.

B |es dispositifs de sécurité de I'appareil ne
doivent pas étre démontés ni pontés.

3.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

B Risque de blessure en cas de projection de
déchets de taille

B Risque de blessure en cas d'inhalation de
particules de déchets de taille

B Risque de blessure si toute personne met les
mains dans le broyeur

B Risque de blessure si I'appareil bascule

3.4 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliére est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Tenir les mains et les pieds hors de
portée du broyeur !

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !

=
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Description du produit

ALKO

Symbole Signification

Observer une distance de sécurité !

Débrancher systématiquement I'ap-
pareil du secteur avant les travaux
de maintenance ou si le cable est
endommagé ou sectionné.

B> | %

Couper le moteur avant toute inter-

25 . , .
vention sur I'appareil.

o N
Jl\) X
sToP

@ Porter des gants.

3.5 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité

et de protection hors service.

Porter une protection oculaire et au-
ditive.

D

Protéger de '’humidité.

Disjoncteur pour moteur

Le disjoncteur moteur se déclenche en cas de
surcharge. Dans ce cas, le commutateur (07/3)
ressort de la zone de commande. Apres une
phase de refroidissement d'env. 5 minutes, le
commutateur peut de nouveau étre actionné et
I'appareil remis en marche. Si le commutateur ne
reste pas de lui méme en position enfoncée, ral-
longer la durée de refroidissement du moteur. Si
le probléme persiste, porter I'appareil en répara-
tion.

Protection contre le redémarrage

Pour votre sécurité, I'appareil équipé d'un com-
mutateur a tension nulle qui met automatique-
ment I'appareil hors tension en cas de panne de
courant. Si I'appareil est remis sous tension, il ne
redémarre pas automatiquement. Pour redémar-
rer, appuyer sur le bouton de mise en marche
(07/1).

Disjoncteur sur la partie supérieure du
broyeur

La partie supérieure du broyeur est équipée d'un
disjoncteur qui se déclenche en cas de dévis-
sage du bouchon fileté (01/8). Le moteur est ainsi
sécurisé contre tout démarrage intempestif.

L'appareil peut étre remis en marche seulement
aprés montage du carter (01/1) et serrage du
bouchon fileté.

3.6 Conditions électriques préalables
3.6.1

/\ DANGER! Risque de choc électrique
lors d’un fonctionnement sans disjoncteur
différentiel. Le fonctionnement de I'appareil sans
disjoncteur différentiel sur secteur risque d’entrai-
ner des blessures graves liées a un choc élec-
trique.

®  Avant de brancher 'appareil, vérifiez la pré-
sence d’un disjoncteur différentiel pour un
courant de fuite maximal de 0,03 A branché
au secteur.

®  Sivous n'étes pas a méme de détecter la
présence d’un disjoncteur différentiel : Utili-
sez un dispositif différentiel résiduel mobile
supplémentaire a neutre contacté.

Branchement électrique

®  Pour la tension secteur, voir les caractéris-
tiques techniques. Ne pas utiliser une autre
tension secteur !

3.6.2 Cable d’alimentation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
en cas de choc électrique. Un cable d’alimenta-
tion endommagé peut entrainer de graves bles-
sures en cas de choc électrique.
®m  S’assurer que le cable d’alimentation n’est ni

endommagé ni sectionné.

®m  Utiliser uniquement un cable caoutchouc de
qualité HO5RN-F selon DIN 57282, partie
817 / VDE 0282, partie 817 avec un connec-
teur recouvert de caoutchouc et une section
de conducteur d'au moins 1,5 mm? (230 V :
3x1,5mm? 400V :5x1,5mm?). Le cable
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Consignes de sécurité

ne doit pas étre d'un type plus léger.
Uniquement pour la Grande-Bretagne : Cable
caoutchouc de type BS 6500 (1984), tableau
16 PVC 3 core flex, 300/500 V HOS VV-F
avec connecteur recouvert de caoutchouc,
protection 13 A.

La longueur de cable maximale admissible
est de 50 m. Un cable plus long affecte la
puissance du moteur et donc le fonctionne-
ment de la fendeuse a bois.

Le cable d’alimentation, la fiche secteur et le
boitier de raccordement doivent étre intacts.
Ne pas utiliser le cable d’alimentation s'il est
défectueux (par exemple partie isolante fissu-
rée/rompue, sectionnée, écrasée ou pliée).
Avant chaque mise en service, controler I'état
du cable secteur.

Protéger le cable secteur contre les sources
de chaleur et les arétes tranchantes. Ne pas
exposer les branchements électriques a I'hu-
midité.

Ne jamais tirer sur le cable pour débrancher
la fiche de la prise de courant.

En cas d’endommagement du cable secteur,
le débrancher immédiatement du secteur.

Les réparations du cable d’alimentation élec-
trique, de la fiche secteur et du boitier de rac-
cordement doivent étre effectuées unique-
ment par des entreprises d’électricité
agréeées.

3.7 Apergu produit (01)

4
o

Piéce

Carter

Systeme de pietement
Socle

Raccord de cadre
Roue de transport
Orifice de remplissage
Poignée

Bouchon fileté

© O N O g b~ O N -

Interrupteur de protection contre la sur-
charge

Bouton marche/arrét

11 Cordon secteur avec dispositif de dé-
charge de traction et fiche

3.8 Contenu de la livraison (02)

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N°

1 Broyeur

Piéce

Systéme de piétement (2x)
Raccord de cadre
Bouchon

Socle (2x)

Enjoliveur (2x)

N o o A~ 0N

sachet avec accessoires de montage et
notice d’utilisation

Sac de collecte
9 Roue de transport (2x)

10  Clé a six pans

4 CONSIGNES DE SECURITE

Opérateur :

Les personnes sous l'influence de I'alcool, de
médicaments ou de drogues ne doivent pas
utiliser I'appareil.

Equipement de protection personnel :

Pour éviter les blessures aux yeux ainsi que
des lésions de l'ouie, il convient de porter
des vétements et équipements de protection
réglementaires.
Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger obli-
gatoirement les cheveux longs par une ré-
sille. Les équipements personnels de protec-
tion sont :

Casque anti-bruit

des lunettes de protection

Gants de travail

Chaussures de protection

Pantalons longs

Zone de travail :

aucune personne, ni enfant ni animal, ne doit
se trouver dans le secteur de travail du
broyeur.

Le périmétre de travail doit étre débarrassé
des résidus de broyage et autre objets -
risque de chute.
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Montage

ALKO

® | 'utilisateur de I'appareil est responsable en
cas d'accidents avec des tiers ou de dégats
liés a ses biens.

®  Veillez a avoir un espace de travail bien
éclairé.

Heures d'utilisation :

®  en cas d'utilisation en zone résidentielle, res-
pecter les heures d'utilisation spécifiques au
pays ainsi que les heures conformément a la
réglementation locale sur le bruit.

= N'utiliser I'appareil qu'en plein jour ou avec
un bon éclairage.

Utilisation :

B ne pas mettre les mains dans I'entonnoir ou
I'orifice de remplissage pendant I'utilisation !

B |e disque lame continue a tourner aprés
avoir éteint I'appareil !

B Ne mettre I'appareil en marche que lorsque
le montage a été exécuté entiérement.

B Procéder toujours a contrdle visuel de I'appa-
reil avant son utilisation. L'appareil doit étre
dans un état de fonctionnement impeccable.

Ne jamais travailler seul.

Remplacer immédiatement les pieces en-
dommagées ou usées.

®  N'utiliser I'appareil que dans I'état technique
prescrit par le fabricant.

®  Ne pas effectuer de travaux de broyage en
cas de pluie, de neige, de tempéte ou
d’orage (risque de foudre !). N'utiliser pas le
broyeur dans un environnement humide ou
mouillé.

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection de l'appareil.

®  Veiller a ce que l'appareil ait toujours une
bonne stabilité.

®  Ne jamais transporter le broyeur quand le
moteur est en marche.

®  Ne jamais transporter I'appareil lorsque la
partie supérieure du broyeur est ouverte ou
déverrouillée.

®  Avant tout déplacement, couper le moteur,
attendre l'arrét complet du disque de coupe
et déconnecter I'appareil de la prise de cou-
rant.

®  En cas de déplacement du broyeur, le trans-
porter uniquement en utilisant la poignée.

B Pendant le travail, veiller a avoir systémati-
quement une position assurée et a ne pas se
pencher trop loin.

®  Ne pas remplir le broyeur a partir d'une posi-
tion élevée.

®  Débrancher le broyeur du secteur lorsqu'il
n'est pas utilisé.
En cas de panne ou d'accident :

®m  Débrancher immédiatement la fiche secteur
si le cable secteur est endommagé ou sec-
tionné !
®  En cas de pénétration d’'un corps étranger,
de bruits inhabituels ou de vibrations,
éteindre immédiatement le broyeur et le dé-
brancher du secteur. Puis, procéder comme
suit :
Vérifier les dommages.
Resserrer les pieéces desserrées, par ex.
les vis.
Faire remplacer ou réparer toutes les
pieces endommageées par le service
client.

5 MONTAGE

/\ ATTENTION ! Risque de blessure dii a un
appareil incomplet ! Des appareils incomplets
peuvent causer des blessures et des dommages
sur la machine !

®m  N'utiliser I'appareil qu'aprés un montage com-
plet.

5.1 Montage du chassis de transport (03)

1. Insérer (03/a) les extrémités des pietements
(03/1) dans le raccord de cadre (03/2).

2. Positionner le tube axial (03/3) entre les pie-
tements.

5.2 Montage des roulettes de transport (04)
1. Insérer I'essieu (04/1) dans le piétement.

2. Insérer ensuite une grande rondelle
10x20x1,5 (04/2) et la douille (04/3) sur l'es-
sieu.

3. Puis pousser la roulette de transport (04/4)
sur la douille.

4. Pousser une rondelle 8x20x1,5 (04/5) sur le
filetage et fixer la roulette de transport avec
un écrou M8 (04/6).

5. Presser I'enjoliveur (04/7) sur la roulette de
transport.

6. Le montage de la roulette opposée s'effectue
dans le méme ordre.

5.3 Montage des pieds (05)

1. Retourner le chassis de transport.
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2. Fixer (05/a) les pieds avec des vis (05/1) sur
le chéssis de transport.

5.4 Montage du chassis de transport sur le
broyeur (06)
1. Retourner le broyeur.

2. Pousser (06/a) le chassis de transport (06/1)
dans les trous du carter (06/2).

6 MISE EN SERVICE

/\ DANGER! Risque de blessure dii a des

composants endommagés ! Les composants

endommagés peuvent provoquer des blessures

graves pouvant entrainer la mort !

B Procéder a un contrle visuel avant la mise
en service et vérifier le bon fonctionnement
des composants.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de mort en

cas d'utilisation négligente ! Les négligences
dans I'utilisation de I'appareil peuvent étre a l'ori-
gine de blessures graves !

m  Utiliser le broyeur uniquement sur une sur-
face plane, solide et installé de maniére
stable. Pendant l'utilisation, ne pas basculer
I'appareil ni le mettre en position inclinée.

®  Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d’ex-
ploitation.

®  Ne pas faire passer la rallonge par dessus
I'ouverture d'introduction ou par dessous I'ou-
verture d'éjection.

®  Avant de démarrer, s’assurer que l'orifice de
remplissage est libre.

7 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
graves ! Il existe un risque de blessures graves
pour les enfants, les personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées, les personnes ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes et les personnes qui
ne sont pas familiéres du mode d'emploi.

B Ne jamais laisser les personnes ci-dessus
utiliser I'appareil.

B Respecter impérativement la réglementation
locale concernant la limite d’age de I'utilisa-
teur.

7.1  Branchement de la fiche secteur

1. Raccorder le cordon secteur du broyeur
(01/11) avec une rallonge.

2. \Vérifier le positionnement de la rallonge.

3. Brancher la rallonge sur la tension secteur de
la maison.

7.2 Mettre le moteur en marche (07)

ATTENTION ! Dégats machine provoqués

par une utilisation inappropriée ! Une mau-

vaise manipulation peut provoquer des dégats

machine !

®  Alimenter le broyat uniqguement lorsque I'ap-
pareil est déja en marche.

®  Ne pas ajouter de broyat aprés 'arrét de I'ap-
pareil.

1. Appuyer sur le commutateur de marche
(07/1).

7.3 Eteindre le moteur (07)
1. Appuyer sur le commutateur d’arrét (07/2).

7.4 Débloquer le disque de coupe

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
par manque de concentration au travail ! La
projection d'objets peut provoquer des blessures
trés graves !
®  Faire attention si des piéces sont projetées et

éloigner le visage de la trémie de remplis-
sage.

/\ ATTENTION ! Risque d'écrasement lors
de I'ouverture et de la fermeture de la partie
supérieure du carter ! |l peut s’ensuivre des
blessures aux mains et aux doigts !

B Faire attention aux mains et aux doigts lors
de 'ouverture et de la fermeture du carter.

H REMARQUE Lors de la fermeture du carter,
veiller au positionnement correct de la partie su-
périeure du carter dans les évidements de la par-
tie inférieure.

1. Débrancher le broyeur.

2. Déconnecter I'appareil du secteur.

3. Dévisser (08/a) la vis de verrouillage (08/1) et
enlever (08/b) le carter (08/2).

4. Enlever le broyat qui bloque.

5. S'assurer du bon état du disque de coupe et
des lames de broyeur.

6. Fermer le carter et resserrer la vis de ver-
rouillage.

7. Connecter a nouveau l'appareil a la prise de
courant.
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8. Appuyer sur l'interrupteur de protection
contre la surcharge (07/3).

9. Remettre en route le broyeur.
Si le blocage persiste, contacter le service client.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER ! Danger de mort par tension
électrique ! En cas de contact avec des pieces
sous tension, danger de mort immédiat par élec-
trocution !
®  Débrancher I'appareil de I'alimentation élec-

trique avant tous les travaux de maintenance,
d'entretien et de nettoyage.

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si la main est introduite dans
les piéces de I'appareil a arétes vives et mobiles
ainsi que dans les outils de coupe.
®  Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Débranchez 'appareil du réseau électrique.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de réparations. Des réparations inappro-

priées risquent d’entrainer des blessures graves

et endommager I'appareil.

®  Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

®  Apres usage du broyeur, effectuer une vérifi-
cation d'usure et remplacer éventuellement
les pieces endommagées.

B Maintenir les ouvertures d'aération exemptes
de résidus ou de dép6ts.

®  Utiliser uniguement les piéces de rechange
indiquées par le fabricant.

8.1 Lames du broyeur

Les lames doivent étre remplacées régulierement
afin d'obtenir un résultat de broyage optimal et de
prévenir d'éventuels dommages sur l'appareil.

® | es lames doivent étre remplacées par paire.

®  Toujours serrer / bloguer les vis.

B Ne pas travailler avec des lames émoussées.

8.2 Remplacement/retournement des lames
du broyeur (08-10)

1. Eteindre le broyeur et le débrancher de la
prise secteur.

2. Dévisser la vis de verrouillage (08/1) et retirer
le carter (08/2).

3. Tourner le disque de coupe (09/a) jusqu’a ce
que la vis a six pans soit visible par le trou de
la téle de guidage (09/1).

4. Deétacher les vis a six pans (10/1) au moyen
de la clé six pans jointe a la livraison et la re-
tirer.

5. Retirer et retourner les lames (10/2). Rempla-
cer les lames lorsque les deux cotés sont
émoussés.

6. Fixerlalame avec les vis a six pans puis re-
tourner la deuxieme lame ou la remplacer.

7. Fermer le carter et serrer la vis de verrouil-
lage.
8.3 Entretien

®  Aprés usage, enlever la crasse et les résidus
de broyat.

®  Ne pas nettoyer I'appareil a I'eau courante ou
avec un nettoyeur haute pression.

®  Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou
de solvants.

m  Utiliser une brosse souple ou un chiffon pour
le nettoyage.

®  Vaporiser de I'huile biodégradable anticorro-
sion a l'intérieur du carter.

9 STOCKAGE

Nettoyer le broyeur aprés utilisation. Conserver
dans un endroit sec, fermé et hors de portée des
enfants.

Avant hibernation effectuer les travaux suivants :

1. Débrancher I'appareil et le déconnecter de la
prise secteur.

2. Attendre I'arrét complet du disque de coupe.

3. Dévisser (08/a) la vis de verrouillage (08/1) et
enlever (08/b) le carter (08/2).

4. Eliminer le plus gros du broyat humide de
l'intérieur du broyeur.

5. Fermer le carter et serrer la vis de verrouil-
lage.

6. Remiser le broyeur debout.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.
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Panne Causes possibles

Le moteur ne démarre
pas. est défectueuse.

La rallonge est endommagée.

L’appareil n'attrape pas

le broyat. lames.

Le dispositif des lames est obturé
par du broyat humide.

Le broyat n'est pas cor-

rectement coupé. gées

Le moteur s'arréte.

Bruits inhabituels, cla-
quements au niveau de
I'appareil. des lames.

11 TRANSPORT

Transporter le broyeur uniquement avec carter

fermé et verrouillé.

1. Couper le moteur et attendre I'arrét complet
du disque de coupe.

2. Débranchez ensuite I'appareil du secteur.

3. Tenir le broyeur par la poignée (01/7) et incli-
ner légerement l'appareil.

4. Pour changer d'emplacement, tirer I'appareil.
Veiller a la nature du sol de sorte que I'appa-
reil ne bascule pas pendant son transport.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

La prise de courant de la maison

Bourrage dans le dispositif des

Lames émoussées ou endomma-

Vis desserrées sur le moteur, sa
fixation, le chariot ou le dispositif

Solution

Utiliser une autre prise domestique.

Vérifier le cable et remplacer au be-
soin.

Si besoin, enlever le broyat du dis-
positif des lames.

Eliminer le bourrage lié a l'introduc-
tion de branchages.

Retourner ou remplacer les lames.

Le disjoncteur du moteur a disjonc- Apres env. cing minutes de temps
té lors d'une surcharge ou d'un
blocage du disque de coupe.

de refroidissement, le moteur peut
étre remis en marche.

Resserrer les vis.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m  dutilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service apres-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza spe-
cifica, se sono sorvegliati o informati sull'uso si-
curo dell'apparecchio e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bam-
bini senza sorveglianza.

Le persone con limitazioni molto forti e comples-
se possono avere altre esigenze oltre alle istru-
zioni qui descritte.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

B |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

B Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.
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Simbolo Significato

i

Istruzioni per I'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato alla triturazione
di rami e cespugli con diametro massimo di
40 mm.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo, cosi
come ogni modifica o aggiunta non autorizzata,
verranno considerati estranei alla destinazione
d'uso e avranno come conseguenza il decadere
della garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita in caso di danni all'u-
tente o a terzi.

P40: funzionamento continuo con interruzioni

L'attrezzo puo essere utilizzato in continuo ma
con regolari interruzioni in presenza di carichi e-
levati. In caso di utilizzo per un tempo eccessivo,
scatta la protezione da sovraccarico e l'attrezzo
si spegne. L'attrezzo & stato verificato e omolo-

gato con funzionamento a pieno carico per 40 s e
successivamente con funzionamento a vuoto per
60 s.

3.2 Possibile uso scorretto prevedibile

® | 'apparecchio non deve essere utilizzato per
I'uso commerciale o per attivita agricole o fo-
restali.

® | 'apparecchio non deve essere utilizzato in
caso di pioggia.

B | dispositivi di sicurezza dell'apparecchio non
devono essere smontati o esclusi.

3.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-

te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.

Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in

funzione dell'uso possono sussistere i seguenti

rischi potenziali:

B |esioni a causa di proiezioni di materiale ta-
gliato

B |esioni a causa di inalazione di particelle di
materiale tagliato

®  |esioni a causa di contatto con il sistema di
taglio

®  |esioni a causa di ribaltamento dell’apparec-
chio

3.4 Simboli sull'apparecchio

Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

Non avvicinare mani e piedi al siste-
ma di taglio!

BB

Tenere lontane le altre persone dal-
la zona di pericolo!
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Simbolo Significato

Mantenere la distanza di sicurezza!

Scollegare sempre I'apparecchio
dalla rete prima di svolgere opera-
zioni di manutenzione o in caso di
cavo danneggiato o tagliato.

S

Prima di qualunque intervento

2 , . b

{ ¢ N | sullapparecchio, spegnere il moto-
S A | re,

STOP

Indossare una protezione per occhi
e udito.

Y

@ Indossare dei guanti.

3.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-

sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-

tivati possono avere come conseguenza lesioni

gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Proteggere dall'umidita.

Interruttore di protezione per motore

L’interruttore di protezione del motore disattiva
I'apparecchio in caso di sovraccarico. In questo
caso, l'interruttore (07/3) sporge fuori dal pannel-
lo di comando. Dopo una fase di raffreddamento
di circa 5 minuti € possibile premere nuovamente
I'interruttore per farlo rientrare e accendere nuo-
vamente |'apparecchio. Se l'interruttore non rima-
ne da sé nella posizione premuta, prolungare il
tempo di raffreddamento del motore. Se il proble-
ma persiste, portare |'apparecchio in un'officina
specializzata.

Protezione contro il riavvio involontario

Per garantire la sicurezza, I'apparecchio & dotato
di un interruttore a tensione 0 che lo arresta auto-
maticamente in caso di interruzione di corrente.
Quando l'apparecchio viene nuovamente alimen-
tato, non si riavvia automaticamente. Per rimet-
terlo in funzione, premere l'interruttore di accen-
sione (07/1).

Interruttore di protezione sulla parte
superiore del biotrituratore

La parte superiore del biotrituratore & dotata di un
interruttore di protezione che si disattiva svitando
la vite di bloccaggio (01/8). Il motore viene cosi
protetto da avviamenti involontari.

L'apparecchio pud essere riacceso soltanto dopo
aver montato I'alloggiamento (01/1) e serrato la
vite di bloccaggio.

3.6 Requisiti elettrici
3.6.1

/\ PERICOLO! Pericolo di scossa elettrica
in caso di utilizzo senza interruttore differen-
ziale. L'utilizzo dell'apparecchio senza interrutto-
re differenziale sull'allacciamento alla rete elettri-
ca puo causare lesioni gravi e la morte a causa di
scossa elettrica.

®  Prima di collegare I'apparecchio controllare
se sull'allacciamento alla rete elettrica & pre-
sente un interruttore differenziale per una
corrente di guasto massima di 0,03 A.

B Se non & possibile stabilire la presenza di un
interruttore differenziale: utilizzare un disposi-
tivo supplementare mobile di protezione da
correnti di guasto con conduttore di protezio-
ne inserito.

Collegamento alla rete

B Per la tensione di rete vedere i dati tecnici.
Non utilizzare un'altra tensione di rete!

3.6.2 Cavo direte

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da fol-

gorazione. Un cavo di alimentazione difettoso

pud provocare gravi lesioni da folgorazione.

®  Accertarsi che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato o tagliato.

m  Utilizzare solo cavi in gomma di qualita
HO5RN-F secondo DIN 57282, parte 817 / V-
DE 0282, parte 817 con connettore rivestito
di gomma e diametro del filo di almeno
1,5 mm? (230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V:
5x 1,5 mm3). Il cavo non deve essere di tipo
piu leggero.
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Solo per la Gran Bretagna: cavo di gomma di
tipo BS 6500 (1984), table 16 PVC 3 core

flex, 300/500 V HOS VV-F con connettore ri-
vestito di gomma, messo in sicurezza a 13 A.

® | alunghezza massima del cavo & 50 m. Una
linea piu lunga influisce sulle prestazioni del
motore e quindi sulla funzione dello spacca-
legna.

®  Cavo di alimentazione, spina e presa di ac-
coppiamento devono essere integri. Non €
consentito utilizzare un cavo di alimentazione
difettoso (ad esempio, se presenta screpola-
ture/spaccature, tagli, deformazioni o pieghe
nel materiale isolante).

B Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
controllare sempre lo stato del cavo di rete.

®  Proteggere il cavo di rete da fonti di calore e
spigoli vivi. Non esporre i collegamenti all’u-
midita.

= Non tirare mai il cavo di rete per sfilare il con-
nettore dalla presa.

B |n caso di danno, scollegare immediatamente
il cavo di rete dalla rete elettrica.

B |e riparazioni del cavo di alimentazione, della
spina e della presa di accoppiamento devono
essere eseguite esclusivamente da un elettri-
cista specializzato autorizzato.

3.7 Panoramica prodotto (01)

Componente
Alloggiamento
Base

Supporto

Attacco del telaio
Ruota di trasporto
Bocchetta
Maniglia

Vite di bloccaggio

© 0 N O O b~ 0N -

Interruttore per protezione da sovracca-
rico

10 Interruttore di accensione/spegnimento

11 Cavo di rete con scarico della trazione e
connettore

3.8 Dotazione di serie (02)

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

4

N. Componente
Biotrituratore
Base (2x)
Attacco del telaio
Tappo

Supporto (2x)

Coprimozzo (2x)

N o g~ W N -

Sacchetto con parti da montare e istru-
zioni per l'uso

o]

Cesto di raccolta
Ruota di trasporto (2x)

10  Chiave esagonale

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Operatore:

Non & consentito I'uso dell'apparecchio da
parte di persone sotto I'effetto di alcool, dro-
ghe o farmaci.

Dispositivi di protezione individuale:

Per evitare lesioni agli occhi e danni all'udito
€ necessario indossare l'abbigliamento e I'at-
trezzatura di protezione previsti.

Gli abiti devono essere adatti (aderenti al cor-
po) e non devono essere d'impaccio. In caso
di capelli lunghi & obbligatorio indossare una
retina. | dispositivi di protezione individuale
sono:

Protezione per I'udito
Occhiali di protezione
Guanti da lavoro

Scarpe antinfortunistiche
Pantaloni lunghi

Zona di lavoro:

Nella zona di lavoro del biotrituratore non de-
vono trovarsi altre persone, bambini o anima-
li.

Tenere la zona di lavoro libera da materiale
di triturazione e da altri oggetti. Pericolo di in-
ciampo.
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®  Chi utilizza I'apparecchio & responsabile degli
incidenti che coinvolgono altre persone o loro
proprieta.

B |lluminare a sufficienza la zona di lavoro.

Orari d'uso:

B |n caso di impiego in zone residenziali, rispet-
tare gli orari consentiti in accordo con le di-
sposizioni nazionali e locali in materia di in-
quinamento acustico.

m  Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con
luce diurna o in presenza di una buona illumi-
nazione.

Funzionamento:

®  Durante il funzionamento, non toccare la tra-
moggia e la bocchetta!

® |l movimento del disco portalame non si arre-
sta subito dopo lo spegnimento dell'apparec-
chio!

®  Mettere in funzione I'apparecchio solo quan-
do & completamente montato.

B Prima di utilizzare I'apparecchio, eseguire
sempre un controllo visivo. L'apparecchio de-
ve trovarsi in uno stato di funzionamento si-
curo.

Non lavorare mai da soli.
Sostituire immediatamente le parti danneg-
giate o usurate.

m  Utilizzare I'apparecchio solo nello stato tecni-
co prescritto dal costruttore.

®  Non lavorare con il biotrituratore in caso di
pioggia, neve, tempesta o temporale (perico-
lo di fulmini!). Non utilizzare il biotrituratore in
ambienti bagnati o umidi.

®  Non disattivare i dispositivi di sicurezza e
protezione dell'apparecchio.

B Mantenere sempre I'apparecchio in condizio-
ni di sicurezza.

®  Non trasportare mai il biotrituratore con il mo-
tore acceso.

B Non trasportare mai lI'apparecchio con la par-
te superiore del biotrituratore aperta o non
bloccata.

B Prima di spostarsi da un posto all’altro spe-
gnere il motore, attendere che il disco porta-
lame si fermi e staccare I'apparecchio dal
collegamento di rete.

B Per gli spostamenti, trasportare il biotriturato-
re servendosi esclusivamente della maniglia.

®  Durante il lavoro, mantenersi sempre salda-
mente in posizione e non sporgersi troppo in
avanti.

®  Non caricare il biotrituratore da una posizione
troppo elevata.

®  Quando non sono in uso, disconnettere sem-
pre i biotrituratori dal collegamento di rete.

In caso di errori di funzionamento o di

incidente:

®  Se il cavo di rete € danneggiato o tagliato,
staccare immediatamente il connettore di re-
te dalla rete elettrica!

B |n caso di intrusione di un corpo estraneo, di
rumori insoliti o di vibrazioni, spegnere subito
il biotrituratore e staccarlo dal collegamento
di rete. Poi procedere nel modo seguente:

ispezionare eventuali danni,

fissare di nuovo i componenti allentati, ad
es. stringere le viti,

fare sostituire o riparare dal servizio di
assistenza clienti tutti i componenti dan-
neggiati.

5 MONTAGGIO

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni se si utiliz-
za lI'apparecchio non completo! Gli apparecchi
incompleti possono causare lesioni e danni alla
macchinal!

®m  Utilizzare I'apparecchio solo dopo averne
completato il montaggio.

5.1 Montaggio del telaio di trasporto (03)

1. Inserire (03/a) le estremita delle basi (03/1)
nell’attacco del telaio (03/2).

2. Posizionare il tubo ad asse (03/3) tra le basi.

5.2 Montaggio delle ruote di trasporto (04)

1. Spingere I'asse della ruota (04/1) nella base.

2. Infilare poi una rondella grande 10x20x1,5
(04/2) e la bussola (04/3) sull'asse.

3. Quindi spingere la ruota di trasporto (04/4)
sulla bussola.

4. Infilare una rondella 8x20x1,5 (04/5) sulla fi-
lettatura e fissare la ruota di trasporto con un
dado M8 (04/6).

5. Premere il coprimozzo (04/7) sulla ruota di
trasporto.

I montaggio della ruota di trasporto sul lato
opposto avviene secondo la stessa sequen-
za.
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5.3 Montaggio dei supporti (05)
1. Girare il telaio di trasporto.

2. Fissare (05/a) i supporti con le viti (05/1) sul
telaio di trasporto.

5.4 Montaggio del telaio di trasporto sul
biotrituratore (06)

1. Girare il biotrituratore.

2. Inserire (06/a) il telaio di trasporto (06/1) nei
fori dell’alloggiamento (06/2).

6 MESSA IN FUNZIONE

/\ PERICOLO! Pericolo di lesioni a causa di
componenti danneggiati! Eventuali componenti
danneggiati possono causare lesioni gravi e addi-
rittura mortali!

B Prima della messa in funzione effettuare un
controllo visivo e verificare il funzionamento
dei componenti.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso
di utilizzo negligente! Un utilizzo negligente
dell'apparecchio puo causare lesioni gravi!

m  Utilizzare il biotrituratore esclusivamente su
un fondo piano, fisso e con una struttura sta-
bile. Non ribaltare o inclinare I'apparecchio
durante il funzionamento.

®  Per gli orari d'uso, attenersi alle disposizioni
specifiche del Paese in cui ci si trova.

®  Non far passare il cavo di prolunga sopra il
vano di inserimento o sotto lo scarico.

B Prima di avviare il lavoro, accertarsi che la
bocchetta sia libera.

7 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di gravi lesioni!
Esiste il pericolo di gravi lesioni in caso di bambi-
ni, persone con limitate capacita fisiche, senso-
riali o mentali, persone con esperienza e compe-
tenza insufficiente e persone che non conoscono
le istruzioni operative.
®  Non consentire mai l'uso dell'attrezzo alle

persone sopra indicate.

B Attenersi necessariamente alle norme locali

relative al limite di eta per I'utilizzatore.

7.1 Collegamento del connettore di rete

1. Collegare il cavo di rete del biotrituratore
(01/11) a un cavo di prolunga.

2. Verificare che il cavo di prolunga sia corretta-
mente in sede.

3. Collegare il cavo di prolunga alla tensione di
rete domestica.

7.2 Accensione del motore (07)

ATTENZIONE! Danni alla macchina dovuti a
un utilizzo scorretto! In caso di utilizzo errato
possono verificarsi danni alla macchina.

®  Introdurre il materiale da triturare solo quan-
do I'apparecchio € gia acceso.

= Non introdurre altro materiale da triturare do-
po lo spegnimento dell'apparecchio.
1. Premere l'interruttore di accensione (07/1).

7.3 Spegnimento del motore (07)
1. Premere l'interruttore di spegnimento (07/2).

7.4 Sblocco del disco portalame

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni dovuto

a disattenzioni durante le operazioni! La fuori-

uscita di pezzi pud provocare lesioni gravi!

®  Fare attenzione all'espulsione di materiale e
tenere il volto lontano dalla tramoggia.

/N\ CAUTELA! Pericolo di schiacciamento
durante I'apertura e la chiusura dell’alloggia-
mento! Rischio di lesioni alle mani e alle dita!
®  Prestare attenzione alle mani e alle dita

quando si apre e si chiude I'alloggiamento.

EH AVVISO Quando si chiude I'alloggiamento,
assicurarsi che la sua parte superiore sia corret-
tamente in sede negli appositi recessi della parte
inferiore.

1. Spegnere il biotrituratore.

2. Staccare I'apparecchio dal collegamento di
rete.

3. Svitare (08/a) la vite di bloccaggio (08/1) e ri-
muovere (08/b) I'alloggiamento (08/2) .

4. Rimuovere il materiale di triturazione che
causa il blocco.

5. Controllare che il disco portalame e le lame
del biotrituratore non siano danneggiati.

6. Chiudere I'alloggiamento e serrare nuova-
mente la vite di bloccaggio.

7. Riconnettere I'apparecchio al collegamento di
rete.

8. Premere l'interruttore per la protezione da so-
vraccarico (07/3).

9. Accendere di nuovo il biotrituratore.

Se il blocco non € stato eliminato, rivolgersi al no-

stro servizio di assistenza clienti.
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8 MANUTENZIONE E CURA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte a causa

della corrente elettrica! In caso di contatto con

componenti sotto tensione sussiste il pericolo im-

mediato di morte per folgorazione!

B Prima di interventi di manutenzione, cura e
pulizia scollegare I'apparecchio dalla rete e-
lettrica.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-

glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti

taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere sempre |'apparecchio.
Staccare I'apparecchio dalla rete elettrica.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare 'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

®  Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
del biotrituratore e sostituire gli eventuali
componenti danneggiati.

B Mantenere la feritoia di aerazione libera da
residui e depositi.

®m  Utilizzare solo i ricambi previsti dal costrutto-
re.
8.1 Lame del biotrituratore

Per ottenere una trinciatura ottimale e per preve-
nire i danni all'apparecchio, sostituire le lame a
intervalli regolari.

m  Sostituire le lame sempre in coppia.
®m  Serrare sempre a fondo le viti.
®  Non lavorare con lame non affilate.

8.2 Sostituzione/riposizionamento delle
lame del biotrituratore (08-10)

1. Spegnere il biotrituratore e staccarlo dal col-
legamento di rete.

2. Svitare la vite di bloccaggio (08/1) e rimuove-
re I'alloggiamento (08/2).

3. Girare il disco portalame (09/a) finché la vite
a testa esagonale non risulta visibile attraver-
so il foro nella lamiera di guida (09/1).

4. Servendosi della chiave esagonale in dota-

zione, svitare le viti a testa esagonale (10/1)

e rimuoverle.

Estrarre la lama (10/2) e girarla. Quando non

sono piu affilate su nessuno dei due lati, so-

stituire le lame.

6. Fissare la lama con le viti a testa esagonale
e girare o sostituire la seconda lama.

7. Chiudere l'alloggiamento e serrare la vite di
bloccaggio.

8.3 Cura

B Dopo l'utilizzo, eliminare lo sporco e i resti
della trinciatura.

®  Non pulire I'apparecchio con acqua corrente
0 apparecchi ad alta pressione.
Non utilizzare detergenti né solventi.
Per la pulizia utilizzare una spazzola morbida
0 uno straccio.

®  Spruzzare olio spray biodegradabile all'inter-
no dell'alloggiamento per la protezione anti-
corrosione.

o

9 MAGAZZINAGGIO

Pulire il biotrituratore dopo ogni utilizzo. Conser-

varlo in un luogo asciutto e chiudibile a chiave, al

di fuori della portata dei bambini.

In previsione di un immagazzinamento invernale,

effettuare le seguenti operazioni:

1. Spegnere |'apparecchio e staccarlo dal colle-
gamento di rete.

2. Attendere che il disco portalame si fermi.

3. Svitare (08/a) la vite di bloccaggio (08/1) e ri-
muovere (08/b) I'alloggiamento (08/2).

4. Liberare la camera interna del biotrituratore
dal materiale di triturazione grezzo e umido.

5. Chiudere I'alloggiamento e serrare la vite di
bloccaggio.

6. Conservare il biotrituratore in posizione verti-
cale.

10 SUGGERIMENTI PER
L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.
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Guasto

Il motore non parte.

L'apparecchio non prele-
va il materiale da tritura-
re.

Il materiale non viene ta-
gliato correttamente.

Il motore si spegne.

Possibile causa

Presa della rete domestica difetto-
sa.

Cavo di prolunga danneggiato.

Ingorgo nell’'unita lame.

Unita lame bloccata da materiale
bagnato.

Lame non affilate o danneggiate

L'interruttore di protezione del mo-
tore € intervenuto a causa di so-
vraccarico o blocco del disco por-

Soluzione

Utilizzare un'altra presa della rete
domestica.

Controllare il cavo e sostituirlo se
necessario.

Se necessario, rimuovere il materia-
le dall'unita lame.

Eliminare l'ostruzione inserendo dei
rami.

Girare o sostituire le lame.

Trascorso un tempo di raffredda-
mento di circa cinque minuti, & pos-
sibile riavviare il motore.

talame.

Rumori insoliti, ticchettio
nell'apparecchio.
allentate.

11 TRASPORTO

Trasportare il biotrituratore solo con I'alloggia-

mento chiuso e bloccato.

1. Spegnere il motore e attendere che il disco
portalame si fermi.

2. Quindi staccare I'apparecchio dal collega-
mento di rete.

3. Afferrare saldamente il biotrituratore dalla
maniglia (01/7) e tenerlo in posizione legger-
mente obliqua.

4. Per spostarsi da un posto all’altro, trascinare
I'apparecchio dietro di sé. Controllare il terre-
no per assicurarsi che I'apparecchio non si ri-
balti durante il trasporto.

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

NG

Le apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non appartengono ai rifiuti do-
mestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

Viti del motore, del fissaggio del
motore, del telaio o dell'unita lame

Serrare le viti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko otroci, stari 8 let in veg, ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi, utilnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja uporabljajo samo pod nadzorom ali ¢e so
pouceni o varni uporabi naprav in s tem poveza-
nih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢i-
S¢enja in uporabniskega vzdrZzevanja.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poskodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udara!
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Opis izdelka

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje.

3 OPIS IZDELKA

3.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena drobljenju vej in grmicevja
s premerom najve¢ 40 mm.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepoobla$-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrsne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

P40: Stalno delovanje s prekinitvami

Naprava lahko stalno deluje, toda pri visokih
obremenitvah so potrebne prekinitve. Ce naprava
predolgo deluje z visoko obremenitvijo, jo preo-
bremenitvena zascita izklopi. Naprava je preizku-
Sena in odobrena za delovanje 40 s pri polni
obremenitvi in nato 60 s v prostem teku.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba

= Naprave ni dovoljeno uporabljati za komerci-
alno uporabo ter na kmetijskih in gozdnih po-
vrsinah.
Naprave se ne sme uporabljati v dezju.
Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

®  Telesne poskodbe zaradi odmetavanja drob-
lienega materiala

®m  Telesne poskodbe zaradi vdihavanja odrez-

kov

B Telesne poskodbe zaradi seganja v drobilni
mehanizem

B Telesne poskodbe zaradi prekucnitve napra-
ve

3.4 Simboli na napravi

Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Z rokami in nogami ne segajte v
drobilni mehanizem!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Zagotovite varnostno razdaljo!

Odklopite napravo od omrezja, ¢e je
kabel poskodovan ali pretrgan oz.
pred izvajanjem vzdrzevalnih del.

B> %P f B BB

i

B

Ped vsakim delom na napravi izklo-
pite motor.
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Simbol

&

Pomen

Nosite za&¢ito za oci in sluh.
Nosite rokavice.

‘ Zascitite pred vlago.

3.5 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-

dajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Zascitno stikalo za motor

Zascitno stikalo motorja pri preobremenitvi izklopi
motor. Pri tem stikalo (07/3) izstopi iz nadzorne
plosc¢e. Po pribl. 5-minutnem premoru za ohlaja-
nje lahko ponovno vtisnete stikalo in vklopite na-
pravo. Ce stikalo ne ostane samodejno v pritis-
njenem poloZaju, podalj$ajte éas ohlajevanja. Ce
teZava ni odpravljena, naj napravo pregledajo v
strokovni delavnici.

Zascita pred ponovnim zagonom

Naprava je za vaso varnost opremljena z 0-nape-
tostnim stikalom, ki napravo samodejno izklopi v

primeru prekinitve toka. Ko je znova zagotovljeno
napajanje, se naprava ne zazene samodejno. Za
ponovni zagon pritisnite stikalo za vklop (07/1).

Zaséitno stikalo na zgornjem delu drobilnika
Na zgornjem delu drobilnika je namesceno zasci-
tno stikalo, ki izklopi motor, ko odvijete zaklepni
vijak (01/8). Motor je tako zavarovan pred nena-
mernim zagonom.

Napravo lahko znova vklopite Sele, ko ste na-
mestili ohisje (01/1) in privili zaklepni vijak.

3.6 Elektricne zahteve
3.6.1  Omrezni prikljucek

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektri¢nega

udara pri delovanju brez zas¢itnega stikala na

okvarni tok. Delovanje naprave brez zascitnega

stikala na okvarni tok na napajalnem prikljucku

lahko zaradi elektricnega toka povzro€i hude te-

lesne poskodbe in tudi smrt.

®  Pred prikljugitvijo naprave preverite, ali je na
napajalnem prikljucku na voljo zas¢itno stika-
lo na okvarni tok za maksimalni okvarni tok
0,03 A.

= Ce ni mogode ugotoviti, ali je zas&itno stikalo
na okvarni tok prisotno: Uporabite dodatno
prenosno zascitno napravo na okvarni tok s
preklopnim zasc¢itnim vodnikom.

B Za napajalno napetost glejte tehni¢ne podat-
ke. Ne uporabljajte druge napajalne napeto-
stil

3.6.2 Napajalni kabel

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi elektricnega udara. Poskodovani
napajalni kabel lahko povzro¢i hude telesne po-
Skodbe.
®  Prepri€ajte se, da napajalni kabel ni poSkodo-

van ali pretrgan.

®  Uporabljajte izklju¢no gumijasti kabel kakovo-
sti HO5RN-F po standardu DIN 57282, 817.
del / VDE 0282, 817. del, z gumirano vticno
napravo in s prerezom zice najmanj 1,5 mm?
(230 V: 3 x 1,5 mm? 400 V: 5 x 1,5 mm?).
Kabel ne sme biti lazji.
Samo za Veliko Britanijo: Gumijasti kabel tipa
BS 6500 (1984), tabela 16 PVC 3-Zilno jedro,
fleksibilen, 300/500 V HOS VV-F z gumirano
vti€no napravo, zasciten za 13 A.

®  Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 50 m.
Vecja dolzina vpliva na slabSo mo¢ motorja in
s tem delovanje cepilnika lesa.

®  Napajalni kabel, napajalni vti¢ in spojni ko-
nektor morajo biti neposkodovani. Poskodo-
vanega napajalnega kabla (npr. razpokana/
zlomljena, zarezana, zmeckana ali prelomlje-
na izolacija) ne smete uporabljati.

®  Pred vsakim zagonom preverite stanje napa-
jalnega kabla.

m  ZaScitite napajalni kabel pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi. Ne izpostavljajte vticnih po-
vezav vlagi.
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Varnostni napotki

Nikoli ne vlecite za omrezni kabel, da bi
omrezni vti¢ izvlekli iz vti¢nice.

V primeru okvare takoj izklopite napajalni ka-
bel iz omrezja.

Popravila napajalnega kabla, napajalnega vti-
€a in spojnega konektorja lahko izvaja samo
pooblascen serviser.

3.7 Pregled izdelka (01)

o«
o

Sestavni del
Ohisje

Podnozje

Noga

Povezava okvirja
Transportno kolo
Polnilni jasek
Rocaj

Zaklepni vijak

© O N o o b~ 0N -

Stikalo za preobremenitveno zascito

-
o

Stikalo za vklop/izklop

N
N

Napajalni kabel z razbremenitvijo vieka
in stikalom

3.8 Obseg dobave (02)

V/ obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St.  Sestavni del
Drobilnik
Podstavek (2 x)
Povezava okvirja
Potiskalo

Noga (2 x)

Pokrov kolesa (2 x)

N o a b~ W N -

Vrecka z deli za montazo in navodili za
uporabo

©

Lovilna vre¢a
Transportno kolo (2 x)
10  Sestrobi kljug

4 VARNOSTNI NAPOTKI

Upravljavec:

Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali
zdravil, naprave ne smejo uporabljati.

Osebna zascitna oprema:

Da preprecite poskodbe o¢i in sluha, je treba
nositi predpisana oblacila in zas¢itno opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajo&a) in vas ne smejo ovirati. Ce imate
dolge lase, obvezno nosite mrezo za lase.
Osebna zas¢itna oprema je:

zascita za sluh,
zascitna ocala,
delovne rokavice,
varnostni Cevlji,
dolge cevi.

Delovno obmocgje:

V delovnem obmogju drobilnika se ne smejo
nahajati druge osebe, otroci ali zivali.

Iz delovnega obmocja odstranite material za
drobljenje in druge predmete — nevarnost
spotikanja.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesrece
drugih oseb ali njihove lastnine.

Zagotovite dobro osvetlitev delovhega obmo-
Gja.

Obratovalni ¢asi:

B Pri uporabi v stanovanjskih obmogjih je treba
upostevati drzavne in lokalne obratovalne ¢a-
se v skladu z dolo¢bami o obremenitvah s
hrupom.

B Z napravo delajte samo pri dnevni svetlobi ali
pri dobri osvetlitvi.

Obratovanje:

®  Med obratovanjem ne segaijte v lijak in polnil-
ni jasek!

®  Kolutni noz se po izklopu naprave Se nekaj
Casa vrti!
Napravo zazenite Sele po kon€ani montazi.
Pred uporabo naprave vedno opravite vizual-
ni pregled. Naprava mora biti v varnem obra-
tovalnem stanju.
Nikoli ne delajte sami.
Poskodovane ali obrabljene dele je treba ta-
koj zamenjati.

| |

Napravo uporabljajte le v tehni€nem stanju, ki
ga je predpisal proizvajalec.
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®  Drobljenja ne izvajajte v dezju, snegu, nevihti
ali neurju (nevarnost udara strele). Drobilnika
ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.
Ne izklopite varnostnih oz. zas¢&itnih naprav.
Vedno bodite pozorni na varen polozaj na-
prave.

®  Drobilnika nikoli ne transportirajte z vkloplje-
nim motorjem.

= Naprave nikoli ne transportirajte z odprtim ali
nezapahnjenim zgornjim delom drobilnika.

®  Pred prestavljanjem naprave izklopite motor,
pocakajte, da se kolutni noz zaustavi, in
izklopite napravo iz omreznega prikljucka.

®  Pri prestavljanju drobilnika na drugo mesto
obvezno uporabite rocaj.

B Pri delu bodite vedno pozorni na varen polo-
Zaj in se ne sklanjajte preve¢ naprej.
Drobilnika ne polnite z dvignjenega polozaja.
Neuporabljene drobilnike vedno izklopite iz
omreznega prikljucka.

Pri okvari ali nezgodi:

= Ce je napajalni kabel pogkodovan ali pretr-
gan, takoj izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz
omrezja!

®  Ob vdoru tujkov, neobicajnih zvokih ali trese-
nju takoj izklopite drobilnik in ga odklopite iz
omrezja. Nato sledite naslednjemu postopku:
Preverite poSkodbe.

Znova pritrdite zrahljane dele, npr. priteg-
nite vijake.

Na servisu zamenjajte vse poskodovane
dele ali oddajte napravo v popravilo.

5 MONTAZA

/\ PREVIDNO! Nevarnost poskodb zaradi
nepopolne naprave! Nepopolne naprave lahko
povzrocijo telesne poSkodbe ter poSkodbe stroja!

®  Napravo zazenite Sele po kon€ani montazi.

5.1 Montaza transportnega podstavka (03)

1. Konca podstavkov (03/1) potisnite (03/a) v
povezavo okvirja (03/2).

2. Postavite osno cev (03/3) med podstavka.

5.2 Montaza transportnih koles (04)

1. Os kolesa (04/1) potisnite v podstavek.

2. Nato potisnite veliko podlozko 10x20x1,5
(04/2) in puso (04/3) na os.

3. Nato potisnite transportno kolo na puso
(04/4).

4. Privijte podlozko 8x20x1,5 (04/5) na navoj in
zavarujte transportno kolo z matico M8
(04/6).

5. Na transportno kolo potisnite kolesni pokrov
(04/7).

6. Pri montazi nasprotnega kolesa upostevajte
enako zaporedje.

5.3 Montaza noge (05)
1. Obrnite transportni podstavek.

2. Nogo z vijaki (05/1) pritrdite na transportni
podstavek (05/a).

5.4 Montaza transportnega podstavka na
drobilnik (06)

1. Obrnite drobilnik.

2. Transportni podstavek (06/1) potisnite (06/a)
v luknji na ohi$ju (06/2).

6 ZAGON

/\ NEVARNOST! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi poskodovanih sestavnih delov!

Poskodovani sestavni deli lahko povzrocijo hude

telesne poskodbe ter smrt!

B Pred zagonom opravite vizualni pregled in
preverite delovanje sestavnih delov.

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi
malomarnega ravnanja! Malomarno ravnanje z
napravo lahko povzro€i hude telesne poSkodbe!
®  Drobilnik uporabljajte samo na ravni, trdni
podlagi in v varnem polozaju. Med uporabo
naprave ne prevrac¢ajte ali je ne nagibajte.

®  Upostevajte lokalne predpise glede ¢asov
obratovanja.

B PodaljSevalnega kabla ne namestite nad od-
prtino za vstavljanje ali pod izmet.

®  Pred zagonom poskrbite, da bo polnilni jasek
prost.

7 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb! Pri otrocih, osebah z zmanjSanimi tele-
snimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ose-
bah z nezadostnimi izkuSnjami in brez znanja ter
osebah, ki niso seznanjene z navodili za upravlja-
nje, obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb.

®m  Zgoraj navedenim osebam nikoli ne dovolite
uporabe naprave.

®  Obvezno upostevajte lokalne predpise za
omejitev starosti uporabnikov.
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VzdrzZevanje in nega

7.1 Prikljucitev omreznega vtica

1. Napajalni kabel drobilnika (01/11) povezite s
podaljSevalnim kablom.

2. Preverite namestitev podaljSevalnega kabla.

3. Prikljucite podaljSevalni kabel na hiSno nape-
tost.

7.2 Vklop motorja (07)

POZOR! Poskodbe stroja zaradi nestrokov-
nega upravljanja! Zaradi nepravilnega ravnanja
lahko pride do poskodb stroja!

®  Material za drobljenje dovajajte Sele, ko je
naprava ze vklopljena.

B Po izklopu naprave ne dovajajte ve¢ materia-
la za drobljenje.

1. Pritisnite stikalo za vklop (07/1).

7.3 lzklop motorja (07)
1. Pritisnite stikalo za izklop (07/2).

7.4 Sprostitev blokade kolutnega noza

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi
nezbranosti pri delu! Leteci deli lahko povzroci-
jo hude poskodbe!

B Pazite na izmetane dele in ne priblizujte ob-
raza polnilnemu lijaku.

/\ PREVIDNO! Nevarnost pri$éipnjenja pri

odpiranju in zapiranju ohisja! Posledica so lah-

ko poskodbe rok in prstov!

B Pri odpiranju in zapiranju ohi$ja pazite na ro-
ke in prste.

H NAPOTEK Pri zapiranju ohi$ja pazite na
pravilno postavitev zgornjega dela ohiSja v vdol-
bini na spodnjem delu.

1. Izklopite drobilnik.

2. Napravo izklopite iz omreznega prikljucka.
3. Odvijte (08/a) zaporni vijak (08/1) in snemite

(08/b) ohisje (08/2).
4. Odstranite blokiran material za drobljenje.

5. Preverite rezalno plosc€o in drobilni noz glede
poskodb.

6. Zaprite ohiSje in znova pritegnite zaporni vi-
jak.

7. Napravo znova prikljucite na omrezni priklju-
cek.

8. Pritisnite stikalo za zascito pred preobremeni-
tvijo (07/3).

9. Znova vklopite drobilnik.

Ce se blokada ne sprosti, se obrnite na servisno
sluzbo.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost zara-
di elektricnega toka! Pri dotikanju delov, ki so
pod napetostjo, obstaja neposredna smrtna ne-
varnost zaradi elektricnega udara!

B Pred vsemi vzdrZevalnimi deli, nego in ¢isCe-

njem odklopite napravo iz omrezja.

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢iS€enjem
vedno izklopite napravo. Napravo odklopite iz
elektricnega omrezja.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe in po-
Skodbe naprave.
®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-

zvajalca ali pooblaséenim strokovnim podje-
tjem!

B Po uporabi preverite obrabljenost drobilnika
in po potrebi zamenjajte poSkodovane se-
stavne dele.

®  Vzdrzujte prezraevalne reze proste, brez
ostankov in oblog.

®  Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je
predpisal proizvajalec.

8.1 Drobilni noz

Da bi zagotovili optimalni rezultat drobljenja in
preprecili poSkodbe na napravi, je treba noze re-
dno zamenjevati.

®  Vedno zamenjajte par nozZev.

B Vedno tesno privijte vijake.

®  Ne uporabljajte naprave s topimi nozi.

8.2 Menjaval/obracanje drobilnega noza (08—

10)

1. lzklopite drobilnik in ga odklopite od omrezja.

2. Odvijte zaporni vijak (08/1)in snemite ohisje
(08/2).

3. Obrnite rezalni noz (09/a) tako, da bo Sestro-
bi vijak viden skozi odprtino vodilne ploCevine
(09/1).
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4.

5.

6.

7.

S Sestrobim klju¢em odvijte in izvlecite Ses-
trobe vijake (10/1).

Odstranite in obrnite noz (10/2). Noze zame-
njajte, ko sta obe strani nozev topi.

S Sestrobimi vijaki pritrdite noz in obrnite ali
zamenjajte drugi noz.

Zaprite ohisje in pritegnite zaporni vijak.

8.3 Nega

Motnja

Motor se ne zaZene.

Naprava ne uvle¢e mate-

Po uporabi odstranite umazanijo in ostanke
drobljenja.

Naprave ne Cistite pod tekoco vodo ali z viso-
kotla&nimi Cistilniki.

Ne uporabljajte Cistil oz. topil.

Za ¢is¢enje uporabljajte mehko krtaco ali kr-
po.

Za zascito pred korozijo poskropite notranjost
ohisja z biolosko razgradljivim razprsilnim
oljem.

Mozen vzrok

PodaljSevalni kabel je poskodovan.

Zastoj v rezalni enoti.

riala za drobljenje.

9

SHRANJEVANJE

Drobilnik po uporabi ocistite. Hranite ga na su-
hem mestu z moznostjo zaklepanja in izven do-
sega otrok.

Pred zimo opravite naslednje:

1.
2.
3.

4.

5.
6.

Izklopite napravo in jo odklopite od omrezja.
Poc¢akajte, da se kolutni noz ustavi.

Odvijte (08/a) zaporni vijak (08/1) in snemite
(08/b) ohisje (08/2).

|1z notranjosti drobilnika odstranite grobi in
vlazen material za drobljenje.

Zaprite ohisje in pritegnite zaporni vijak.
Drobilnik shranite v stoje¢em polozaju.

10 POMOC PRI MOTNJAH

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Pokvarjena napajalna vti¢nica.

Resitev
Uporabite drugo vti€nico v hisi.

Preverite kabel in ga po potrebi za-
menjajte.

Po potrebi iz rezalne enote odstrani-
te drobljeni material.

Material za drobljenje ni
pravilno zdrobljen.

Motor se izklaplja.

1z naprave prihajajo ne-
obicajni zvoki.

Rezalna enota je blokirana zaradi
mokrega materiala za drobljenje.

Noz je top ali poskodovan

Stikalo za za$¢ito motorja je zaradi
preobremenitve ali blokade kolut-
nega noza izklopilo motor.

Vijaki na motorju, na pritrditvi mo-
torja, na gonilu niso priviti ali ni pri-

Sprostite zamasitev z dovajanjem
vej.

Obrnite ali zamenjajte noz.

Po pribl. petih minutah €asa hlajenja
se motor lahko znova vklopi.

Zategnite vijake.

vita rezalna enota.

11 TRANSPORT

Drobilnik prestavljajte samo z zaprtim in vpetim
ohisjem.

1.

2.

Izklopite motor in pocakajte, da se kolutni noz
ustavi.

Nato napravo izklopite iz omreznega prikljuc-
ka.

Primite drobilnik za ro¢aj (01/7) in napravo
nekoliko nagnite.

4. Pri premikanju vlecite napravo za sabo. Bodi-

te pozorni na podlago, da se naprava med
transportom ne prevrne.

12 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri€ni in
elektronski opremi

NG

Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
temvec jo je treba odstraniti loceno!
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Servisna sluzba/servis

®m  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti

14 GARANCIJA

vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno

ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana,

B je bila naprava strokovno uporabljena,

B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija ne velja za:

Garancija preneha veljati, Ce:

so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
membe,

naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj

1 Specijalne sigurnosne napomene............ 61

2 Informacije o Uputama za uporabu.......... 61
2.1 Simboli na naslovnoj stranici.............. 61

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijei.. 62

3 Opis proizvoda........cccoeeeiiiieeiiiieeiiee s
3.1 Namijenska uporaba
3.2 Moguca predvidiva nepravilna upora-
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3.3 Ostalirizici
3.4 Simbolina uredaju ...........ccoceeerinennn. 62
3.5 Sigurnosni i zastitni uredaji ................ 63
3.6  Elektri¢ni zahtjevi ..........cccoceviienins 63
3.6.1 Mrezni priklju€ak..........ccccocoeene 63
3.6.2 Mreznikabel........cccocovevinnnnnnn. 63
3.7 Pregled proizvoda (01).....c.ccooeereeennn. 64
3.8  Opseg isporuke (02).......cccceeveereennnnn. 64
4 Sigurnosne NapOMENE..........cccverveenenennns 64
5 Montaza......c.cooovvciiiiiiiiiee 65

5.1 Montiranje nosaca za transport (03) .. 65
5.2 Montiranje transportnih kotac¢a (04) ... 65

11 Transport.....cooceee e 67
12 Zbrinjavanje........ccccceeeieeiiiie e 68
13 Korisni¢ka sluzba/Servis .............ccccoeene 68
14 JamStVo .....coociiiiiiiiii 68

1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina navi-
Se te osobe s ograni¢enim psihic¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja samo dok su pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o sigurnom koristenju ureda-
ja kao i s potencijalnim opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
Zavati uredaj bez nadzora.

Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-

% mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

5.3 Montiranje stajnih nozica (05) ............ 65
5.4 Montiranje nosaca za transport na
usitnfivac (06) ......ccoeverveneiriiiniciee 65
6 Stavljanje U pogon ........cccoceeeiiieiiiiiiienne. 65
7 Upravljanje......ccccoeeiiiiieiiiieiceeee e 65
7.1 PrikljuCivanje mreznog utikaca.. .. 66
7.2 Ukljucivanje motora (07) ........cccceeeneee. 66
7.3 Isklju€ivanje motora (07) ........ccceuee. 66
7.4 Deblokiranje rezne ploce.................... 66
8 Odrzavanje i Njega.......ccccceeeiieeeenieeeannes 66
8.1 Nozevi za usitnjavanje ..........cc.cc........ 66
8.2 Zamijenalokretanje nozeva za usitnja-
vanje (08-10) ......cccccevvrieiiiieieeeene 66
8.3
9 SkladiStenje .......cccceeviiiiiii 67
10 Pomo¢ u slu€aju smetnji........ccccoeereeenee. 67
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Opis proizvoda

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj predviden je za usitnjavanje granja i
gustiSa maksimalnog promjera ili 40 mm.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili trecih strana.

P40: Kontinuirani rad s prekidima

Uredajem se moze raditi kontinuirano, ali uz re-
dovite prekide kada je opterecenje veliko. Ako
uredaj radi predugo s velikim optere¢enjem, za-
Stita od preopterecenja iskljucuje uredaj. Uredaj
je testiran i odobren za rad pri punom opterece-
nju 40 s i nakon toga praznom hodu 60 s.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

®  Uredaj nije predviden za komercijalnu primje-
nu te za rad u poljoprivredi i Sumarstvu.

Uredaj se ne smije Kkoristiti po kisi.
Sigurnosne naprave uredaja ne smiju se de-
montirati niti premoscivati.

3.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji
odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.
Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaéi slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

®  Ozljede izba¢enim pokoSenim materijalom

®  Ozljede zbog udisanja Cestica pokoSenog
materijala

B Ozljede zbog zahvac¢anja mehanizma za usit-
njivanje
®  Ozljede zbog prevrtanja uredaja

3.4 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Ruke i noge drzite dalje od meha-
nizma za usitnjavanje!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

Odrzavajte sigurnosni razmak!

Prije odrzavanja ili u slu¢aju oStece-
nog ili prerezanog kabela, uvijek is-
klju¢ite napajanje uredaja.

T —=4
< Iskljucite motor prije zapoc€injanja
{ e 2| bilokakvih radova na uredaju.
A
STOP

Nosite zastitu za oci i sluh.

&
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Opis proizvoda
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Simbol Znacenje

Nosite rukavice.

‘ Zastitite ga od vlage.

3.5 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora iskljucuje uredaj u slu¢a-
ju preopterecenja. Pritom sklopka (07/3) iskace iz
upravljackog polja. Nakon faze hladenja od otpri-
like 5 minuta, sklopku je moguée ponovno utisnu-
ti i ponovno ukljuditi uredaj. Ako sklopka samo-
stalno ne ostaje u utisnutom polozaju, produljite
fazu hladenja motora. Ako se problem i dalje jav-
lja, uredaj odnesite u servisnu radionicu.

Zastita od ponovnog pokretanja

Uredaj je zbog Va$e sigurnosti opremljen nulna-
ponskom sklopkom, koja u slu¢aju prekidanja na-
pajanja automatski isklju€uje uredaj. Ako se po-
novno uspostavi napajanje, uredaj nece automat-
ski nastaviti s radom. Za ponovno pokretanje pri-
tisnite sklopku za uklju¢ivanje (07/1).

Zastitna sklopka na gornjem dijelu usitnjivaca
Gornji dio usitnjivaca opremljen je zastitnom
sklopkom koja se isklju¢uje odvijanjem zapornog
vijka (01/8). Na taj se nacin motor osigurava od
nenamjernog pokretanja.

Uredaj se moze ukljuciti tek kada je montirano
kuciste (01/1) i kada je zaporni vijak zategnut.

3.6 Elektricni zahtjevi
3.6.1  Mrezni priklju¢ak

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
kod rada bez sklopke za zastitu od struje kva-
ra. Rad uredaja bez sklopke za zastitu od struje
kvara u mreznom priklju¢ku moze strujom kvara
dovesti do teskih ozljeda i €ak smrti.

B Prije priklju¢ka uredaja, bilo da u mreznom
priklju¢ku postoji sklopka za zastitu od struje
kvara za maksimalnu struju kvara od 0,03 A.

®  Ako ne mozete ustanoviti prisutnost sklopke
za zastitu od struje kvara: Koristite dodatnu
pomi¢nu zastitnu zastitu od struje kvara s
ukljuéenim zastitnim vodom.

®  Mrezni napon je naveden u tehnickim podaci-
ma. Nemojte primjenjivati neki drugi mrezni
napon!

3.6.2 Mrezni kabel

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod
strujnog udara. Neispravan mrezni kabel moze
izazvati teSke ozljede strujnim udarom.

®  Uvjerite se da mrezni kabel nije oSte¢en ni
prerezan.

m Koristite samo gumene kabele kvalitete
HO5RN-F sukladne standardu DIN 57282, dio
817 / VDE 0282, dio 817 s gumom prevuce-
nom utiénom spravom i presjekom Zice od
najmanje 1,5 mm? (230 V: 3 x 1,5 mm?,

400 V: 5 x 1,5 mm?). Kabel ne smije biti lak-

Seg tipa.

Samo za Veliku Britaniju: Gumeni kabel tipa

BS 6500 (1984), tablica 16 PVC 3-jezgreni

fleks, 300/500 V HOS VV-F s gumom prevu-

¢enom utiénom spravom, osigurano s 13 A.
®  Maksimalna dozvoljena duljina kabela je

50 m. Dulji vod ograni¢ava snagu motora, a

time i funkciju sjekaca drveta.

®  Mrezi kabel, mrezni utika€ i konektor ne smiju
biti oSte¢eni. Ne smije se upotrebljavati neis-
pravni mrezni kabel (npr. s pukotinamal/prije-
lomima, rezovima, nagnjecenjima i pregibima
na izolaciji).

B Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje mreznog kabela.

B Mrezni kabel zastitite od topline i ostrih brido-
va. Uti€ne spojeve ne izlazite vlazi.

®  Nikada ne povlacite kabel kako biste mrezni
utika¢ izvukli iz uti¢nice.

® U slu€aju oSteéenja, mrezni kabel odmah od-
vojite iz strujne mreze.
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Sigurnosne napomene

®  Popravke na mreznom kabelu, utikacu ili ko-
nektoru smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no
osoblje.

3.7 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
Kuciste
Postolje
Stajna nozica

Spoj okvira

1

2

3

4

5  Kota€ za transport

6  Otvor za punjenje

7  Rucka

8  Zaporni vijak

9  Sklopka za zastitu od preoptereéenja

10  Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuivanje
1

1 Kabel za napajanje s rastere¢enjem pri

povlacenju i utikacem

3.8 Opseg isporuke (02)
U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio

Usitnjivac
Postolje (2x)

Spoj okvira
Nabija¢

Stajna nozica (2x)
Naplatak (2x)

Vrecica s dijelovima za montazu i upu-
tama za rad

N o a b~ WwN -

©

Vrecéa za sakupljanje
Kota¢ za transport (2x)
10  Sesterobridni kljug

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

Korisnik:

®  Osobe pod utjecajem alkohola, druga ili lije-
kova ne smiju Koristiti uredaj.

Osobna zastitna oprema:

B Da biste izbjegli ozljede ociju kao i oStecenje
sluha, potrebno je nositi propisanu odjecu i
zastitnu opremu.

®  (Odjeca mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezicu za kosu. Osob-
na zastitna oprema je:

zastita za sluh
zastitne naocale
radne rukavice
zastitne cipele
dugacke hlace

Radno podrucje:

® U radnom podrudju usitnjivata ne smiju se
nalaziti djeca, zivotinje ili druge osobe.

®  Radno podrucje oslobodite od materijala za
usitnjavanje i drugih predmeta — postoji opa-
snost od spoticanja.

®  Korisnik uredaja odgovoran je za nesrece i
ozljede drugih osoba ili oSte¢enja imovine.

B Pobrinite se na dobro osvjetljenje radnog po-
drugja.

Radna vremena:

®  Prilikom pogona u rezidencijalnim podrugjima
pridrzavajte se lokalnog i komunalno odrede-
nog radnog vremena propisanog odredbama
o zastiti od buke.

®  Uredaj koristite isklju€ivo uz danje svjetlo ili
uz dobro osvjetljenje.

Rad:

®  Tijekom rada ne posezite u tuljac i otvor za
punjenje!

B Rezna plo¢a okrece se jo$ neko vrijeme na-
kon iskljuivanja uredaja!

®  Uredaj ukljucite tek nakon $to je uredaj pot-
puno sastavljen.

B Prije uporabe uredaja uvijek obavite vizualnu
provjeru uredaja. Uredaj se mora nalaziti u si-
gurnom radnom stanju.

Nikada ne radite sami.

Ostecene ili istroSene dijelove treba odmah
zamijeniti.

®  Uredaj koristite samo u tehni¢kom stanju koje
je propisao proizvodac.

®  Usitnjavanje ne obavljajte na kisi, snijegu, po
nevremenu ili tijekom oluje (opasnost od gro-
mal!). Usitnjiva¢ ne koristite u viaznom ili mo-
krom okruzju.
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®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne odn. zastit-
ne elemente na uredaju.

®  Uvijek pazite da uredaj sigurno stoji na posto-
lju.
Nikada ne pomicite usitnjiva¢ dok motor radi.
Uredaj nikada ne transportirajte ako je gornji
dio usitnjivaca otvoren ili otkljucan.
®  Prilikom premjestanja iskljucite motor, price-
kajte da se rezna ploCa zaustavi, i iskljucCite
napajanje uredaja.
®  Usitnjivac€ transportirajte koristeci iskljucivo
rucku.
®  Prilikom rada uvijek pazite da stojite stabilno i
ne naginjite se previse.
Usitnjiva€ ne punite s poviSenog mjesta.
Kada se usitnjiva¢ ne koristi, obavezno izvu-
cite utikac iz uticnice.
U sluc¢aju kvara ili nezgode:
B Mrezni utika¢ odmah odvojite od strujne mre-
Ze ako je mrezni kabel oStecen ili prerezan!
®  Ako se uvuce strano tijelo ili se pojave neo-
bi€ni zvukovi ili vibracije, odmah iskljucite
usitnjivac i odvojite ga od mreze. Zatim po-
stupite na sljedeéi nacin:
Pregledajte Stetu.
Ponovno pri¢vrstite labave dijelove, npr.
pritegnite vijke.
Neka servisna sluzba zamijeni ili popravi
sve oStecene dijelove.

5 MONTAZA

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda zbog ne-
potpunog uredaja! Nepotpuni uredaji mogu
uzrokovati ozljede kao i oStecenja stroja!

®  Uredaj pokrecite tek nakon potpune montaze.

5.1 Montiranje nosaca za transport (03)

1. Krajeve postolja (03/1) gurnite (03/a) u spoj
okvira (03/2).

2. Osovinsku cijev (03/3) namjestite izmedu po-
stolja.

5.2 Montiranje transportnih kotaca (04)

1. Osovinu kotaca (04/1) gurnite u postolje.

2. Nakon toga veéu podlosku veli¢ine
10x20x1,5 (04/2) i ¢ahuru (04/3) nataknite na
osovinu.

3. Zatim nataknite kota¢ za transport (04/4) na
Cahuru.

4. Srednju podlosku veli¢ine 8x20x1,5 (04/5)
nataknite na navoj i osigurajte kota¢ za tran-
sport maticom M8 (04/6).

5. Naplatak (04/7) utisnite na kota¢ za transport.

6. Istim redoslijedom montirajte i drugi kotac.

5.3 Montiranje stajnih nozica (05)

1. Okrenite nosac za transport.

2. Stajne nozice pricvrstite (05/a) vijcima (05/1)
na nosac za transport.

5.4 Montiranje nosaca za transport na
usitnjivac (06)
1. Okrenite usitnjivac.

2. Nosac za transport (06/1) gurnite (06/a) u ru-
pe kucista (06/2).

6 STAVLJANJE U POGON

/\ OPASNOST! Opasnost od ozljeda zbog
ostecenih sastavnih dijelova! Ostec¢eni sastav-
ni dijelovi mogu dovesti do teSkih ozljeda pa ¢ak i
smrti!
®  Prije pustanja u pogon obavite vizualnu kon-

trolu i provjerite rad sastavnih dijelova.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nemarnog rukovanja! Nemarno rukovanje
uredajem moze uzrokovati teSke ozljede!

m  Usitnjivac koristite samo ako stoji na ¢vrstoj i

stabilnoj podlozi. Tijekom rada uredaj ne na-
ginjite i ne postavljajte ukoso.

®  Pridrzavajte se odgovarajucih lokalnih odred-
bi o vremenu rada.

B Produzni kabel ne stavljajte preko ulaznog ili
izlaznog otvora.

B Prije pokretanja uvjerite se da je otvor za pu-
njenje slobodan.

7 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-
da! Postoji opasnost od teSkih ozljeda kod djece,
osoba s ograni¢enim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, osoba s nedovoljnim
iskustvom i znanjem te osoba koje nisu upoznate
s uputama za uporabu.
®  Nikada ne dopustite da se gore navedene o-

sobe koriste uredajem.

. Obavezno se pridrzavajte lokalnih propisa

koji se odnose na dobna ogranic¢enja za kori-
snika.
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Odrzavanje i njega

7.1 Priklju¢ivanje mreznog utika¢a

1. Spojite kabel za napajanje usitnjivaca (01/11)
na produzni kabel.

2. Provjerite spoj produznog kabela.

3. Produzni kabel spojite na uti¢nicu ku¢ne
elektricne mreze.

7.2 Uklju€ivanje motora (07)

POZOR! Ostecenje uredaja uslijed nestruc-
nog rukovanja! U slu¢aju pogre$nog rukovanja
moguce je ostecenje uredaja!
®  Materijal za usitnjavanje umecite tek kada je

uredaj vec¢ ukljucen.
®  Nakon isklju¢enja uredaja, vise ne umecite
materijal za usitnjavanje.

1. Pritisnite sklopku za ukljucivanje (07/1).

7.3 Iskljuéivanje motora (07)
1. Pritisnite sklopku za isklju€ivanje (07/2).

7.4 Deblokiranje rezne ploce

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda usli-
jed nekoncentriranog rada! Izbac¢eni komadi
mogu uzrokovati najteze ozljede!

®  Pazite na dijelove koji izlijeéu i lice drzite da-
lie od lijevka za punjenje.

/\ OPREZ! Opasnost od prignjeéenja prili-
kom otvaranja i zatvaranja kuéista! Moguce su
ozljede dlanova ili prstiju!

®  Prilikom otvaranja i zatvaranja kucista, pazite
na ruke i prste.

H NAPOMENA Kod zatvaranja kuéista pazite

na pravilno nalijeganje gornjeg dijela kucista u

udubljenja donjeg dijela.

1. Iskljuite usitnjivac.

2. Iskljucite napajanje uredaja.

3. Zaporni vijak (08/1) odvrnite (08/a) i zatim
izvadite (08/b) kuciste (08/2).

4. lzvadite materijal koji uzrokuje blokadu.

5. Provjerite da rezna ploca i nozevi nisu oste-
ceni.

6. Zatvorite kuciste i ponovno zavrnite zaporni
vijak.

7. Ponovno uklju€ite napajanje uredaja.

8. Pritisnite sklopku zastite od preopterecenja
(07/3).

9. Ponovno ukljucite usitnjivac.

Ako se blokada ne otkloni, obratite se sluzbi za
kupce.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot od elek-
tricne struje! Pri dodiru s dijelovima pod napo-
nom postoji neposredna opasnost po zivot zbog
strujnog udara!

B Prije svih radova odrZavanja, njege i CiS¢enja

odvojite uredaj iz strujne mreze.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Odspojite uredaj iz struj-
nog napajanja.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri

radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu

dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

®  Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

®  Nakon svake uporabe provjerite istroSenost
usitnjivaca i po potrebi zamijenite oStecene
dijelove.

B Prorezi za ventilaciju moraju biti bez ostataka
i naslaga.

®  Upotrebljavajte rezervne dijelove koje je pro-
pisao proizvodac.

8.1 Nozevi za usitnjavanje

Kako biste postigli optimalan ucinak usitnjavanja i

izbjegli osteéenja uredaja, potrebno je u redovitim

razmacima zamijeniti nozeve.

®  Nozeve uvijek mijenjajte u parovima.

®  Uvijek ¢vrsto stegnite vijke.

®  Ne radite s tupim nozevima.

8.2 Zamjenalokretanje nozeva za
usitnjavanje (08-10)

1. Iskljuite usitnjivac i izvucite mrezni utikac.

2. Zaporni vijak (08/1) odvrnite i izvadite kuciste
(08/2).

3. Okrenite plo¢u s nozevima (09/a) dok se ne
pojavi Sesterobridni vijak kroz rupu lima za
usmjeravanje (09/1).

4. Oftpustite i izvadite Sesterobridne vijke (10/1)
uz pomodi isporu¢enog Sesterobridnog klju-
ca.
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Skladistenje

ALKO

5. lzvadite ili okrenite noZzeve (10/2). Nozeve
zamijenite ako su tupi s obje strane.

6. Noz pri€vrstite Sesterobridnim vijcima i okre-
nite ili zamijenite drugi noz.

7. Zatvorite kuciste i zavrnite zaporni vijak.

8.3 Njega

= Nakon uporabe odstranite prljavstinu i ostat-
ke usitnjenoga materijala.

®  Uredaj ne Cistite teku¢om vodom ili visoko-
tlacnim cistacima.

= Ne upotrebljavajte sredstva za CiS¢enje odn.
otapala.
Za Ciscenje koristite meku Cetku ili krpu.
Unutrasnjost kucista poprskajte biorazgradi-

vim uljem za prskanje radi zastite od korozije.

Smetnja Moguci uzrok

Motor se ne pokrece.

Ostecen produzni kabel.

Uredaj ne uvladi materijal Zastoj u jedinici s noZzevima.

za usitnjavanje.

Jedinica s nozevima blokirana je
vlaznim pokoS$enim materijalom.

Materijal se ne usitnjava
kako treba.

Tup ili oSte¢en noz

Motor se iskljuCuje.

rezne ploce.

Neuobi€ajeni zvukovi,
klepetanje na uredaju.
ci s nozevima.

11 TRANSPORT

Usitnjiva¢ prevozite samo kada je zatvoreno i za-

klju€ano kuciste.

1. Iskljucite motor i pricekajte da se rezna plo¢a
zaustavi.

2. Nakon toga isklju€ite napajanje uredaja.

3. Usitnjivac ¢vrsto drzite za ruc¢ku (01/7) i ure-
daj podignite tako da je lagano nagnut.

Neispravna kuéna uti¢nica.

Zastitna sklopka isklju€uje motor u
slucaju preopterecenja ili blokade

Otpusteni vijci na motoru, njego-
vom uévr§éenju, podvozju ili jedini-

9 SKLADISTENJE

Usitnjivag ogistite nakon uporabe. Cuvaijte je na
suhom mjestu s moguc¢no$éu zaklju€avanja i
izvan dohvata djece.

U slucaju prezimljavanja obavite sljedece radove:

1. Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

2. PriCekajte da se rezna ploCa zaustavi.

3. Zaporni vijak (08/1) odvrnite (08/a) i zatim
izvadite (08/b) kuciste (08/2).

4. Unutradnjost usitnjivaca ocistite od velikih ko-
mada i vlaznog materijala.

5. Zatvorite kuciste i zavrnite zaporni vijak.

6. Usitnjivac uskladistite u uspravnom polozaju.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Rjesenje
Upotrijebite drugu uti€nicu unutar
kuce.

Provjerite, i po potrebi zamijenite ka-
bel.

Po potrebi uklonite usitnjeni materijal
iz jedinice s nozevima.

Zacepljenje otklonite umetanjem
grana.

Okrenite ili zamijenite noz.

Nakon otprilike pet minuta, nakon
$to se motor dovoljno ohladi, mogu-
¢e ga je ponovno ukljuditi.

Zategnite vijke.

4. Kako biste promijenili mjesto, uredaj vucite
za sobom. Pazite na podlogu kako se uredaj
prilikom transportiranja ne bi prevrnuo.

443093 ¢
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Zbrinjavanje

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronic¢ke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

[ |
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!
® Viasnike ili korisnike elektricnih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.
Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektriéni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuc¢nog otpada.
Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:
B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

14 JAMSTVO

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drZave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
. postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
®  potro$ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim racunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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1 SZCZEGC')LNE ZASADY

BEZPIECZENSTWA

Opisywane urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8 roku zycia i osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub umystowymi albo oso-
by bez doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, je-
$li bedg przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania
urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagro-
zenia. Dzieci nie powinny sie bawi¢ tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja przez uzytkow-
nika nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.

Potrzeby os6b o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykracza¢ poza tutaj opisane
instrukcje.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

®  Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcja obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
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Opis produktu

2.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikng¢ porazenia pragdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie to stuzy do rozdrabniania gatezi i
krzakéw o maksymalnej srednicy 40 mm.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

P40: Ciagta praca z przerwami

Urzadzenie moze pracowac w sposob ciggty, ale
z regularnymi przerwami podczas duzych obcig-
zen. W przypadku zbyt diugiej pracy przy duzych
obcigzeniach wytagcznik zabezpieczajacy przed
przecigzeniem wytgcza urzagdzenie. Urzgdzenie
zostato przetestowane i dopuszczone do pracy
przy petnym obcigzeniu przez 40 sek., a nastep-
nie przy ruchu jatowym przez 60 sek.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

®  Urzadzenie nie jest przeznaczone do zarob-
kowego uzytkowania w rolnictwie i lesnictwie.

®  Nie wolno uzywa¢ urzgdzenia podczas desz-
czu.

®  Nie wolno demontowac ani bocznikowac¢
urzgdzen bezpieczenstwa tego urzadzenia.

3.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczyc.

Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  Obrazenia spowodowane przez odrzucany
ciety materiat

®  QObrazenia spowodowane przez wdychanie
czgstek cietego materiatu

®  Obrazenia spowodowane przez sigganie do
mechanizmu rozdrabniajgcego

B Obrazenia spowodowane przez przewréce-
nie sie urzadzenia

3.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

A
0
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ALKO

Symbol Znaczenie

Trzymacé dtonie i stopy z dala od
mechanizmu rozdrabniajacego!

Nie dopuszczaé 0s6b trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Zachowa¢ bezpieczny odstep!

Przed konserwacja lub w przypadku
uszkodzenia bgdz przeciecia kabla
zawsze odtgczac¢ kabel od sieci.

T —=1

< Wytaczy¢ silnik przed wszelkimi
Je pracami przy urzadzeniu.

N A

STOP

Nosi¢ $rodki ochrony oczu i stuchu.

o

Chroni¢ przed wilgocia.

3.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/N OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Samoczynny wytacznik ochronny silnika

Samoczynny wytgcznik ochronny silnika wytacza
silnik w sytuacji przecigzenia. W takim przypadku
wytgcznik (07/3) automatycznie wysuwa sie z pa-
nelu sterowania. Po fazie chtodzenia trwajgcej
ok. 5 minut mozna ponownie wcisng¢ wytgcznik

i zatgczy¢ urzadzenie. Jezeli wytgcznik nie be-
dzie pozostawat w pozycji wcisnietej, nalezy wy-
dtuzy¢ czas chtodzenia silnika. Jesli problem be-
dzie nadal sig utrzymywat, nalezy przekazac
urzgdzenie do punktu serwisowego.

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkowni-
kéw urzgdzenie wyposazone jest w wigcznik za-
nikowy, ktory w przypadku zaniku zasilania auto-
matycznie wytgcza urzadzenie. Po ponownym
doprowadzeniu napiecia urzgdzenie nie urucha-
mia sie automatycznie. Aby ponownie zatgczyé
urzgdzenie, nalezy wcisngc¢ zatgcznik (07/1).

Samoczynny wytacznik na gérnej czesci
rozdrabniarki

Gorna czes¢ rozdrabniarki wyposazona jest

w samoczynny wytgcznik, ktory wytgcza urzadze-
nie w przypadku odkrecenia sruby zamykajacej
(01/8). W ten sposob silnik jest zabezpieczony
przed przypadkowym uruchomieniem.

Urzadzenie moze by¢ ponownie wtgczone dopie-
ro po zamontowaniu obudowy (01/1) i dokreceniu
Sruby zamykajgce;j.

3.6 Wymagania elektryczne
3.6.1

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko poraze-
nia pradem w przypadku uzytkowania bez wy-
tacznika réznicowopradowego. Uzywanie urzg-
dzenia bez wytacznika réznicowoprgdowego w
przytaczu sieciowym moze prowadzi¢ do ciezkich
urazow, a nawet Smierci w wyniku porazenia prg-
dem.
®  Przed podtgczeniem urzadzenia sprawdzic,
czy w przylaczu sieciowym jest wytgcznik
réznicowopradowy dla maksymalnego zna-
mionowego pradu réznicowego zadziatania o
wartosci 0,03 A.

®  Jesli nie mozna ustali¢ wystepowania wytgcz-
nika réznicowopradowego: Zastosowac do-
datkowe ruchome urzgdzenie zabezpieczajg-
ce przed pradem przecigzeniowym i zwarcio-
wym.

Zasilanie sieciowe

B Napiecie w sieci elektrycznej patrz dane
techniczne. Nie stosowac¢ innych napie¢ w
sieci elektrycznej!
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Zasady bezpieczenstwa

3.6.2 Kabel sieciowy

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie urazami spo-

wodowanymi porazeniem pradem. Wadliwy ka-

bel sieciowy moze by¢ przyczyng ciezkich ura-

z6w spowodowanych porazeniem pradem.

®  Upewni€ sie, ze kabel sieciowy nie jest prze-
ciety ani uszkodzony w inny sposob.

®  Uzywac kabla w ostonie gumowej klasy
HO5RN-F zgodnego z normami DIN 57282,
czes$¢ 817 / VDE 0282, czes¢ 817 z wtyczkg
w otulinie gumowej i z zytami o powierzchni
przekroju poprzecznego nie mniejszej niz
1,5 mm? (230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V:

5 x 1,5 mm?). Kabel nie moze by¢ typu Izej-
szego.

Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel w ostonie
gumowej typu BS 6500 (1984), Table 16
PVC 3 core flex, 300/500 V HOS VV-F z
wtyczkg w otulinie gumowej, z zabezpiecze-
niem 13 A.

B Maksymalna dopuszczalna diugos¢ kabla
wynosi 50 m. Wieksza dtugos¢ kabla spowo-
duje zmniejszenie mocy silnika, a w efekcie
mozliwosci tuparki do drewna.

m  Kabel sieciowy, wtyczka sieciowa i gniazdko
muszg by¢ nieuszkodzone. Uszkodzony ka-
bel sieciowy (np. z peknigciami/ztamaniami,
przecieciami, zgnieceniami lub zagieciami
izolaciji) nie powinien by¢ uzywany.

B Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
stan kabla sieciowego.

m  Kabel sieciowy nalezy chroni¢ przed wysokg
temperaturg i ostrymi krawedziami. Potgcze-
nia wtykowe nalezy chroni¢ przed wilgocia.

®m  QOdiaczajgc wtyczke od gniazda sieciowego,
nigdy nie ciggnac¢ za kabel.

® W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego
nalezy natychmiast odigczy¢ zasilanie.

®  Naprawy kabla sieciowego, wtyczki i gniazd-
ka mogag by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjalistyczne warsztaty elektryczne.

3.7 Przeglad produktu (01)

Nr Element
1 Obudowa
2  Stojak

3  Podstawa
4

Potaczenie ramy

© o N O O

Nr Element

Koto transportowe
Szyb zasypowy
Uchwyt

Sruba zamykajaca

Wytacznik zabezpieczajacy przed prze-
cigzeniem

10  Za-/Wytacznik

11 Przewdd sieciowy z uchwytem na prze-

wod zasilajgey i wtyczka

3.8 Zakres dostawy (02)

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

N OO o A WO N =

o

Nr Element

Rozdrabniarka
Stojak (2x)
Potgczenie ramy
Popychacz
Podstawa (2x)
Kotpak kota (2x)

Worek z czg$ciami montazowymi i in-
strukcjg obstugi

Worek

9 Koto transportowe (2x)

10  Klucz imbusowy

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

Operator:

Osoby bedace pod wptywem alkoholu, narko-
tykéw bgdz lekéw nie mogg uzywac urzadze-
nia.

Osobiste wyposazenie ochronne:

Aby unikngé urazéw oczu i uszkodzenia stu-
chu, nalezy uzywac przewidzianych przepisa-
mi odziezy ochronnej i wyposazenia ochron-
nego.

Odziez musi Scisle przylegac do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Diugie wiosy
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Montaz

ALKO

nalezy zabezpieczy¢ siatkg. W sktad osobi-
stego wyposazenia ochronnego wchodza:

ochronniki stuchu
okulary ochronne
rekawice robocze
obuwie ochronne
dtugie spodnie
Obszar roboczy:

® W obszarze roboczym rozdrabniarki nie mo-
ga znajdowac sie osoby trzecie, dzieci oraz
zwierzeta.

®  Oczyszczac obszar roboczy z materiatu do
rozdrobnienia oraz innych przedmiotéw ze
wzgledu na ryzyko potkniecia sie.

®  Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzia-
tem os6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedgcego ich wtasnoscig.

®  Nalezy zadbac o dobre oswietlenie w obsza-
rze roboczym.

Czas wykorzystywania:

® W przypadku zastosowania na terenie za-
mieszkanym nalezy przestrzegac krajowych
i komunalnych przepiséw dotyczgcych czasu
wykorzystywania tego typu urzadzen, zgod-
nie z rozporzgdzeniem o ochronie przed ha-
tasem.

®  Urzadzenie uzytkowac tylko przy Swietle
dziennym lub przy dobrym o$wietleniu.

Praca:

®  Podczas pracy urzadzenia nie siegac¢ do leja
zasypowego ani szybu zasypowego!

B Po wylgczeniu urzadzenia tarcza nozowa nie
zatrzymuje sie od razu!

®  Urzadzenie mozna uruchamiaé¢ dopiero po
wykonaniu petnego montazu.

B Przed uzyciem urzadzenia zawsze nalezy
dokonac ogledzin. Urzadzenie musi znajdo-
wac sie w stanie bezpiecznym.

= Nigdy nie nalezy podejmowac pracy w poje-
dynke.

®  Elementy uszkodzone lub zuzyte nalezy na-
tychmiast wymienia¢ na nowe.

®  Uzywac wytacznie urzgdzenia znajdujgcego
sie w stanie technicznym zalecanym przez
producenta.

= Nie wykonywac jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu rozdrabniarki podczas deszczu, opadow
$niegu, nawatnicy lub burzy (ryzyko wystepo-

wania piorunéw!). Nie uzywac rozdrabniarki
w mokrym badz wilgotnym otoczeniu.

®  Nie dezaktywowac urzadzen ochronnych ani
zabezpieczajacych.

®m  Zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie urza-
dzenia.

= Nigdy nie transportowac rozdrabniarki z wtg-
czonym silnikiem.

= Nigdy nie przenosi¢ urzgdzenia z otwartg lub
niezablokowang gérng czescig rozdrabniarki.

®  Przed transportem urzgdzenia nalezy wytg-
czy¢ silnik, odczekaé¢, az tarcza nozowa za-
trzyma sie i odtgczy¢ urzadzenie od zasila-
nia.

®  Rozdrabniarke nalezy transportowacé, trzyma-
jac wytagcznie za uchwyt.

®  Podczas pracy nalezy zawsze zwraca¢ uwa-
ge na stabilne ustawienie urzgdzenia i nie
przechyla¢ go nadmiernie.
Nie napetnia¢ rozdrabniarki z podwyzszenia.

Jezeli rozdrabniarka nie jest uzywana, nalezy
odigczy¢ jg od zasilania sieciowego.

W przypadku zaktécen roboczych lub w razie

wypadku:

m  Jedli kabel sieciowy zostat uszkodzony lub
przeciety, wtyczke sieciowg nalezy natych-
miast odigczy¢ od sieci elektryczne;j!

= W przypadku wciggnigcia ciata obcego, niety-
powych odgtosow lub wibracji, natychmiast
wytgczy¢ rozdrabniarke i odtgczy¢ jg od zasi-
lania sieciowego. Nastepnie postepowac na-
stepujaco:

Sprawdzi¢ uszkodzenie.

Zamocowac ponownie luzne czesci, np.
dociggna¢ $ruby.

Zleci¢ wymiane lub naprawe wszystkich
uszkodzonych czesci przez punkt serwi-
SOWy.

5 MONTAZ

/\ OSTROZNIE! Korzystanie z niekomplet-
nego urzadzenia moze by¢ przyczyng obra-
zen! Wykorzystywanie niekompletnych urzadzen
moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodze-
nie urzadzenia!

®  Urzadzenie mozna uruchamia¢ dopiero po je-
go catkowitym zmontowaniu.
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Uruchomienie

5.1 Montaz stojaka transportowego (03)

1. Wsuna¢ konce stojaka (03/1) w potgczenie
ramy (03/2) (03/a).

2. Ustawi¢ potozenie rury osiowej (03/3) miedzy
stojakami.

5.2 Montaz kot transportowych (04)

1. Wsuna¢ o$ kota (04/1) w stojak.

2. Nastepnie na 0$ nasung¢ duzg podktadke
10x20x1,5 (04/2) i tulejke (04/3).

3. Nasuna¢ nastepnie koto transportowe (04/4)
na tulejke.

4. Nasung¢ podktadke 8x20x1,5 (04/5) na gwint
i zabezpieczy¢ koto transportowe nakretka
M8 (04/6).

5. Wcisna¢ kotpak kota (04/7) na koto transpor-
towe.

6. Montaz przeciwlegtego kota transportowego
powtdrzy¢ w takiej samej kolejnosci.

5.3 Montaz podstaw (05)
1. Obrdci¢ stojak transportowy.

2. Zamocowac¢ podstawy srubami (05/1) na sto-
jaku transportowym (05/a).

5.4 Montaz stojaka transportowego na
rozdrabniarce (06)

1. Obroci¢ rozdrabniarke.

2. Wsuna¢ stojak transportowy (06/1) w otwory
obudowy (06/2) (06/a).

6 URUCHOMIENIE

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko odnie-
sienia obrazen z powodu uszkodzonych cze-
$ci! Uszkodzone czesci mogg doprowadzi¢ do
powaznych obrazen, a nawet $mierci!

B Przed uruchomieniem dokona¢ ogledzin
i sprawdzi¢ dziatanie poszczegdlnych czesci.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko odniesienia obra-

zen wskutek nieostroznej obstugi! Wskutek

nieostroznej obstugi urzadzenia moze dojs¢ do

powaznych obrazen ciata!

®  Rozdrabniarki uzywac tylko na rownym, sta-
bilnym podtozu, po upewnieniu sie, ze zosta-
ta odpowiednio zmontowana. Podczas eks-
ploatacji nie przechyla¢ urzadzenia.

B Przestrzegac przepisow krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

®  Nie prowadzi¢ kabla przedtuzajgcego nad
otworem wrzutowym ani pod otworem wylo-
towym.

®  Upewnic¢ sie przed uruchomieniem, czy szyb
zasypowy jest pusty.

7 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo cigz-
kich obrazen! Wystepuje niebezpieczenstwo od-
niesienia ciezkich obrazen u dzieci, oséb o ogra-
niczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej, 0séb o niewystarczajgcym doswiad-
czeniu i wiedzy oraz osob, ktdre nie zapoznaty
sie z instrukcjami obstugi.
= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadze-

nia wyzej wymienionym osobom.
®  Nalezy przestrzegac¢ lokalnych przepisoéw do-
tyczgcych ograniczen wieku uzytkownika.

7.1 Podtaczenie wtyczki sieciowej

1. Potaczy¢ przewdd sieciowy rozdrabniarki
(01/11) z kablem przedtuzajgcym.

2. Sprawdzi¢ osadzenie kabla przedtuzajgcego.

3. Podtaczy¢ kabel przedtuzajgcy do zasilania
sieciowego w budynku.

7.2 Wiaczenie silnika (07)

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia maszyny
wskutek nieodpowiedniej obstugi! W wyniku
niewtasciwej obstugi moze dojs¢ do uszkodzenia
maszyny!
®  Materiat do rozdrabniania wprowadza¢ dopie-
ro po wtgczeniu urzgdzenia.

B Po wylgczeniu urzadzenia nie wprowadzac
materiatu do rozdrabniania.

1. Wecisng¢ zatacznik (07/1).

7.3 Wylaczanie silnika (07)
1. Wocisna¢ wytgcznik (07/2).

7.4 Usuniecie materiatu blokujacego tarcze
nozowa

/\ OSTRZEZENIE! Brak koncentracji pod-
czas pracy grozi kalectwem! Wyrzucane frag-
menty moga by¢ przyczyng groznych obrazen!
®  Uwaza¢ na wyrzucane fragmenty i trzymac¢

twarz z dala od leja zasypowego.

/\ OSTROZNIE! Ryzyko zgniecenia koriczyn

przy otwieraniu i zamykaniu obudowy! Skut-

kiem mogg byc¢ obrazenia dtoni i palcow!

B Zwracac uwage na rece i palce podczas
otwierania i zamykania obudowy.

74

MH 2500 Slice



Konserwacja i pielegnacja
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H WSKAZOWKA Uwazaé na prawidiowe za-
mocowanie czesci gornej obudowy w wycieciach
czesci dolnej podczas zamykania obudowy.

1. Wytaczy¢ rozdrabniarke.

2. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowe-
go.

3. Odkreci¢ srube blokujgca (08/1) (08/a) i zdjgc
obudowe (08/2) (08/b).

4. Usuna¢ materiat do rozdrabniania powoduja-
cy zablokowanie.

5. Sprawdzi¢, czy tarcza nozowa i noze roz-
drabniarki nie ulegty uszkodzeniu.

6. Zamkna¢ obudowe i dokreci¢ ponownie $ru-
be blokujgca.

7. Ponownie podtgczy¢ urzadzenie do zasilania
sieciowego.

8. Wocisng¢ wytgcznik zabezpieczajacy przed
przecigzeniem (07/3).

9. Wigczy¢ ponownie rozdrabniarke.

Jesli blokada nie zostanie zwolniona, nalezy

zwrdci¢ sie do naszego punktu serwisowego.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie dla

zycia spowodowane pragdem elektrycznym!

W razie dotkniecia czesci znajdujacych sie pod

napieciem wystepuje bezposrednie ryzyko pora-

zenia prgdem!

®  Odigczy¢ urzagdzenie od sieci elektrycznej
przed przystgpieniem do wykonywania czyn-
nosci zwigzanych z konserwacjg, pielegnacjg
i czyszczeniem.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi cze$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie. Nalezy
odtgczy¢ urzgdzenie od sieci elektrycznej.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy mogg prowadzi¢ do cigz-
kich urazoéw i uszkodzenia urzgdzenia.
Zleca¢ wykonywanie czynnos$ci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

Po kazdym uzyciu rozdrabniarke nalezy
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie po-
trzeby wymieni¢ uszkodzone czesci.

®  Nalezy dba¢, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pozostatosci i osadow.

®  Uzywac tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

8.1 Noze rozdrabniarki

Aby uzyskac optymalne rozdrabnianie i unikngé

uszkodzen urzgdzenia, nalezy regularnie wymie-

nia¢ noze.

®  Noze wymienia¢ zawsze parami.

®  Sruby zawsze dokrecaé do oporu.

= Nie uzywac tepych nozy.

8.2 Wymiana/odwrécenie nozy

rozdrabniarki (08-10)

1. Wytaczy¢ rozdrabniarke i odigczy¢ od zasila-
nia sieciowego.

2. Odkreci¢ srube blokujgca (08/1) i zdja¢ obu-
dowe (08/2).

3. Obréci¢ tarcze nozowa (09/a), aby byta wi-
doczna $ruba szesciokgtna przez otwor bla-
chy kierujgcej (09/1).

4. Zwolni¢ sruby szesciokgtne (10/1) za pomo-
cg dostarczonego klucza imbusowego i wyjg¢
je.

5. Wyja¢ néz (10/2) i odwréci¢. Noze nalezy wy-
mienic, jezeli sg tepe z obu stron.

6. Przymocowac n6z za pomocg $rub szescio-
katnych i odwrdci¢ lub wymieni¢ drugi néz.

7. Zamkng¢ obudowe i dokrecic srube blokujg-
ca.

8.3 Konserwacja

B Po uzyciu usung¢ zabrudzenia i pozostatosci
po rozdrabnianiu.

®  Nie czysci¢ urzgdzenia pod biezacg wodg ani
myjka wysokocisnieniowa.

®  Nie stosowac¢ zadnych $rodkéw czyszcza-
cych ani rozpuszczalnikow.

® Do czyszczenia uzywac migkkiej szczotki lub
Sciereczki.
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Przechowywanie

®  Spryska¢ wnetrze obudowy ulegajacym bio-
degradaciji olejem rozpylanym w celu ochrony
przed korozjg.

9 PRZECHOWYWANIE

Po uzyciu wyczysci¢ rozdrabniarke. Przechowy-

wac w suchym, zamykanym pomieszczeniu nie-

dostepnym dla dzieci.

Przed odstawieniem urzgdzenia na okres zimy

nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce prace:

1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od zasilania
sieciowego.

2. Odczekaé¢, az tarcza nozowa zatrzyma sie.

3. Odkrecic¢ srube blokujgca (08/1) (08/a) i zdja¢
obudowe (08/2) (08/b).

Usterka Mozliwa przyczyna

4. Oczysci¢ wnetrze rozdrabniarki z grubego
i wilgotnego materiatu do rozdrabniania.

5. Zamkna¢ obudowe i dokreci¢ srube blokujg-
ca.

6. Przechowywac rozdrabniarke w pozycji stoja-
cej.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia sie.

Urzadzenie nie wcigga
materiatu do rozdrabnia-
nia.

Materiat nie jest nalezy-
cie rozdrabniany.

Silnik przestaje praco-
wac.

Nietypowe odgtosy, nie-
prawidtowe odgtosy pod-
czas pracy urzadzenia.

Uszkodzone gniazdko sieciowe
w budynku.

Uszkodzony kabel przedtuzajacy.

Nagromadzenie materiatu w jedno-
stce nozy tnacych.

Jednostka nozy tngcych zabloko-
wana mokrym materiatem do roz-
drabniania.

Noze sa tepe lub uszkodzone

Samoczynny wytgcznik ochronny
wytgcza silnik przy przecigzeniu

lub zablokowaniu tarczy nozowe;j.
Poluzowane s$ruby przy silniku, je-

go mocowaniu, przy podwoziu lub
jednostce nozy tngcych.

Uzy¢ innego gniazdka sieciowego w
domu.

Skontrolowa¢ kabel, ew. wymienic.

Ewentualnie usunaé materiat z jed-
nostki nozy tngcych.

Usuna¢ blokujgcy materiat, wprowa-
dzajgc do urzgdzenia gatezie.

Obréci¢ lub wymieni¢ noz.
Po fazie chtodzenia trwajgcej ok.

pieé minut mozna ponownie witgczyc¢
silnik.

Dokreci¢ sruby.

11 TRANSPORT

Rozdrabniarke transportowac tylko z zamknietg
i zablokowang obudowa.

1. Wytaczy¢ silnik i zaczeka¢ na zatrzymanie
tarczy nozowe;.

2. Nastepnie odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania
sieciowego.

3. Trzyma¢ rozdrabniarke za uchwyt (01/7)
i ustawi¢ urzgdzenie przy zachowaniu lekkie-
go nachylenia.

4. Aby przemiesci¢ urzadzenie w inne miejsce,
nalezy ciggnac je za soba. Patrze¢ pod nogi,
aby podczas transportu nie wywréci¢ urza-
dzenia.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym
(ElektroG)

&

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

tronicznie nie moga byc¢ utylizowane

z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-

nej zbiorki lub utylizaciji.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
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troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbidrki:

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i
instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-
tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg

inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastgpujacej witrynie internetowe;:
www.al-ko.com/service-contacts

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji =

obstugi [
= prawidtowego postepowania, n
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ x00xx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

443093_c 77



Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Obsah

1 Zvlastni bezpe€nostni pokyny ................. 78

2 Ktomuto navodu k pouZiti .........c.ccceeennee 78
2.1 Symboly na titulni strané.................... 78

2.2 Vysvétleni symbolG a signalnich slov. 79

3 Popis VYrobKuU .........ccccooiiiiiiiiciiieen 79
3.1 Pouziti v souladu s uréenym tcelem.. 79
3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti. 79

3.3 Zbytkova rizika .........cccevveiiiiiicie 79
3.4  Symboly na stroji........cccevevieiiennnnnnn. 79
3.5 Bezpecnostni a ochranna zafizeni..... 80
3.6 Predpoklady elektrické instalace........ 80
3.6.1  Sitova pfipojka ......ccccceeveriiiininnnn 80
3.6.2 Sitovy kabel......c.ccoovreiiiiiinn 80

3.7 Prehled vyrobku (01)......ccccoevvevirnunnne 81
3.8 Rozsah dodavky (02)..........ccceeurune 81

4 Bezpecnostni pokyny........ccccoevieiiiiienene 81
5 MONtAZ ...oooiiiiiiiic 82

5.1 Montaz transportniho stojanu (03)..... 82
5.2 Montaz transportnich kolecek (04)..... 82

5.3 Montaz patek (05) ......ccovevviriiennnnnn. 82
5.4 Montaz transportniho stojanu na drti¢
zahradniho odpadu (06)..................... 82
6 Uvedeni do provozu..........cccccverveeiueennnen. 82
7 ODbsluha ..o 82
7.1 Pripojeni sitové zastréky.................... 83
7.2 Zapnuti motoru (07) ......ccccceeeveennnnnnn. 83
7.3 Vypnuti motoru (07) .......cccceevveennnnnne. 83
7.4 Uvolnéni blokovani noZzového vélce... 83
8 Udrzba a péte .....c.ccoevevevieeeeeeereeenenn 83
8.1 Drtici NOZ ..o 83

8.2 Vyménalotoceni drticiho noze (08—

8.3 PECLE ..ot 84
9 SKIadoVANT ..o 84
10 Pomoc pfi poruchach..........cccocoeieiiienans 84
11 PFepPrava .......ccceeveeiiiieeeiiee e 84

12 Likvidace ......cccoeoveiiiiiiiiecceeeeeee 84
13 Zakaznicky servis/servis..........ccocoeveeniuenenne 85
14 ZAruKa ......occoeviiiiiiiice 85

1 ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY
Tento pfistroj muze byt pouzivan détmi od 8 let i
osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti
a s nedostate¢nymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny ve véci bezpecné-
ho pouzivani pfistroje a porozumély z toho vyply-
vajicim nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi
hrat. Ciéténi a uZivatelskou Gdrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkim zde popsanych
pokyna.

2 KTOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

B Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozujte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.
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2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je ur€en k drceni vétvi a kfovin o
maximalnim primeéru 40 mm.

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému uUcelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (zna¢ka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za $kody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

P40: Staly provoz s prestavkami

PFistroj mGzete pouzivat stale, ale s pravidelnymi
prestavkami u vysokého zatizeni. Ochrana proti
pretizeni vypne pfistroj u pfili§ dlouhého provozu
s vysokym zatizenim. Pfistroj byl zkontrolovan a
schvalen pro provoz pfi plném zatiZzeni 40 s a na-
slednym volnobéhem 60 s.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

B Pfistroj neni koncipovan ke komerénim pou-
ziti, ani k pouziti v zemédélstvi a lesnictvi.
PFistroj se nesmi pouzivat v desti.
Bezpeclnostni zafizeni pfistroje nesmi byt de-
montovana ani vyfazovana z provozu.

3.3 Zbytkova rizika

| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému

Ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-

loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®  Urazy zplisobené vymréténym nafezanym
materialem

m  Urazy pfi vdechnuti astic nafezaného mate-
ridlu
Urazy pfi zasahovani do Ustroji drtige
Urazy pfi prevrhnuti pfistroje

3.4 Symboly na stroji

Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Nohy a ruce udrzujte v dostatecné
vzdélenosti od drtice!

> B>

) ¢
CO

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Dodrzujte bezpe€nostni vzdalenost!

J B>

T
==

Pfed provadénim udrzby nebo pfi
poskozeném nebo prodieném ka-
belu pfistroj vzdy odpojte od sité.

B>

Motor vypnéte pred jakoukoli praci
na stroji.

Noste ochranu o¢i a sluchu.
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Symbol Vyznam

Noste rukavice.

‘ Chrarnite pred vihkosti.

3.5 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Ochranny vypinaé motoru

Ochranny vypina¢ motoru pfi pretizeni vypne.
Tim spinac (07/3) vyskoci z ovladaciho panelu.
Po ochlazeni po dobu asi 5 minut je mozné spi-
nac opét zatlacit a pfistroj znovu zapnout. Pokud
spina¢ sam nezlistane v zatla¢ené poloze, pro-
dluzte dobu chlazeni motoru. Pretrvava-li pro-
blém i nadale, zaneste pfistroj do odborného ser-
visu.

Ochrana proti opétovnému rozbéhu

PFistroj je pro vasi bezpecnost vybaven 0 napé-
tovym spinacem, ktery pfi preruSeni pfivodu
proudu pfistroj automaticky vypne. Jakmile bude
pfistroj znovu napajen energii, nenab&hne znovu
automaticky. K opétovnému uvedeni do provozu
stisknéte spinac (07/1).

Ochranny spina€ na horni ¢asti drtice

Horni ¢ast drtice je vybavena ochrannym spina-
¢em, ktery jej pfi vyto€eni uzaviraciho Sroubu
(01/8) vypne. Motor je tim zaijistén proti neimysi-
nému zapnuti.

PFistroj Ize znovu zapnout teprve po montazi kry-
tu (01/1) a utazeni uzaviraciho Sroubu.

3.6 Predpoklady elektrické instalace
3.6.1 Sit'ova pfipojka

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu elektric-
kym proudem pfi provozu bez ochranného vy-
pinace proti chybnému proudu. Provoz stroje
bez ochranného vypinace proti chybnému proudu
v sitové pfipojce mlze kvuli trazu elektrickym
proudem vést k t&éZkym poranénim a dokonce i
ke smrti.
®  Pfed pfipojenim pfistroje zkontrolujte, zda je
v sitové pfipojce k dispozici ochranny vypi-
nac¢ proti chybnému proudu pro maximalni
chybny proud 0,03 A.

®  Jestlize nebyla zjiSténa pfitomnost ochranné-
ho vypinace proti chybnému proudu: Pouzijte
dodatecné pfenosné ochranné zafizeni proti
chybnému proudu se sepnutym ochrannym
vodic¢em.

®  Sitové napéti viz Technické Gdaje. Nepouzi-
vejte zadné jiné sitové napéti!
3.6.2 Sit'ovy kabel

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni elektric-
kym proudem. PoSkozeny sitovy kabel maze
zpUsobit téZka poranéni elektrickym proudem.

B Pfesvédcte se, zda neni sitovy kabel posko-
zeny nebo pretrzeny.

B Pouzivejte jen pryZzové kabely kvality HO5RN-
F dle DIN 57282, ¢ast 817 / VDE 0282, ¢ast
817 se zasuvnym zafizenim potazenym pryzi
a s prarezem vodic¢t minimalné 1,5 mm?
(230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V: 5 x 1,5 mm?).
Kabel nesmi byt leh&iho typu.

Jen pro Velkou Britanii: Pryzové kabely typu
BS 6500 (1984), Table 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F se zasuvnym zafize-
nim potazenym pryzi, s jiSténim 13 A.

B Maximalné pfipustna délka kabelu ¢ini 50 m.
DelSi kabel negativné ovliviiuje vykon moto-
ru, a tim funkci Stipace dreva.

®  Sitovy kabel, sitova zastr¢ka a spojovaci za-
suvka nesmi byt poskozené. PoSkozeny sito-
vy kabel (napf. s trhlinami/lomy, zafezy, roz-
drcenymi misty nebo zlomenimi izolace) ne-
smi byt pouzivan.

®  Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte stav svého sitového kabelu.

®  Chrante sitovy kabel pfed horkem a ostrymi

hranami. Zasuvné spoje nevystavovat vih-
kosti.

80

MH 2500 Slice



Bezpecénostni pokyny

ALKO

Za sitovy kabel nikdy netahejte, abyste vy-
tahli sitovou zastr¢ku ze zasuvky.

V pfipadé poSkozeni odpojte sitovy kabel
ihned od elektricke sité.

Opravy sitového kabelu, sitové zastréky a
spojovaci zasuvky smi provadét pouze od-
borné provozy se specializaci elektro.

3.7 Prehled vyrobku (01)

20

Soucast
Konstrukce
Podstavec
Patka

Ramova spojka
Transportni kolo
Plnici Sachta
Rukojet

Uzaviraci $roub

© O N O g b~ 0N =

Spina¢ pro ochranu proti pretizeni

-
o

Vypina¢

N
N

Sitovy kabel s drzakem na odlehéeni
kabelu a zastrékou

3.8 Rozsah dodavky (02)
K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.

Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

C. Sougast

Drti¢e zahradniho odpadu
Podstavec (2x)

Ramova spojka

Zavadéc

Patka (2x)

Krytka kola (2x)

Sacek s montaznimi dily a navod k pro-
vozu

N o g A 0N =

0]

Zachytny vak
9 Transportni kolo (2x)
10  Sestihranny kli¢

4

BEZPECNOSTNi POKYNY

Obsluha:

Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo 1€k
nesmi pfistroj pouZzivat.

Osobni ochranné vybaveni:

Aby se predeslo zranéni oci, jakoz i poSkoze-
ni sluchu, je tfeba nosit odév a ochranné vy-
baveni podle predpist.

Odév musi byt ucelny (t&sné priléhajici) a ne-
smi nijak omezovat. U dlouhych vlast se mu-
si povinné nosit vlasova sitka. Osobni
ochranné vybaveni je:

Ochrana sluchu
Ochranné bryle
Pracovni rukavice
Bezpecnostni obuv
Dlouhé kalhoty

Pracovni oblast:

V pracovni oblasti drtiCe se nesmi nachazet
zadné dalsi osoby, déti ani zvifata.
Pracovni oblast udrzujte bez $tépku a jinych
predmétul - nebezpeci zakopnuti.

Uzivatel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami nebo za jejich majetek.

Zajistéte si dobré osvétleni pracovni oblasti.

Provozni doba:

PFi provozu v obydlenych oblastech dodrzujte
bézné povolenou provozni dobu specifickou
pro danou zemi podle predpist pro ochranu
proti hluku.

S pfistrojem pracujte pouze za denniho svét-
la nebo pfi dobrém osvétleni.

Provoz:

Béhem provozu nesahejte do trychtyie ani pl-
nici Sachty!

Po vypnuti pfistroje dobiha nozovy kotoug!
PFistroj uvedte do provozu az tehdy, kdyz by-
la kompletné provedena montaz.

PFed pouzitim pfistroje vzdy provedte vizual-
ni kontrolu. Pfistroj se musi nachazet v bez-
peéném provoznim stavu.

Nikdy nepracujte sami.

Poskozené nebo opotiebené dily se musi
okamzité vymenit.

PFistroj pouzivejte pouze v technickém stavu
prfedepsaném vyrobcem.
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Montaz

®  Drceni neprovadéjte za desté, snéhu, vichfi-
ce nebo bourky (nebezpedi uderu bleskem).
Drti€ nepouzivejte ve vihkém ani mokrém
prostredi.

B Neuvadeéjte bezpecnostni resp. ochranna za-
fizeni mimo provoz.

Vzdy dbejte na bezpe¢né umisténi pfistroje.
Nikdy drti¢ nepfepravuijte s bézicim motorem.
PFistroj nikdy nepfemistujte s otevienou nebo
nezablokovanou horni ¢asti drtice.

B Pfi zméné umisténi vypnéte motor, vyckejte
na klidovy stav nozového kotouce a odpojte
pfistroj od sité.

B Pfi zméné stanovisté prepravuijte drti¢ pouze
pomoci rukojeti.

®  Pri pracich vzdy dbejte na bezpe¢né umisté-
ni a ne pfili$ Siroké naklonéni.

Neplrite drti€ z vyvySeného mista.
Nepouzivany drti¢ vzdy odpojte od sité.

PFi provozni poruse nebo nehodé:

®  Pokud je sitovy kabel poskozeny nebo prod-
feny, vytahnéte sitovou zastréku okamzité ze
sité!

®  Pfi vtazeni ciziho télesa, nezvyklém hluku
nebo u vibraci okamzité vypnéte drti¢ a od-
pojte ho od sité. Poté postupujte nasledovné:

Zkontrolujte poSkozeni.

Opét upevnéte volné dily, napf. utahnéte
Srouby.

VSechny poSkozené dily nechejte vyme-
nit nebo opravit zakaznickym servisem.

5 MONTAZ

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni netiplnym
pristrojem! NeUplné pfistroje mohou zpusobit
zranéni a poskozeni pfistroje!

B Pfistroj pouzivejte az po uplném smontovani.

5.1 Montaz transportniho stojanu (03)

1. Konce stojanll (03/1) zasurte do ramové
spojky (03/2) (03/a).

2. Spojovaci trubku (03/3) umistéte mezi stoja-
ny.

5.2 Montaz transportnich kolecek (04)

1. Nasunte osu kolecek (04/1) do stojanu.

2. Poté na osu nasunte velkou podlozku
10x20x1,5 (04/2) a pouzdro (04/3).

3. Nasledné na pouzdro (04/4) nasurite trans-
portni kolecko.

4. Nasunte na zavit podlozku 8x20x1,5 (04/5) a
zajistéte transportni kolecko matici M8 (04/6).

5. Na transportni kole€ko nacvaknéte krytku ko-
la (04/7).

6. Montaz protilehlych transportnich kolecek
probiha ve stejném poradi.

5.3 Montaz patek (05)
1. Otocte transportni stojan.

2. Patky Srouby (05/1) upevnéte na transportni
stojan (05/a).

5.4 Montaz transportniho stojanu na drti¢
zahradniho odpadu (06)

1. Otocte drti¢ zahradniho odpadu.

2. Transportni stojan (06/1) zasurite do otvor(i
krytu (06/2) (06/a).

6 UVEDENIi DO PROVOZU

/N NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni poskoze-
nymi dily! PoSkozené dily mohou zpUsobit vaz-
néa zranéni i smrt!
®  Pfed uvedenim do provozu provedte vizualni

kontrolu a dily zkontrolujte, zda funguji.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pii ne-

dbalém zachazeni! Nedbala manipulace s pfi-

strojem mUze vést k téZkym poranénim!

®  Drti¢ pouzivejte pouze na rovném, pevném
podkladu a stabilné postaveny. Béhem pro-
vozu pFistroj nepfeklapéjte ani nestavte ze-
Sikma.

®  Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka v dané zemi.

®  Nevedte prodluzovaci kabel pfes vhoz ani
pod vyhozem.

B Pfed spusténim se pfesvédcte, zda je plnici
Sachta volna.

7 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkych Grazu!

Hrozi nebezpedi tézkého poranéni déti, osob s

omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevni-

mi schopnostmi, osob s nedostate¢nymi zkuse-

nostmi a védomostmi i osob, které nejsou sezna-

meny s navody k obsluze.

®  Nikdy nedovolte vy$e uvedenym osobam po-
uzivat tento pfistroj.

B Bezpodminecné dodrzujte mistni pfedpisy
pro omezeni véku uzivatele.
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Udrzba a pése

ALKO

7.1 Pripojeni sitové zastrcky
1. Sitovy kabel drtice zahradniho odpadu
(01/11) spojte s prodluzovacim kabelem.

2. Prekontrolujte usazeni prodluzovaciho kabe-
lu.

3. Prodluzovaci kabel pfipojte k sitovému napé-
ti vdomé.

7.2 Zapnuti motoru (07)

POZOR! Poskozeni pristroje kvuli nesprav-
né obsluze! Pfi nespravné manipulaci mize byt
nasledkem poSkozeni pfistroje!
®  Materidl k drceni pfivadéjte az tehdy, kdyz je

pfistroj jiz zapnuty.
®  Material k drceni nepliite po vypnuti pfistroje.
1. Stisknéte spinac¢ (07/1).

7.3 Vypnuti motoru (07)
1. Stisknéte vypinac (07/2).

7.4 Uvolnéni blokovani nozového valce

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni nasled-
kem nesoustredéné prace! Vymrsténé dily mo-
B Davejte pozor na odletujici vymrsténé dily

a obli¢ej méjte co nejdale od plnici nasypky.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi primacknuti pfi
otevieni a zavieni krytu! Nasledkem muze byt
poranéni rukou a prsta!

®  P¥i otevirani a zavirani krytu davejte pozor na
SVé ruce a prsty.

H UPOZORNENI Pri zavieni krytu davejte po-
zor na spravné usazeni horni ¢asti krytu ve vy-
branich spodni ¢asti.

1. Vypnéte drti¢.

2. Odpojte pristroj od sité.

3. Vytaéhnéte (08/a) blokovaci Sroub (08/1) a
sejméte (08/b) kryt (08/2).

4. Odstrarite blokujici material.

5. Zkontrolujte poSkozeni nozového kotouce a
drticiho noze.

6. Kryt uzaviete a opét pevné utahnéte blokova-
ci Sroub.

7. Pristroj znovu napojte na sitovou pfipojku.

8. Stisknéte spina¢ pro ochranu proti pretizeni
(07/3).

9. Znovu zapnéte drti¢.

Pokud by se zablokovani neuvolnilo, obratte se
na nas zakaznicky servis.

8 UDRZBA A PECE

/\ NEBEZPECI! Ohrozeni zivota elektrickym

proudem! Pfi dotyku s dily vedoucimi proud hro-

zi bezprostifedni ohroZeni Zivota kvuli Urazu elek-

trickym proudem!

®  Pfed jakoukoli udrzbou, o$etfovanim a Cisté-
nim odpojte pfistroj z elektrické sité.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni pofeza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti
na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i Fez-
né nastroje.

®  Pred udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj

vzdy vypnéte. Pfistroj odpojte od el. sité.

B P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste

ochranné rukavice.

/N VYSTRAHA! Nebezpedéi tirazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézkeé urazy a poskozeni stroje.
®m  Opravy nechavejte provadét jen servisnimi

dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

®  Po pouziti zkontrolujte, zda neni drti¢ opotre-

beny, a opotfebené dily pfipadné vymeérite.

m  \/étraci otvor udrzujte bez zbytkd nebo usa-

zenin.

®  Pouzivejte pouze vyrobcem predepsané na-

hradni dily.
8.1 Drtici nGiz
Abyste ziskali optimalni vysledek drceni a vyhnuli
se Skodam na pristroji, musi byt noze vyménova-
ny v pravidelnych intervalech.

®  Noze vzdy vyménujte parove.
= Srouby vzdy pevné utahnéte.
®  Nepracujte s tupymi nozi.

8.2 Vyménalotoceni drticiho noze (08-10)

1. Vypnéte drti¢ a vytahnéte sitovou zastréku.

2. Vytahnéte blokovaci Sroub (08/1) a sejméte
kryt (08/2).

3. Otacejte nozovym kotoucem (09/a), az bude
otvorem ve vodicim plechu (09/1) vidét
Sestihranny Sroub.

4. Uvolnéte a vyjméte Sestihranné Srouby (10/1)
pomoci dodaného Sestihranného klice.

5. Vyjméte a obratte ndz (10/2). Noze vymérite
tehdy, kdyz jsou na obou stranach tupé.

6. NGz upevnéte Sestihrannymi Srouby a obrat-
te nebo vyménite druhy nuz.

443093 ¢
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Skladovani

7. Kryt uzaviete a pevné utahnéte blokovaci
Sroub.

8.3 Péce

B Po pouziti odstrarite Spinu a zbytky nadrce-
ného materialu.

®  Pristroj necistéte pod tekouci vodou ani vyso-

kym tlakem.

®  Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. rozpou-
Stédla.

®  Na CiSténi pouzivejte mékky karta¢ nebo ha-
dr.

®  Vnitfek krytu nastfikejte biologicky odboura-
telnym olejem v rozprasovaci k ochrané pred
korozi.

9 SKLADOVANI
Po pouziti drti¢ vycistéte. Uchovavejte na su-
chém, uzamykatelném misté a mimo dosah déti.

Porucha Mozna pfri¢ina

Motor nenaskoci.

Prodluzovaci kabel je poskozeny.

PFistroj nevtahuje materi-

al k drceni. jednotce.

NoZova jednotka je ucpana
mokrym materialem k drceni.

Nadrceny material se ne-
oddéluje spravné.

Motor vynechava.

Neobvyklé zvuky, klapani
z pfistroje.
jsou volné.

11 PREPRAVA

Drti¢ pfepravujte pouze se zavienym a zabloko-

vanym krytem.

1. Vypnéte motor a vyCkejte na klidovy stav no-
Zového kotouce.

2. Poté pfistroj odpojte od sité.

3. Uchopte drti¢ za rukojet (01/7) a postavte pfi-
stroj lehce zeSikma.

4. P¥i pfesunu na jiné stanovisté tahnéte pfistroj
za sebou. Davejte pozor na povrch, aby se
pfistroj béhem presunu nepfeklopil.

Zasuvka v domé je porouchana.

Nahromadéni materialu v nozové

NGz je tupy nebo poskozeny.

Ochranny spina¢ motoru pfi preti-
Zeni nebo zablokovani nozového
kotou€e motor vypne.

Srouby na motoru, jeho upevnéni,
podvozku nebo nozové jednotce

PFi pfezimovani provedte nasledujici:

1. Vypnéte pfistroj a odpojte od sitové pFipojky.

2. Vyckejte na klidovy stav nozového kotouce.

3. Vytahnéte blokovaci Sroub (08/1) (08/a) a
sejméte kryt (08/2) (08/b).

4. Z vnitfniho prostoru drti¢e vyjméte hruby a
vlhky nadrceny material.

5. Kryt uzavrete a pevné utahnéte blokovaci
Sroub.

6. Drti¢ skladujte ve stoje.

10 POMOC PRI PORUCHACH

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Reseni

Pouzijte jinou zasuvku elektrické sité
v domé.

Zkontrolujte kabel, pfip. jej vymeérite.

PFipadné odstrarite drceny material
z nozoveé jednotky.

Uvolnéte ucpani podavanim materi-
alu vétvi.

NGz otocte nebo vymérite.

PFiblizné po péti minutach chlazeni
Ize motor znovu zapnout.

Dotahnéte Srouby.

12 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zarizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

|
E tfi do doméciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!
®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zdkonnou povinnost je
po pouziti vratit.
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Zakaznicky servis/servis

ALKO

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

14 ZARUKA

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podIéhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odliSna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Nase zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasleduijicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s ur€enym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

B Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a
okrem nich aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak
su pod dozorom alebo boli pouceni o bezpe€nom
pouzivani zariadenia a rozumeju z toho vyplyva-
jucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami mézu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe¢nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby

ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

i
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Popis vyrobku

ALKO

Symbol

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za néasle-
dok smrt' alebo tazké zranenie.

Vyznam

Sietovy kabel neposkodzuijte alebo
neprerezte, aby ste zabranili drazu
elektrickym prudom!

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, zZe sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

El UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny na drvenie konarov a kro-
via s maximalnym priemerom 40 mm.

Tento prives je ureny vylu€ne pre pouzitie v suk-
romnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s i€elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

P40: Nepretrzita prevadzka s preruseniami

Zariadenie je mozné prevadzkovat nepretrzite,
ale pri vysokom zatazeni s pravidelnymi preruse-
niami. Ak je pristroj prevadzkovany prilis dlho s
velkym zatazenim, ochrana proti pretazeniu ho
vypne. Zariadenie bolo testované a schvalené na
prevadzku pri plnom zatazeni 40 s a naslednym
volnobehom po dobu 60 s.

3.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

B Pristroj sa nesmie pouzivat na komer¢né
ucely, resp. v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Pristroj nesmie byt pouzivany v dazdi.
Bezpecnostné jednotky pristroja nesmu byt
odmontované ¢&i premostené.

3.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvySkoveé riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpetenstva:

B Zranenie odlietajucim rezanym materialom

B Zranenie spOdsobené vdychnutim Ciastociek
rezaného materialu

®  Zranenie spdsobené siahnutim do drviaceho
mechanizmu

B Zranenie v dosledku prevratenia pristroja

3.4 Symboly na zariadeni

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Ruky a nohy drzte dalej od drviace-
ho mechanizmu!

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Dodrziavajte bezpe¢nostnu vzdiale-
nost!

| 2B B>
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Popis vyrobku

Symbol Vyznam

Pred udrzbovymi pracami alebo pri
poSkodenom alebo pretatom kabli
odpojte pristroj od siete.

A

< Pred vSetkymi pracami na zariadeni
4 ¢ | vypnite motor.

A

STOP

Noste ochranu o¢i a sluchu.

Y

@ Noste rukavice.

‘ Chranite pred vihkostou.

3.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia m6zu viest k vaznym
zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecénostné a ochranné
zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Ochranny vypina¢ motora

Ochranny vypina¢ motora vypina pri pretazeni.
Pritom vystupi spina¢ (07/3) z obsluzného pane-
lu. Po faze ochladenia v trvani cca 5 minut sa
moze vypinac opat zatlacit a pristroj sa mbze
znova zapnut. Ak spina¢ nezostane samocinne v
stlagenej polohe, prediZte &as vychladnutia moto-
ra. Ak existuje problém nadalej, odneste pristroj
do Specializovanej dielne.

Ochrana proti opatovnému spusteniu

Pristroj je kvoli vasej bezpecnosti vybaveny nulo-
vym prepinacom napatia, ktory pri preruseni pru-
du vypne automaticky pristroj. Ak sa znova pri-
stroj zasobuje energiou, automaticky sa nespusti.
Pre opatovné uvedenie do prevadzky stlacte vy-
pinac (07/1).

Ochranny vypinac¢ na hornej ¢asti drvica
Horna Cast drvica je vybavena ochrannym vypi-
nacom, ktory je pri vyto€eni blokovacej skrutky
(01/8) vypnuty. Motor sa tym moze zabezpecit
proti neumyselnému spusteniu.

Pristroj sa smie znova zapnut az po namontova-
ni krytu (01/1) a utiahnuti uzatvaracej skrutky.

3.6 Predpoklady elektrickej inStalacie
3.6.1

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zasiahnutia elektrickym pridom poéas pre-
vadzky bez ochranného spinaca chybového
prudu. Prevadzka zariadenia bez ochranného
spinaca chybového prudu pri pripojeni na elek-
tricku siet méze zasahom elektrického pradu
sposobit vazne zranenia a dokonca usmrtenie.

B Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i je
v pripojke elektrickej siete ochranny spinac
chybového prudu pre maximalny chybovy
prud 0,03 A.

® Ak nemozete stanovit’ pritomnost ochranné-
ho spina¢a chybového prudu: Pouzite pridav-
né prenosné ochranné zariadenie chybového
prudu so zapojenym ochrannym vodi¢om.

Siet'ova pripojka

®  Sjetové napatie najdete v technickych uda-
joch. Nepouzivajte ziadne iné sietové napa-
tie!

3.6.2 Siet'ovy kabel

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
zasiahnutim elektrickym pradom. Chybny sie-
tovy kabel mdze spbsobit vazne zranenia za-
siahnutim elektrickym pradom.
®  Skontrolujte, Ci nie je sietovy kabel poSkode-

ny alebo prerezany (preruseny).

B Pouzivajte len gumové kable kvality HO5RN-
F podla DIN 57282 cast 817 alebo VDE 0282
Cast' 817 s pogumovanou zastr¢kou a priere-
zom vodi¢a minimalne 1,5 mm? (230 V:
3x1,5mm? 400 V: 5 x 1,5 mm?). Kabel ne-
smie byt lahsieho typu.

Iba pre Spojené kralovstvo: Gumovy kabel
typu BS 6500 (1984), tabulka 16 PVC, 3-Zilo-
vy, pruzny, 300/500 V HOS VV-F s pogumo-
vanou zastr¢kou, poisteny 13A poistkou.

®  Maximalna dovolena dizka kabla je 50 m.
DlhSie vedenie negativne ovplyviiuje vykon
motora a tym funkciu Stiepacky dreva.

m  Sjetovy kabel, sietova zastréka a zasuvka
nesmu byt poskodené. Chybny sietovy kabel
(napr. s trhlinami/prasklinami, zarezmi,
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pomliazdeninami alebo zlomeniami izolacie)
nesmie byt pouzivany.

®  Pred kazdym pouzitim stav sietového kabla
skontrolujte.

®  Sietovy kabel chrante pred teplom a ostrymi
hranami. Zastr€kové spojenia nevystavujte
vlhkosti.

®  Na vytiahnutie sietovej zastréky zo zasuvky
netahajte nikdy za sietovy kabel.

® V pripade poskodenia sietovy kabel z elek-
trickej siete ihned odpojte.

®  Opravy sietového kabla, zastréky a spojova-
cej zasuvky smu vykonavat len odborni elek-
trikari.

3.7 Prehfad vyrobku (01)

C. Konstrukéna éast

Kryt

Podstavec

Noha stojanu

Pripojenie ramu

Transportné koleso

Plniaci otvor

Rukovat

Uzatvaracia skrutka

© O N O g b~ 0N =

Spinaé na ochranu proti pretazeniu

-
o

Vypina¢

N
N

Sietovy kabel s drziakom na odlah&enie
kabla a zastrckou

3.8 Rozsah dodavky (02)
Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:
C. Konstrukéna cast’
Zahradné drvice
Podstavec (2x)
Pripojenie ramu
Zatka

Noha stojanu (2x)

oo g A O N =

Kryt kolesa (2x)

C. Konstrukéna ¢ast’

7 Vrecko s montaZznymi prvkami a navo-
dom na prevadzku

Zberné vrece
Transportné koleso (2x)

10  KIu¢ na Sesthrannu maticu

4 BEZPECNOSTNE POKYNY

Obsluha:

®  Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo lie-
kov nesmu pristroj pouzivat.

Osobné ochranné prostriedky:

B Aby sa prediSlo zraneniam o¢i, ako aj posko-
deniam sluchu, musi sa nosit predpisany
odev a ochranné prostriedky.

®  Odev musi byt G€elny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-
mienecne sietku na vlasy. Osobné ochranné
prostriedky su:

Ochrana sluchu
ochranné okuliare
pracovné rukavice
bezpecnostna obuv
dlhé nohavice

Pracovna oblast’:

®m V pracovnej oblasti drvi¢a sa nesmu nacha-
dzat Ziadne dalSie osoby, deti alebo zvierata.

B Pracovnu oblast udrziavajte Cistu, tak ze z
nej odstranite material ur€eny na rozdrvenie
a iné predmety predstavujuce nebezpecen-
stvo zakopnutia.

®  Pouzivatel pristroja je zodpovedny za nehody
s ostatnymi osobami alebo ich vlastnictvom.

B Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej
oblasti.

Prevadzkové c¢asy:

®  Pri prevadzke v obytnych oblastiach dodrzia-
vajte prevadzkové Casy Specifické pre danu
krajinu a prevadzkové ¢asy dovolené v obci
zodpovedajuce nariadeniam o ochrane pred
hlukom.

m S pristrojom pracujte iba pri dennom svetle
alebo pri dobrom osvetleni.

Prevadzka:
®  Pocas prevadzky nesiahajte do nasypky a pl-
niaceho otvoru!
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Montaz

NoZovy kotu¢ po vypnuti pristroja eSte dobie-
ha!

Pristroj uvedte do prevadzky az vtedy, ked
bola montaz vykonana uplne.

Pred pouzitim pristroja vykonajte vzdy vizual-
nu kontrolu. Pristroj sa musi nachadzat v
prevadzkovo bezpe&nom stave.

Nikdy nepracujte sami.

Poskodené alebo opotrebované diely sa mu-
sia okamzite vymenit.

Pristroj pouzivajte len v technickom stave
predpisanom vyrobcom.

Sekacie prace nevykonavajte za dazda, sneze-
nia, burky (nebezpecenstvo blesku!). Drvi€ ne-
pouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

Bezpecnostné resp. ochranné zariadenia pri-
stroja neodstavujte z prevadzky.

Vzdy davajte pozor na bezpecné postavenie
pristroja.

Nikdy neprepravujte drvi¢ s beziacim motorom.
Pristroj nikdy neprepravujte s otvorenou ale-
bo nezablokovanou hornou ¢astou drvica.

Pri vymene miesta vypnite motor, pockajte na
zastavenie nozového kotuc¢a a odpojte pri-
stroj od sietovej pripojky.

Na prenasanie drvica pri zmene stanovista
pouzivajte vyluéne rukovat.

Pri pracach davajte vzdy pozor na bezpe¢né
statie a nenaklanajte sa prili§ daleko.

Drvi¢ nepliite z vyvySeného miesta.
Nepouzivany drvi¢ odpojte vzdy zo sietovej
pripojky.

V pripade poruchy alebo nehody:

Ak je sietovy kabel poskodeny alebo prere-
zany, zastrcku z elektrickej siete okamzite vy-
tiahnite!
Ak do zariadenia vnikne cudzi predmet, zneju
neobvyklé zvuky alebo citit neobvyklé vibra-
cie, drvi¢ ihned vypnite a odpojte ho od elek-
trickej siete. Potom postupujte nasledovne:
Skontrolujte, €i zariadenie nie je poSko-
dené.
Uvolnené casti opat spevnite, napr. uvol-
nené skrutky utiahnite.
V servise nechajte vymenit alebo opravit’
vSetky poskodené diely.

5 MONTAZ

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo v dosledku ne-
kompletného pristroja! Nekompletné pristroje
mozu zapri€init zranenia a poskodenia stroja.

B Pristroj sa smie prevadzkovat az po komplet-
nej montazi.

5.1 Montaz prepravného stojana (03)

1. Konce podstavcov (03/1) zasurite (03/a) do
spojenia ramu (03/2).

2. Rdarku napravy (03/3) umiestnite medzi pod-
stavce.

5.2 Montaz transportnych kolies (04)

1. Os kolesa (04/1) posurite do podstavca.

2. Potom posurite velku podlozku 10x20x1,5
(04/2) a puzdro (04/3) na os.

3. Nasledne posunte prepravné koleso (04/4)
na puzdro.

4. Podlozku 8x20x1,5 (04/5) posurite na zavit a
zaistite prepravné koleso pomocou matice
M8 (04/6).

5. Kryt kolesa (04/7) zatlaéte na transportné ko-
leso.

6. Montaz protilahlého prepravného kolesa sa
uskuto€ni v rovhnakom poradi.

5.3 Montaz podpernych néh (05)

1. Otocte transportny ram.

2. Nohy pripevnite (05/a) pomocou skrutiek
(05/1) k prepravnému ramu.

5.4 Montaz transportného ramu na drvi¢
(06)
1. Drvi€ otocte.
2. Transportny ram (06/1) zasurite (06/a) do
otvorov v kryte (06/2).

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia v désledku poskodenych konstruké-
nych dielov! PoSkodené konstrukéné diely mozu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!

B Pred uvedenim do prevadzky vykonajte vizu-

alnu kontrolu a skontrolujte funkénost kon-
Struk&nych dielov.
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/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku nedbanlivého zaobchadzania! Ne-
dbanliva manipulacia s pristrojom moze viest k
tazkym zraneniam!

B Drvi¢ sa smie pouzivat iba na rovnom pod-
klade a stabilne postavenom podklade. Po-
Gas prevadzky pristroj nepreklapajte ani ho
nedavajte Sikmo.

®  Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky $pecifickd pre danu krajinu.

B Predlzovaci kabel nevedte cez vhadzovaci
otvor alebo pod vyhadzovacim otvorom.

B Pred spustenim sa uistite, ¢i je privodna ha-
dica volna.

7 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych
zraneni! Hrozi riziko vazneho poranenia deti,
o0sb6b s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo duSevnymi schopnostami, os6b s nedostato¢-
nymi skiusenostami a znalostami a oséb, ktoré
nie si oboznamené s navodom na obsluhu.
= Nikdy nedovolte, aby vySSie uvedené osoby

pouzivali pristroj.
B Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce sa
vekovych obmedzeni pre pouZivatela.

7.1 Pripojenie sietovej zastréky

1. Napdjaci kabel drvi¢a (01/11) pripojte predl-
Zovacim kablom.

2. Skontrolujte osadenie predizovacieho kabla.

3. Predlzovaci kabel pripojte k sietovému napa-
tiu v dome.

7.2 Zapnutie motora (07)

POZOR! Poskodenia stroja v dosledku ne-
odbornej obsluhy! Pri nespravnej manipulacii
mézu byt désledkom Skody na stroji!

B Material na sekanie nevkladajte, kym nie je
pristroj zapnuty v prevadzke.

®m  Ked pristroj vypnete, dal$i material na seka-
nie dof uz nepridavajte.

1. Stlacte vypinac (07/1).

7.3 Vypnutie motora (07)
1. Stlacte vypinac (07/2).

7.4 Uvolnenie blokady nozového kotuca

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
kvoli nekoncentrovanej praci! Vymrstené Casti
materialu mézu spodsobit’ tazké zranenia!
®  Davajte pozor na vymrstené Casti materialu a

tvarou sa nepriblizujte k plniacej nasypke.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo pomliazdenia

pri otvarani a zatvarani krytu! Nasledkom mézu

byt poranenia ruk a prstov!

B Pri otvarani a zatvarani puzdra si davajte po-
zor na ruky a prsty.

E UPOZORNENIE Pri zatvarani krytu skontro-

lujte, Ci je horna Cast krytu spravne usadena v

priehlbinach v spodnej €asti.

1. Vypnite drvic.

2. Pristroj odpojte od sietovej pripojky.

3. Vyskrutkujte (08/a) zaistovaciu skrutku (08/1)
a odoberte (08/b) kryt (08/2).

4. Odstrante material ur€eny na rozdrvenie, kto-
ry zablokovanie spdsobuije.

5. Skontrolujte, ¢i noZovy kotu¢ a noze drvi¢a
nie su poskodené.

6. Zatvorte kryt a znova utiahnite zaistovaciu
skrutku.

7. Pristroj pripojte znova na sietovu pripojku.

8. Stlacte spinac¢ ochrany proti pretazeniu (07/3).

9. Drvi€ znovu zapnite.

Ak by sa blokovanie neuvolnilo, obratte sa, pro-

sim, na nas$ zakaznicky servis.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota v doésledku elektrického pru-
du! Dotknutie sa ¢asti pod napatim predstavuje
bezprostredné riziko zasahu elektrickym pradom
alalebo smrtelného urazu!

B Pred kazdou udrzbou, oSetrovanim a Ciste-
nim odpojte pristroj z elektrickej siete.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-

bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru

rezného nastroja.

®  Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Odpojte pristroj
od elektrickej siete.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.
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Skladovanie

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy smu vykonavat' iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

B Po kazdom pouZiti skontrolujte opotrebova-
nie drvi¢a a v pripade potreby vymerite po-
Skodené konstrukéné diely.

®  Vetraciu $trbinu drzte bez zvyskov alebo usa-
denin.

®  Pouzivajte len nahradné diely predpisané vy-
robcom.
8.1 Noze drviéa

Na dosiahnutie optimalneho vysledku sekania a
na zabranenie $kéd na pristroji sa musia noze
vymienat v pravidelnych intervaloch.

®  NoZze vymienajte vzdy v paroch.
m  Skrutky vzdy pevne utiahnite.
®  Nepracujte s tupymi nozmi.

8.2 Vymenalotocenie nozov drvica (08 -10)

1. Drvi€ vypnite a odpojte sietovu zastrcku.

2. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku (08/1) a vy-
berte kryt (08/2).

3. NozZovym koti¢om otacajte (09/a), kym cez
otvor vo vodiacej doske (09/1) nie je viditelna
Sesthranna skrutka.

4. Skrutky so Sesthrannou hlavou (10/1) uvolni-
te a odskrutkujte pomocou dodaného
Sesthranného kluca.

5. Vyberte nozZe (10/2) a obratte ich. Noze vy-
mente, ak su tupé na obidvoch stranach.

Porucha Mozna pri¢ina

Motor nenaskogi.

PredlZzovaci kabel je poSkodeny.

Pristroj nevtahuje materi-
al na sekanie.

NoZova jednotka je upchata

Zasuvka v dome je chybna.

Nahromadenie v noZovej jednotke.

6. NOzZ upevnite skrutkami so Sesthrannou hla-
vou a druhy néz obratte alebo vymerite.

7. Zatvorte kryt a utiahnite zaistovaciu skrutku.

8.3 Osetrovanie

m  Spinu a zvysky sekania po pouziti odstrarite.
Pristroj necistite te¢ucou vodou alebo vyso-

kym tlakom.

®  Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. roz-
pustadla.

®  Na Cistenie pouzivajte makku kefu alebo han-
dru.

®  Na ochranu proti korozii postriekajte vnutro
krytu biologicky odburatelnym rozprasovacim
olejom.

9 SKLADOVANIE

Po pouziti drvi¢ vycistite. Skladujte na suchom,
uzamykatelnom mieste, mimo dosahu deti.

Pri prezimovani vykonajte nasledujuce prace:
1. Pristroj vypnite a odpojte sietovu zastrcku.
2. Pockajte na zastavenie nozového kotuca.

3. Vyskrutkujte (08/a) uzatvaraciu skrutku (08/1)
a odoberte (08/b) kryt (08/2).

4. Vnutorny priestor drvi€a zbavte hrubého a
vlhkého materialu na sekanie.

5. Zatvorte kryt a utiahnite zaistovaciu skrutku.
6. Drvi¢ skladujte na stojato.
10 POMOC PRI PORUCHACH

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

RieSenie
Pouzite int zasuvku.

Skontrolujte kabel, prip. ho vymerite.

V pripade potreby odstrarte rezany
material z nozovej jednotky.

Uvolnite upchatie pridavanim kona-

mokrym drvenym materialom. rov.

Material na sekanie sa
neseka spravne.

Motor sa odstavi.

ho kotuca vypol.

NoZe su tupé alebo posSkodené

Ochranny motorovy spinac pri pre-
tazeni alebo zablokovani noZové-

Otocte alebo vymerite noze.

Po cca 5 minutach chladenia méze
byt motor opat zapnuty.
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Porucha Mozna pri¢ina
Nezvy€ajny hluk, klepa-
nie pristroja.

jednotke su volné.

11 PREPRAVA

Drvi€ prepravuijte iba so zatvorenym a zaistenym

krytom.

1. Vypnite motor a pockajte na zastavenie no-
Zového kotuca.

2. Potom pristroj odpojte od sietovej pripojky.

3. Pristroj drzte za rukovat (01/7) a postavte ho
lahko Sikmo.

4. Na nasledujucu vymenu miesta tahajte pri-
stroj za sebou. Davajte pozor na podklad,
aby sa pristroj po¢as prepravy nepreklopil.

12 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych pristrojoch (ElektroG)

E\/ m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

14 ZARUKA

Skrutky na motore, ich upevnenie,
skrutky na podvozku alebo nozovej

Riesenie

Dotiahnite skrutky.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat’ do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej vole po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie mozu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

13 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podfla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. =
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim u
B pouZzivani originalnych nahradnych dielov

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené ramcekom
XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajluce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 KULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a készliléket 8 évnél id6sebb gyermekek, va-
lamint korlatozott testi-, szellemi- illetve érzékelé-
si képességgel rendelkezd vagy az ilyen készi-
lék hasznalatahoz sziikséges gyakorlatnak vagy
tudasnak hijan 1évé személyek csak fellgyelet
mellett hasznalhatjak, illetve ha megtanitottak ne-
kik a készulék biztonsagos hasznalatanak mod-
jat, és tudjak, hogy hasznalat kézben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket. Gyermekek ne jatssza-
nak a készilékkel. Tisztitast és felhasznaloi kar-
bantartast gyerekek felligyelet nélkil nem végez-
hetnek.

Sulyosan és Osszetetten korlatozott képességl
személyek az itt ismertetett utasitasokbdl adédo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatordél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyltt adja tovabb a késziiléket.

®  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivalodit és figyelmeztetése-
it.

21 A cimlapon talalhato szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlenil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.
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Szimbo- Jelentés

lum

Uzemeltetési utmutatd

Az aramutések elkerllése érdekeé-
ben lgyeljen, hogy a haldzati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — haldlos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetdséget és a haszna-
latot segitd, kildnleges tudnivaldk.

3 TERMEKLEIRAS

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készlilék agak és cserjék apritasara szolgal
maximum 40 mm atmerdig.

Ez a gép magancélu hasznalatra készilt. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkdli
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak mindsul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a
felhasznalot vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség aldl.

P40: Folyamatos miikodés megszakitasokkal

A készulék folyamatosan mikodtethetd, azonban
nagy terhelés esetén rendszeresen tartson szu-
netet. Tul hosszu ideig tul nagy terheléssel torté-
nd mlkddtetés esetén a tulterhelésvédé a készu-
léket kikapcsolja. A késziléket 40 masodperc tel-
jes terhelésre és ezt kovetd 60 masodperc Ures-
jarati terhelésre vizsgaltak be és engedélyezték.

3.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

® A készulék nem hasznalhato ipari méretek-
ben, valamint a mez6- és erdégazdasagban.
A késziiléket es6ben nem szabad hasznalni.

A készulék biztonsagi eszkdzeit nem lehet le-
szerelni vagy athidalni.

3.3 Maradék kockazatok
Még a készulék rendeltetésszer(i hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhaté ki. A készulék fajtajabol
és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggden
a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:
B Sérllések a szétrepuld darabok miatt
B Sérllések apré darabolt részecskék belégzé-
se miatt
Sériilések az apritdba torténd benyulas miatt
Sérulések a készllék felborulasa miatt

3.4 A késziiléken szerepl6 szimbolumok

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél kilonds 6vatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

Kezeit as labait tartsa tavol az apri-
tétol!

> B>

) ¢
CO

Mas személyeket tartson tavol a ve-
szélyzonatol!

Tartson biztonsagi tavolsagot!

T
==
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Szimbo- Jelentés

lum

A készlléket karbantartasi munkak
el6tt, vagy sérllt vagy atszakitott
kabel esetén mindig valassza le a
halozatrol.

B>

< A motor a késziiléken végzett min-
{ e » | denmunka el6tt kapcsolja ki.

> A

STOP

Viseljen szem- és hallasvédoét.

Viseljen kesztyit.

Nedvesseégtol ovni kell.

2Q@

3.5 Biztonsagi és véddberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

B A sérllt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Motorvédo kapcsolo

A motorvédd kapcsolo tulterhelés esetén lekap-
csol. A kapcsolo (07/3) kilép a kezel6mez&bdl.
Kb. 5 perces leh(lési id6 utan a kapcsolo ujra be-
nyomhato, és a gép Ujra bekapcsolhaté. Ha a
gomb nem marad énmaga megnyomott helyzet-
ben, akkor a motor leh(lési idejét meg kell hosz-
szabbitani. Ha a probléma tovabbra is fennall,
akkor a készuléket egy szakmuhelybe kell vinni.

Ismételt bekapcsolas elleni védelem

A készllék sajat biztonsaga érdekében 0-feszult-
ségkapcsoloval van felszerelve, amely aramszu-
net esetén a készliléket automatikusan kikap-
csolja. Ha a készulék ujra energiat kap, akkor
nem indul el Ujra automatikusan. Az ismételt
Uzembe helyezéshez nyomja meg a Be kapcsolot
(07/1).

Védoékapcsolé a komposztaprité felsérészén

A komposztaprito felsé része egy védékapcsolo-
val van ellatva, amely a zarécsavar (01/8) kicsa-
varasa esetén kikapcsol. A motor igy biztositva
van az akaratlan beindulas ellen.

A készuléket csak a haz (01/1) felszerelése és a
zarocsavar meghuzasa utan lehet Ujra bekap-
csolni.

3.6 Energiasziikséglet
3.6.1

/\ VESZELY! Aramiités veszélye hibaaram-
védokapcsolo nélkili mikodtetés esetén. A
berendezésnek a haldzati csatlakozéban 1évé hi-
baaram-véd&kapcsolo nélklli Uzemeltetése ara-
mutés okozta sulyos, akar halalos sérilésekhez
vezethet.

B Akészllék csatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a halézati csatlakoz6 rendelkezik-e
max. 0,03 A maximalis hibadramértéki hiba-
aram-véddékapcsoloval.

B Ha a hibadaram-véd&kapcsolé megléte nem
ellendrizhetd: Hasznaljon egy kiegészitd,
kapcsolt védévezetékkel rendelkez8, mozgat-
hat6 hibaaram-védéberendezést.

Halézati csatlakozas

B A haldézati feszlltséget lasd a miszaki ada-
toknal. Ne hasznaljon mas halozati fesziiltse-
get!

3.6.2 Csatlakozokabel

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti sé-

riilésveszély. Egy hibas halézati kabel miatti

aramiités sulyos sériléseket okozhat.

B Gy6z6djon meg arrol, hogy a haldézati kabel
nem sérllt és nem szakadt-e.

®  Csak a DIN 57282 szabvany 817. rész /
VDE 0282, 817. rész szerinti HO5RN-F min6-
ségl gumikabelt hasznaljon gumival bevont
dugaszolé berendezéssel és legalabb
1,5 mm? érkeresztmetszettel (230 V:
3x1,5mm? 400 V: 5 x 1,5 mm?). A kabel
nem lehet gyengébb minéségu.
Csak Nagy-Britannia esetében: BS 6500
(1984) tipusu gumikabel, 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F gumival bevont duga-
szol6 berendezéssel, 13 A biztositékkal.

® A maximalis megengedett kabelhossz 50 m.
Hosszabb kabel esetén gyengul a motor tel-
jesitménye és ezzel egyltt a fahasité miko-
dése.

B A halézati kabelnek, a dugasznak és az al-
jzatnak sértetlennek kell lennie. Sérult halo-
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zati kabelt (példaul repedt/torott, bevagott,
becsip6dott vagy megtort szigeteléssel) tilos
hasznalni.

B Minden Gzembe helyezés elétt ellendrizze a
halézati kabel allapotat.

B Védje a halozati kabelt h6tél és éles szélek-
t6l. A dugaszcsatlakozokat nedvesseégtdl ovni
kell.

B A halézati dugaszt soha ne a halézati kabel-
nél fogva huzza ki a csatlakozéaljzatbol.

B Ha a halozati kabel sérult, azonnal huzza ki
az elektromos haldzatbol.

B A halézati kabelt, a dugaszt, illetve az aljzatot
kizarélag villamossagi szakszervizzel javit-
tassa.

3.7 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész
Burkolat

N

Talpazat
Allvanylab
Keretdsszekotd
Szallitokerék
Betolt6 nyilas
Fogo

Zarécsavar

© O N O 0 b~ 0N

Tulterhelés elleni kapcsold

-
o

Be/Ki kapcsolo

N
N

Halozati kabel kabel-tehermentesitével
és dugasszal

3.8 Szallitmany tartalma (02)

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.

Sz. Alkatrész
Komposztaprité
Talpazat (2x)
Keretdsszekotd
Tomdbeszkdz
Allvanylab (2x)

Disztarcsa (2x)

oo g A O N =

Sz. Alkatrész

7 Zsak alkatrészekkel a felszereléshez
és Uzemeltetési utmutatd
GyUjtézsak
Szallitokerék (2x)

10  Hatszogletl csavarkulcs

4 BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezel6:

®m  Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt
allé személyek a gépet nem hasznalhatjak.

Egyéni védofelszerelés:

B A szemek sérlilésének és hallaskarosoda-
soknak az elkerulésére elbirasszer( ruhazat
és biztonsagi felszerelés viselendd.

® A ruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Hosszu haj esetén feltétlenil viseljen
hajhalot. Az egyéni védéfelszerelés:

Hallasvédelem
Védbszemiiveg
Munkakeszty(ik
Biztonsagi cipék
Hosszu nadrag
Munkateriilet:

® A komposztapritdé gép munkateruletén nem
tartézkodhatnak tovabbi személyek, gyere-
kek vagy allatok.

® A munkateruletet apritott anyagtol és mas

targyaktdl tartsa szabadon — botlasveszeély.

A készulék hasznaldja felel6és mas szemé-

lyekkel vagy azok tulajdonaval kapcsolatos

balesetekeért.

B Gondoskodjon a munkatertlet j6 megvilagita-
sarol.

Uzemidék:

m | akodvezetekben vald hasznalat esetén az
orszagspecifikus és helyben engedélyezett
Uzemi id6ket a zajvédelmi rendeleteknek
megfeleléen figyelembe kell venni.

®  Csak napfénynél vagy j6 megvilagitas mellett
szabad a géppel dolgozni.

Uzemelés:

B Az Gzemelés kdzben nem szabad a télcsérbe
és a betdltd nyilasba nyulni!

443093 ¢
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Osszeszerelés

®m A késhenger a késziilék kikapcsolasa utan
még fut!

® A készuléket csak akkor helyezze lizemen ki-
vil, ha a szerelés teljesen befejez6dott.

A készilék haszndlata el6tt mindig végezzen
szemrevételezést. A készuléknek biztonsa-
gos uzemi allapotban kell lennie.
Sohase dolgozzon egyedill.

A sérult vagy elhasznalddott alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

m A készuléket csak a gyarto altal el6irt misza-
ki allapotban hasznalja.

®  EsBben, hdéban, viharban vagy zivatar idején
(vilamcsapas veszélye!) ne végezzen kom-
posztapritasi munkakat. A komposztapritot
ne haszndlja vizes vagy nedves kdrnyezet-
ben.

® A készulék biztonsagi, ill. védéberendezéseit
ne kapcsolja ki.
Mindig Ugyeljen a gép biztos allasara.
Soha ne szallitsa a komposztapritot mikodé
motorral.

B A készUlléket soha ne szallitsa nyitott vagy
nem reteszelt komposztapritd felsérésszel.

®  Allomashely valtoztatasa esetén a motort ki-
kapcsolni, a késhengerek leallasat megvarni
és a késziléket a haldézati csatlakozorol leva-
lasztani.

B A komposztapritét helyszinvaltoztatas esetén
kizarélag a markolat hasznalataval szallitsa.

® A munkavégzés soran mindig ugyeljen a he-
lyes allasra, és ne déljon tulsagosan elére.

® A komposztapritét ne téltse be egy magasi-
tott allasi poziciobadl.

B Nem hasznalt komposztapritokat mindig va-
lassza le a halozati csatlakozasrol.

Uzemzavar vagy baleset esetén:

B A csatlakozédugét azonnal huzza ki az elekt-
romos halozatbdl, ha a halézati kabel megsé-
rult vagy elszakadt!

®  |degen test behluzasa, szokatlan zajok vagy
rezgések esetén a komposztapritét azonnal
kapcsolja ki és huzza ki a halézatbdl. Ezutan
a kdvetkezbk szerint jarjon el:

Vizsgalja meg a karosodasokat.

A laza alkatrészeket huzza meg Ujra, pl.
huzza meg a csavarokat.

Minden sériilt alkatrészt cseréltessen ki

vagy javittasson meg az tgyfélszolgalat-
tal.

5 OSSZESZERELES

/\ VIGYAZAT! A hianyos késziilék sériilés-
veszéllyel jar! A hianyos készilékek sérilést,
valamint gépkarokat okozhatnak!

B Akészlléket csak teljes dsszeszerelése utan
szabad mikodtetni.

5.1 Szallitévaz felszerelése (03)

1. Atalapzat (03/1) végeit tolja be (03/a) a kere-
tosszekotdbe (03/2).

2. Atengelycsovet (03/3) igazitsa a talapzatok
kozé.

5.2 Szallitokerekek felszerelése (04)

1. A keréktengelyt (04/1) tolja be a talpazatba.

2. Ezutan egy nagy alatétet 10x20x1,5 (04/2) és
a hiivelyt (04/3) tolja ra a tengelyre.

3. Ezutan a szallitokereket (04/4) tolja ra a hu-
velyre.

4. Egy alatétet 8x20x1,5 (04/5) toljon ra a me-
netre, és a szallitokereket biztositsa egy M8
anyaval (04/6).

5. Adisztarcsat (04/7) nyomja ra a szallitokerékre.

6. A szemben lévé széllitokerék felszerelése
ugyanezen sorrendben torténik.

5.3 Allitélabak felszerelése (05)

1. Forditsa meg a szallitovazat.

2. Az éllitélabakat csavarokkal (05/1) régzitse
(05/a) a szallitévazra.

5.4 Szillitévaz felszerelése a

komposztapritéra (06)

1. Forditsa meg a komposztapritot.

2. A szdllitévazat (06/1) tolja be (06/a) a haz
(06/2) furataiba.

6 UZEMBE HELYEZES

/\ VESZELY! Sériilésveszély megrongalé-
dott alkatrészek kovetkeztében! A megrongalo-
dott alkatrészek sulyos, akar halalos sériilések-
hez is vezethetnek!

= (zembe helyezés elétt végezzen szemrevé-
telezéses ellendrzést, és vizsgalja meg az al-
katrészek miikodéképességét.

/\ FIGYELMEZTETES! A gondatlan kezelés
sériulésveszélyt idézhet el6! A késziilék gondat-
lan kezelése sulyos sériilésekhez vezethet!
® A komposztapritot csak sima, szilard talajon,

stabilan szabad felépiteni. Az lizemelés koz-
ben a késziiléket tilos megddnteni vagy fer-
dén tartani.
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B A mikodési idére vonatkozo orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

® A hosszabbitékabelt nem szabad a bedobas
felett vagy a kidobas alatt vezetni.

®  |nditas el6tt ellenérizze, hogy szabad-e a tol-
tényilas.

7 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos sériilések ve-
szélye! Sulyos sérilések veszélye all fenn gyer-
mekek, korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, kell6 ta-
pasztalattal és ismerettel nem rendelkezé szemé-
lyek, valamint a kezelési utmutatét nem ismerd
személyek esetén.

®  Ne engedje, hogy az el6bbiekben felsorolt
személyek a késziiléket hasznaljak.

m  Feltétlenll tartsa be a hasznal6 életkorara
vonatkozé helyi szabalyozasokat.

7.1 Halozati dugasz csatlakoztatasa

1. A komposztaprité (01/11) halézati kabelét
egy hosszabbité kabellel csatlakoztassa.

2. Ellenérizze a hosszabbitd kabel rogzulését.

3. A hosszabbito kabelt csatlakoztassa a haz-
tartasi halozati fesziltségre.

7.2 A motor bekapcsolasa (07)

FIGYELEM! Gépkarok szakszeriitlen haszna-
lat kovetkeztében! Hibas kezelés esetében gép-
karok léphetnek fel!

® Az apritand6 dolgokat csak akkor szabad be-
vezetni, ha a készilék mar be van kapcsolva.

® A készilék kikapcsolasa utan nem szabad
tébb apritandé anyagot bevezetni.
1. Nyomja meg a Be kapcsolét (07/1).

7.3 Motor kikapcsolasa (07)
1. Nyomja meg a Ki kapcsolot (07/2).

7.4 Késhenger blokkolasat kioldani

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély nem
koncentralt munkavégzés miatt! Kirepll6 tar-
gyak sulyos sériléseket okozhatnak!
= (gyeljen a szétreplild targyakra és tartsa ta-

vol az arcat a betolts tdlcsertdl.

/N VIGYAZAT! Zuzédasveszély a haz nyita-
sa és zarasa soran! A kezek és ujjak sérllése
lehet a kvetkezmény!

B A haz nyitasa és zarasa soran ugyeljen a ke-
zeire és az ujjaira.

H TUDNIVALO A haz zarasakor lgyeljen,
hogy a haz fels6 része megfeleléen illeszkedjen
az also rész nyilasaiba.

1. Kapcsolja ki a komposztapritot.

2. Akésziléket valassza le a halézati csatlako-
z6rol.

3. Areteszel6csavart (08/1) csavarja ki (08/a),
és vegye le (08/b) a hazat (08/2).

4. A blokkolt apritandé anyagot tavolitsa el.

5. Ellen6rizze a késtarcsa és az apritokés séri-
|éseit.

6. Zarja be a hazat és hizza meg Ujra erésen a
reteszel6csavart.

7. A készlléket csatlakoztassa a hal6ézati csat-
lakozora.

8. Nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsoldt (07/3).
9. Kapcsolja be Ujra a komposztapritét.

Ha az elakadas nem oldédna fel, akkor forduljon
ugyfélszolgalatunkhoz.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VESZELY! Elektromos aram veszélye!
Feszlltséget vezet6 részek érintése esetén ara-
mutés miatti kozvetlen életveszély all fenn!

®  Minden karbantartasi, gondozasi és tisztitasi
munka el6tt a készuléket huzza ki az elektro-
mos halozatbdl.

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.

m  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
elétt mindig kapcsolja ki a késziléket. A ké-
szuléket valassza le a halozatrol.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kbézben mindig viseljen véddkesztydt.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszerdtlen javitasok
sulyos sériilésekhez és a készilék karosodasa-
hoz vezethetnek.
® A javitasi munkakat csak a gyart6 szervizhe-

lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

® A komposztapritot a hasznalat utan kopas
szempontjabdl vizsgalja meg, és sziikség
esetén a sérllt alkatrészeket cserélje ki.

® A szell6z6nyilasokat tartsa szabadon a ma-
radvanyoktdl és lerakodasoktol.
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8.1

Tarolas

Csak a gyarto altal el6irt potalkatrészeket
hasznalja.

Apritokés

Az optimalis apritasi eredmény elérése, és a ké-
szulék sériiléseinek elkerllése érdekében a ké-
seket rendszeres id6kdzonként cserélni kell.

A késeket mindig parban kell kicserélni.
A csavarokat mindig szorosra kell hazni.
Nem szabad tompa késekkel dolgozni.

8.2 Apritokés cseréje/megforditasa (08-10)

1.

A komposztapritot kapcsolja ki és valassza le
a halozati csatlakozoérol.

®  Ne tisztitsa a készuléket folyo vizzel vagy
nagy nyomason.

Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket.
A tisztitdshoz egy puha kefét vagy rongyot
hasznaljon.

B A haz bels6 részét a korrdzio elleni védelem-
hez biolégiailag lebomlo olapermettel szorja
be.

9 TAROLAS

A hasznalat utan a komposztapritot tisztitani kell.
Szaraz, zarhato, gyermekek altal nem elérhetd
helyen tarolja.

A téliesités soran az alabbi munkakat kell elvé-

2. Areteszel6 csavart (08/1) csavarja ki, és ve- S
gye le a hazat (08/2). gezni: o
3. A késtarcsat forgassa (09/a) addig, amig a 1. ﬁ\'lf’eszglekettl klfpc'so'IJIa ki és valasszale a
hatlapu csavar lathatéva nem valik a terel6le- alozall csatlakozorol.
mez (09/1) furatan keresztiil. 2. A késtarcsa megallasat megvarni.
4. Ahatlapu csavarokat (10/1) a mellékelt hatla- 3. A reteszeld csavart (08/1) csavarja ki (08/a),
pu csavarkulcsokkal lazitsa meg, majd vegye és vegye le (08/b) a hazat (08/2).
ki. 4. A komposztaprité bels6 terét durva és ned-
5. Akéseket (10/2) vegye ki és forditsa meg. A ves apritandd dolgoktol megszabaditani.
késeket cserélje ki, ha mindkét oldalukon 5. Zarja be a hazat, és a reteszel6csavart eré-
tompak. sen huzza meg.
6. A késeket a hatlapu csavarokkal rogzitse, 6. A komposztapritét allva kell elraktarozni.
majd a masodik kést forditsa meg vagy cse- L
rélje ki. 10 HIBAELHARITAS
7. Zara be ahazal, s areleszeloosavart erd- [ TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
sen huzza meg. lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
8.3 Apolas amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
B Szennyez6déseket és apritott darabokat a v6szolgalatunkhoz.
hasznélat utan el kell tavolitani.
Zavar Lehetséges ok Megoldas
A motor nem indul el. Csatlakozoaljzat a hazban hibas. Hasznaljon masik csatlakozoaljzatot
a hazban.
Hosszabbito kabel sérilt. Ellendrizze a kabelt, szlikség esetén
cserélje ki.
Készilék nem huzza be  Elakadas a késegységben. Adott esetben a darabolandé anya-

az apritandé dolgokat.

Az apritand6 anyag apri-

got tavolitsa el a késegységbdl.

A késegység nedves apritando A dugulast agak bevezetésével ha-

anyagok miatt megtelt.

tdsa nem lesz megfelelb.

A motor kihagy.

A kés tompa vagy sérlt

ritsa el.

Forditsa meg vagy cserélje ki a kést.

A motorvédd kapcsol6 a késtarcsa  Kb. 6t perc hilési id6 utan a motort

tulterhelése vagy blokkolasa ese-  Ujra be lehet kapcsolni.

tén lekapcsolt.
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Szallitas

ALKO

Zavar Lehetséges ok

Szokatlan zajok, zakato-
las a késziléknél.
laza.

11 SZALLITAS

A komposztapritot csak zart és reteszelt hazzal

szabad szallitani.

1. A motort kapcsolja ki, és varja meg a késtar-
csa megallasat.

2. Ezutan a készuléket valassza le a halozati
csatlakozorol.

3. A komposztapritét a fogantyuanal (01/7) fogja
szorosan, és a késziléket tartsa kissé fer-
dén.

4. Akdvetkezd allomashelyre valtozashoz hiz-
za a készuléket maga mogott. Ugyeljen a ta-
lajra, hogy a készulék szallitas kdzben ne bil-
lenjen fel.

12 ARTALMATLANITAS
Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrdl (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus
készllékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

B Az elektromos és elektronikus készilékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kdtelesek a késziilé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

14 GARANCIA

A csavarok a motoron, azok régzi-
tése, a futomi vagy a késegység

Megoldas

Huzza meg ujra a csavarokat.

Az athuzott hulladéktarol6 edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®m  Elektromos készilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Union kivili orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készulékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjlk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi iddn beldl. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az lzemeltetési utasitast

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmu miszaki modositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
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1 SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen 8 ar
og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
uddannet i sikker brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

21 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-

7.2 Start motoren (07) .......ccccvevvevvenrinnnn. 107 . )
geligt, for du tager apparatet i brug.
7.3 Sluk for motoren (07) ......................... 107 Dette er en forudsatning for’ at du
7.4 Frigerelse af skaereskivernes bloke- kan arbejde sikkert og handtere ap-
T Te ST 107 paratet uden forstyrrelser.
8 Service og vedligeholdelse....................... 107 Brugsanvisning
8.1 KNIV oo 107
8.2 Udskiftning/vending af kniv (08-10).... 107
8.3 PlEJE ceiiiiieiee e 107 Stregmkablet ma ikke beskadiges el-
. ler skaeres over for at undga elek-
9 Opbevaring .......ccccceeveeiiiiiiene e 108 trisk stad!
10 Hjeelp ved forstyrrelser..........cccccoennnnne. 108
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Produktbeskrivelse

ALKO

2.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgéas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forstd og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er dimensioneret til at kveerne
grene og buske med en maksimal diameter pa
40 mm.

Dette apparat er udelukkende beregnet til privat
brug. Enhver anden brug samt ikke godkendte
om- eller pabygninger er mod den tilsigtede brug
og bevirker, at garantien bortfalder, at overens-
stemmelsen (CE-meerket) ikke opfyldes, og at fa-
brikantens ansvar med henblik pa skader, der pa-
feres brugeren eller udenforstaende, bortfalder.

P40: Kontinuerlig drift med afbrydelser

Apparatet kan drives kontinuerligt, men med jeev-
ne afbrydelser ved hgj belastning. Drives det for
leenge med hgj belastning, slas apparatets over-
belastningsbeskyttelse fra. Apparatet er blevet te-
stet og godkendt til en drift ved 40 s fuld belast-
ning og efterfalgende tomgang pa 60 s.

3.2 Forudsigelig forkert brug

®  Maskinen ma ikke bruges til erhvervsmaessig
brug samt inden for land- og skovbrug.

Maskinen ma ikke bruges, nar det regner.
Maskinens sikkerhedsanordninger ma ikke
demonteres eller kortsluttes.

3.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfere fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Kveestelse pga. bortslynget affald

m  Kvaestelser, hvis partikler af haveaffald ind-
andes

Kvaestelser, hvis der gribes ind i knivveerket
Kveestelse, hvis maskinen vaelter

3.4 Symboler pa maskinen

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Hold haender og fedder veek fra
knivvaerket!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Hold sikkerhedsafstand!

[B| 2B Bl

T
==

Tag altid stikket ud inden vedlige-
holdelse eller ved beskadiget eller
overskaret ledning.

Hi>

Sluk motoren inden alle former for
Jeoh arbejde pa maskinen.
A
STOP

Beer gjenbeskyttelse og harevaern.

Brug handsker.

08
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Produktbeskrivelse

Symbol Betydning

‘ Beskyt mod fugt.

3.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvae-
stelser.

®m  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Relze til motor

Motorrelzeet slar fra ved overbelastning. | dette
tilfeelde traeder relaeet (07/3) ud fra kontrolpane-
let. Efter ca. 5 minutters afkgling kan releeet tryk-
kes ind igen, og der kan teendes for maskinen.
Hvis releeet ikke selv kan holde sig inde, skal mo-
torens afkglingstid forleenges. Hvis problemet
fortseetter, skal maskinen sendes til et special-
veerksted.

Beskyttelse mod genstart

Af sikkerhedshensyn er maskinen udstyret med
et 0-spaendingsrelee, som automatisk afbryder
maskinen ved strgmafbrydelse. Nar maskinen
igen forsynes med energi, starter den ikke auto-
matisk. Tryk pa teend-knappen (07/1) for at seette
maskinen i gang igen.

Relz ved knivkvarnens overdel

Knivkveernens overdel er udstyret med et relee,
der slar fra ved at dreje lukkeskruen (01/8) udad.
Motoren sikres derved mod at starte utilsigtet.

Maskinen kan forst startes igen, nar huset (01/1)
er monteret og lukkeskruen er spaendt til.

3.6 Elektriske forudsatninger
3.6.1 Tilslutning

/\ FARE! Fare for elektrisk sted hvis der ik-
ke bruges et fejlstreamsrela. Bruges apparatet
uden fejlstromsrelee i nettet, kan der ske alvorlige
kveestelser, som kan veere livsfarlige, pga. elek-
trisk sted.

m  Kontrollér, om der er installeret et fejlstrams-
relee i nettet til en maksimal laekstrgm pa
0,03 A, fgr apparatet tilsluttes.

®  Hvis du ikke kan se, om der er installeret et
fejlstremsrelae: Brug en ekstra mobil fejl-
stremsafbryder med koblet jordleder.

B Speending, se tekniske data. Brug ingen an-
den speaending!

3.6.2 Netkabel

/\ ADVARSEL! Risiko for kvastelser pga.
stremsted. Et defekt stremkabel kan medfere al-
vorlige kveestelser som fglge af stramstad.
®  Kontrollér, at stramkablet ikke er beskadiget

eller skaret over.

B Brug kun et gummikabel af kvaliteten
HO5RN-F iht. DIN 57282, del 817/VDE 0282,
del 817 med gummibetrukket stikanordning
og et ledertvaersnit pa mindst 1,5 mm?

(230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V: 5 x 1,5 mm?).
Kablet ma ikke veere at en lettere type.

Kun for Storbritannien: Gummikabel af typen
BS 6500 (1984), table 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F med gummibetrukket
stikanordning, sikret med 13 A.

®  Kablets maksimalt tilladte lzengde er 50 m. Et
leengere kabel pavirker motoreffekten og der-
med braendeklgverens funktion.

®  Strgmkabel, stik og koblingsdase skal vaere
ubeskadigede. Et defekt stremkabel (f.eks.
pa grund af revner/knzek, skader som fglge
af snit, brud, klem- eller kneeksteder i isolerin-
gen) ma ikke anvendes.

®  Kontroller altid stremkablets tilstand, for det
tages i brug.

®  Beskyt stramkablet mod varme samt skarpe
kanter. Stikforbindelserne ma ikke blive vade.

®  Tag ikke stromkablet ud af stikdasen ved at
traekke i den.

®  Strgmkablet skal straks tages fra strammen i
tilfeelde af beskadigelse.

®  Reparationer pa stremkabel, stik og koblings-
dase ma kun udferes af elektrikere.

3.7 Produktoversigt (01)
Nr. Komponent
Skjold

Understel

RN

Stotteplade
Rammeforbindelse
Transporthjul
Pafyldningsskakt
Greb

N o o b~ N
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Nr. Komponent

8  Lukkeskrue

9  Kbnap til overbelastningsbeskyttelse
10  Teend-/stopknap

11 Stremkabel med kabeltraekaflaster og
stik

3.8 Leveringsomfang (02)
Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

Nr. Komponent
Kvaern

Understel (2 stk.)
Rammeforbindelse
Prop

Stotteplade (2 stk.)
Hjulkappe (2 stk.)

N OO o A WO N -

Pose med monteringsdele og driftsvej-
ledning

o)

Opsamlingspose
Transporthjul (2 stk.)
10  Sekskantnggle

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger:

Personer, der er under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medicin, ma ikke bruge appara-
tet.

Personligt beskyttelsesudstyr:

For at undga kveestelser pa gjnene samt ho-
reskader skal der beeres forskriftsmaessigt tgj
og beskyttelsesudstyr.
Tojet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre beveegelsesfriheden. Beer
altid harnet, hvis du har langt har. Det per-
sonlige beskyttelsesudstyr bestar af fglgende
dele:

Hareveern

Beskyttelsesbriller

Arbejdshandsker

Sikkerhedssko

Lange bukser

Arbejdsomrade:

Der ma ikke opholde sig andre personer,
bgrn eller dyr i kvaernens arbejdsomrade.
Hold arbejdsomradet frit for findelt plantema-
teriale og andre genstande - fare for at snub-
le.

Brugeren af apparatet er ansvarlig for even-
tuelle ulykker pa andre personer og deres
ejendom.

Serg for god belysning af arbejdsomradet.

Anvendelsestider:

Nar apparatet bruges i boligomrader skal de
nationale og kommunale godkendte driftsti-
der i henhold til forordninger om stgjbeksem-
pelse overholdes.

Der ma kun arbejdes med apparatet i dagslys
eller ved god belysning.

Drift:

Stik ikke haenderne ned i tragten og pafyld-
ningsskakten!

Skeereskiven fortseetter med at kare, efter at
apparatet er slukket!

Tag forst apparatet i drift, nar monteringen er
helt afsluttet.

Gennemfer altid en visuel kontrol inden an-
vendelse. Apparatet skal altid veere i en
driftssikker stand.

Arbejd aldrig alene.

Beskadigede eller slidte dele skal straks ud-
skiftes.

Apparatet ma kun bruges i den tekniske
stand, som producenten har foreskrevet.
Undlad at kompostere, nar det regner, sner
eller stormer samt under uvejr (fare for lyn-
nedslag!). Brug ikke kveernen i fugtige eller
vade omgivelser.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma ikke seettes ud af kraft.

Serg altid for, at apparatet star sikkert.
Kvaernen ma ikke transporteres, nar dens
motor kgrer.

Kveernen ma ikke transporteres, hvis dens
overdel er aben eller ulast.

Hvis apparatet skal flyttes, skal der slukkes
for det. Vent, indtil skaereskiven star stille,
hvorpa stikket traekkes ud.

Nar kvaernen skal flyttes, ma den kun kgres
rundt i grebet.
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®  Sgrg for at sté sikkert og lad vaere med at bg-
je dig for langt forover under arbejdet.

B | ad veere med at fylde kveernen fra et hgijt
stasted.

B Traek altid stikket ud pa en kveern, der ikke
anvendes.
Ved driftsforstyrrelser eller ulykker:

B Traek stremkablet ud, hvis det blevet beska-
diget eller skaret over!

®  Sluk for kveernen og traek stikket ud ved ind-
traek af fremmedlegemer, ved usaedvanlig
stgj eller vibrationer. Ga derefter frem som
felger:
Undersgg omfanget af skaden.
Fastger lgse dele, f.eks. speend skruerne
til.
Fa alle beskadigede dele udskiftet eller
repareret af kundeservice.

5 MONTERING

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse, hvis
kvaernen ikke er komplet monteret! En kniv-
kveern, der ikke er komplet monteret, kan forarsa-
ge kvaestelser og skader pa maskinen!

m Knivkvaernen ma farst bruges, nar den er
monteret fuldstaendigt.

5.1 Montering af transportstel (03)

1. Skub understellets (03/1) ender ind i ramme-
forbindelsen (03/2) (03/a).

2. Placer akselrgret (03/3) mellem understelle-
ne.

5.2 Montering af transporthjul (04)
1. Skub hjulakslen (04/1) ind i understellet.

2. Skub en stor spaendeskive 10x20x1,5 (04/2)
og muffen (04/3) pa akslen.

3. Skub derefter transporthjulet (04/4) pa muf-
fen.

4. Skub en spaendeskive 8x20x1,5 (04/5) op pa
gevindet og fastger transporthjulet med en
metrik M8 (04/6).

5. Tryk hjulkappen (04/7) pa transporthjulet.

6. Monteringen af det modsatte transporthjul
foregar i samme raekkefelge.

5.3 Montering af fodder (05)

1. Vend transportstellet om.

2. Fastger fedderne med bolte (05/1) pa trans-
portstellet (05/a).

5.4 Monter transportstellet pa kvarnen (06)
1. Vend kveernen om.

2. Skub transportstellet (06/1) ind i husets huller
(06/2) (06/a).

6 IBRUGTAGNING

/\ FARE! Fare for kvaestelse ved beskadige-
de komponenter! Beskadigede komponenter
kan forarsage alvorlige kvaestelser og endda
dgdsfald!

B For kveernen bruges, skal der udfgres en vi-
suel kontrol, og det skal kontrolleres, at kom-
ponenterne fungerer som de skal.

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser ved sko-

deslgs handtering! Skgdeslgs handtering af

maskinen kan medfgre alvorlige kvaestelser!

®  Anvend kun kveernen pa en jeevn, fast under-
grund og serg for, at den er monteret sikkert
og stabilt. Under driften af maskinen ma den
ikke vippes eller stilles skrat.

®  Qverhold nationale bestemmelser for anven-
delsestider.

B Forleengerledningen ma ikke fares over ind-
kastet eller under udkastet.

®m  Kontrollér fgr du starter at pafyldningsskakten
er fri.

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvastel-
ser! Der er fare for alvorlige kveestelser pa barn,
pa personer med begreenset fysiske, sensoriske
eller mentale evner, pa personer med utilstraek-
kelig erfaring og viden samt pa personer, som ik-
ke har laest betjeningsanvisningerne.

B | ad aldrig de anferte persongrupper bruge

apparatet.

®  QOverhold ubetinget de lokale forskrifter ved-

rgrende aldersgraense.

7.1 Saet stikket i

1. Forbind kveernens (01/11) stremkabel med
en forleengerledning.

2. Kontroller, at forlaengerledningen sidder or-
dentligt.

3. Tilslut forlaengerledningen til husets stremfor-
syning.
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Service og vedligeholdelse

ALKO

7.2 Start motoren (07)

OBS! Skader pa apparatet ved ukyndig be-
tjiening! Ved forkert handtering kan der opsta
skader pa apparatet!

m  Pafyld farst materiale, nar apparatet er
teendt.

®  Fyld ikke mere materiale pa, nar apparatet er
slukket.
1. Tryk pa teend-knappen (07/1).

7.3 Sluk for motoren (07)
1. Tryk pa stop-knappen (07/2).

7.4 Frigorelse af skareskivernes blokering

/\ ADVARSEL! Der er fare for kvaestelser
ved ukoncentreret arbejde! Dele, der slynges
ud, kan give alvorlige kveestelser!

B Pas pa dele, der kan blive slynget ud. Hold
ansigtet vaek fra pafyldningstragten.

/\ FORSIGTIG! Der er fare for kvaestelser
ved abning og lukning af huset! Dette kan
medfgre kvaestelser pa haender og fingre!

B Veer brug opmaerksom pa dine haender og
fingres placering, nar apparatet abnes og luk-
kes.

H BEMARK Nar huset lukkes, skal det sikres
at dets overdel sidder korrekt i underdelens ud-
sparinger.

1. Sluk for kveernen.

2. Tag apparatet fra strammen.

3. Drej klemskruen (08/1) udad (08/a) og tag
huset (08/2) af (08/b).

Fjern materiale, der blokerer.

Kontroller skaereskive og kniven for skader.
Luk huset og spaend klemskruen til igen.
Tilslut igen apparatet til stremmen.

Tryk pa knappen til overbelastningsbeskyttel-
sen (07/3).

9. Teend igen for kvaernen.

Hvis blokeringen ikke Igsner sig, bedes du hen-
vende dig til vores kundeservice.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FARE! Livsfare ved elektrisk strem! Hvis
spaendingsfgrende dele bergres, er der umiddel-
bar livsfare ved elektrisk stad!
®  Sla apparatet fra streammen for vedligehold

og pleje samt renggring.

© N oA

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skaereveerktigjet bergres.
®  Sluk altid for apparatet, for vedligeholdelse,

pleje og rengering udferes. Traek stikket ud
af stikkontakten.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af apparatet.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfgrt reparation kan
medfare alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.

B F3 kun reparationer udfert af fabrikantens

servicesteder eller autoriserede vaerksteder!

®  Hver gang kveernen har veeret i brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal evt. udskiftes.

®  Hold luftabningerne fri for rester eller aflejrin-

ger.

®  Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten.

8.1 Kniv

For at sikre en god kompostering og forebygge
skader pa klippeveerket skal kniven udskiftes
med regelmaessige mellemrum.

®m  Udskift altid knivene parvis.
®m  Skruerne skal altid strammes godt.
®  Arbejd ikke med slgve knive.

8.2 Udskiftning/vending af kniv (08-10)
1. Sluk for kvaernen og traek stikket ud.

2. Drej klemskruen (08/1) ud og tag huset (08/2)
af.

3. Drej skeereskiven (09/a), indtil sekskantskru-
en ses gennem styrepladens (09/1) hul.

4. Lesn og skru sekskantskruerne (10/1) ud ved
hjeelp af den medfelgende unbrakonggle.

5. Tag kniven (10/2) ud og vend den. Udskift
kniven, hvis den er slgv pa begge sider.

6. Fastger kniven med sekskantskruerne og
vend eller udskift den anden kniv.

7. Luk huset og speend klemskruen til.

8.3 Pleje
®  Fjern skidt og materialerester efter brug.

®  Renggr ikke apparatet under rindende vand
eller med en hgijtryksrenser.

®  Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
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Opbevaring

® Brug en blad barste eller en klud til rengg-
ring.

B Husets indre skal behandles med en gkolo-
gisk nedbrydelig olie for at beskytte det mod
korrosion.

9 OPBEVARING

Gor kveernen ren efter brug. Opbevar den i et af-
last rum og utilgaengeligt for bern.

Gor folgende ved overvintring:
1. Sluk for maskinen og treek stikket ud.
2. Afvent, at skaereskiven star stille.

Fejl Mulig arsag

Motoren starter ikke.

Forleengerledningen er beskadiget.

Maskinen treekker ikke
materialet ind.

Knivmodulet er tilstoppet pa grund

af vadt materiale.

Materialet bliver ikke rig-
tigt skaret over.

Motoren seetter ud.

Stikdasen i huset defekt.

Ophobning i knivmodulet.

Kniven er slgv eller beskadiget

Motorrelzeet er slaet fra ved over-

3. Skru klemskruen (08/1) ud (08/a) og tag hu-
set (08/2) af (08/b).

4. Tag groft og fugtigt materiale ud inde fra kniv-
kvaernen.

5. Luk huset og spaend klemskruen til.
6. Kveernen skal opbevares staende.
10 HJALP VED FORSTYRRELSER

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjeelpning
Brug en anden stikdase i huset.

Kontroller ledningen og udskift den,
hvis det er ngdvendigt.

Fjern evt. affald fra knivmodulet.

Friger tilstopningen ved at tilfgre
grenmateriale.

Vend eller udskift kniven.

Efter ca. fem minutters afkgling kan

belastning eller blokering af skeere- motoren teendes igen.

skiven.

Useaedvanlig stgj, klapre-
lyde i maskinen.

11 TRANSPORT

Transporter kun kvaernen med lukket og last hus.

1. Sluk for motoren og afvent, at skaereskiven
star stille.

2. Afbryd derefter maskinen fra nettilslutningen.

3. Hold kvaernen fast ved grebet (01/7) og stil
maskinen let skrat.

4. Traek maskinen efter dig for at ga hen til nee-
ste sted. Veer opmaerksom pa undergrunden,
saledes at maskinen ikke veelter under trans-
porten.

12 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E\/ ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

Lese skruer pa motor, fastgerelse,
understel eller knivmodul.

Efterspeend skruerne.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.
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Kundeservice/service Mm

13 KUNDESERVICE/SERVICE servedele. Disse oplysninger findes pa internettet

Henvend dig til nsermeste AL-KO servicevaerk- pa adressen: ,
sted ved spergsmal til garanti, reparation eller re-  WWW-al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kagbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen falges ®  egenhaendige forsgg pa reparation
®  maskinen behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for szelger pa grund af mangler.
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Oversattning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning
1 Sarskilda sakerhetsanvisningar............... 110 12 Atervinning ....oo.oooveveeceeeeeeeeeeeeee 116
2 Om denna bruksanvisning .........c.ccccceeeueee 110 13 Kundtjanst/service.........ccccooieiiiiieininene 117
2.1 Symbol pé titelsida .......ccoceeviiieie 110 14 Garantic. e 117
2.2 Teckenférklaring och signalord .......... 111 .
o 1 SARSKILDA
3 Produktbeskrivning ...........ccociiiiiiiiennnn. 111 SAKERH ETSANVISNINGAR
3.1 Avsedd anvandning.............ccoooeeeeen. 111 Denna maskin kan anvandas av barn 6ver 8 ar
3.2  Férutsebar felanvandning .................. 111 och aldre, liksom av personer med nedsatt fysisk,
33 Resterande risker 111 sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfa-
T T T e renhet och kunskap om de halls under uppsikt el-
3.4 Symboler pa redskapet...................... 111 lerinstrueras om séker anvandning av maskinen
3.5 Sakerhets- och skyddsanordningar.... 112 och om de risker som kan uppsta. Barn far inte
. . Lo leka med maskinen. Rengdring och underhall far
3.6  Elektriska forutsattningar.................... 112 inte utféras av barn utan tillsyn.
3.6.1 Natanslutning..............cccocoie. 112 Personer med mycket starka och komplexa be-
3.6.2  NAKADEl oo 112  gransningar kan ha behov utdver de instruktioner
3.7 Produktoversikt (01) ...........oovvveveeeeee 143  Som beskrivs har.
3.8 Leveransomfattning (02) .........c.......... 113 2 OM DENNA BRUKSANVISNING
4 Sakerhetsanvisningar ..........cccccceeiieeene 113 " ng tyska versionen Ut95r br%‘ksa”?(‘s_r_“”ge” i
original. Alla andra sprakversioner ar dver-
5 MoONtering......cocueeiieiiiiiieiiee e 114 sattningar av bruksanvisningen i original.
5.1 Montera transportstativ (03)............... 114 ™ Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
) tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
5.2 Montera transporthjul (04).................. 114 tion om maskinen/redskapet.
5.3 Montera fotstativ (05) ........................ 114 = | amna endast vidare maskinen/redskapet till
5.4 Montera transportstativ pa kompost- andra personer tillsammans med denna
kvarn (06) ......cccccerveeereiieiecieeeee 114 bruksanvisning.
114 B | as och beakta sakerhets- och varningsan-
6 Start....cccceeeie e visningar i denna bruksanvisning.
7 Anvandning.......ccceeeiiiinniie e 114 2.1 Symbol pa titelsida
7.1 Ansluta natkontakt............cccceceennnnnn 115
7.2 Starta motorn (07) .....ccccvevveiiieennnenn. 115 Symbol - Betydelse
7.3 Stanga av motorn (07) ......ccceeveeveeennn. 115 Det ar V'k.t'gF att lasa 'genom de!‘”a
bruksanvisning noggrant fore drift-
7.4 Lossa blockeringar i knivskivan.......... 115 tagningen. Detta &r en forutsattning
8  Underhall 0ch SKOtSe! ........cccooovrrree. 115 for an saker hantaring utan pro-
8.1 Knivsystem.......cccoviiiiiiiiiiiiec 115 o
. . Bruksanvisning
8.2 Bytal/vanda knivar (08-10).................. 115
8.3 SKOtSel ..ocviiiiiciiiice 116
9 FOrVaring.....ccccoeceveeiiei e 116 ) o
Skada inte eller skar inte i natslad-
10 Avhjalpafel ..o 116 den for att undvika elektriska stotar!
11 Transport ....cooccveeeeeeeeeceee e 116
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Produktbeskrivning

ALKO

2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

El ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

3.1 Avsedd anvandning

Detta redskap ar avsett for kompostering av gre-
nar och buskar med en maximal diameter pa
40 mm.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, overensstammelsen (CE-méarkning) gar
férlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

P40: Standig drift med avbrott
Maskinen/verktyget kan standigt anvandas men
med regelbundna avbrott vid hdg belastning.
Overbelastningsskyddet utidser om maskinen/
verktyget anvands for Iange. Maskinen/verktyget
ar kontrollerat och godkéant for drift med full be-
lastning under 40 sekunder och darefter tomgang
under 60 sekunder.

3.2 Forutsebar felanvandning

®  Detta redskap ar inte avsett for yrkesmassig
anvandning eller inom jord- och skogsbruk.

Anvand inte redskapet nar det regnar.
Redskapets sakerhetsanordningar far inte
demonteras eller sattas ur funktion.

3.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

®  Risk for personskador till f6ljd av utslungande
skuret material

®  Risk for personskador vid inandning av sku-
ret partikelmaterial

®  Risk for personskador vid ingrepp i kompost-
kvarnen

B Risk for personskador om redskapet valter

3.4 Symboler pa redskapet

Betydelse

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

Hall héander och fotter pa avstand
fran kompostkvarnen!

Se till att inga andra personer finns i
farozonen!

JB 2B B [>3

Hall tillrackligt langt sakerhetsav-
stand!

T
=

Koppla alltid fran maskinen fore un-
derhallsarbete eller vid skadad eller
avbruten kabel.

[>

< Stéang av redskapets motor innan
{ o N | arbete pabérjas.

|

STOP
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Symbol

@
O

3.5 Sakerhets- och skyddsanordningar

/N\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Reparera defekta sdkerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!.

Betydelse

Béar 6gon- och hérselskydd.

Y

Bar skyddshandskar.

Skyddas mot vata.

Skyddsbrytare for motorn

Skyddsbrytaren stanger av motorn vid dverbe-
lastning. Brytaren (07/3) trycks da ut fran mano-
verpanelen. Efter en avkylningsfas pa ca 5 minu-
ter kan brytaren tryckas in och maskinen startas
igen. Om inte brytaren stannar kvar i den intryck-
ta positionen maste motorns avkylningstid for-
langas ytterligare. Ldmna in maskinen pa en ser-
viceverkstad om problemet kvarstar.

Aterstartsskydd

Maskinen ar for anvandarens sakerhet utrustad
med en nollspanningsbrytare som vid stromav-
brott stdnger av maskinen automatiskt. Detta for-
hindrar att maskinen startar igen nar strommen
kommer tillbaka. For att starta maskinen igen,
tryck pa strombrytaren (07/1).

Skyddsbrytare pa kompostkvarnens 6verdel
Kompostkvarnens ovandel ar utrustad med en
skyddsbrytare som stanger av nar lasskruven
(01/8) skruvas ur. Motorn skyddas darmed mot
oavsiktlig start.

Redskapet kan inte startas forran huset (01/1) ar
monterat och lasskruven ar atdragen.

3.6 Elektriska forutsattningar
3.6.1 Natanslutning

/\ FARA! Risk for elstétar vid drift utan
jordfelsbrytare. Om maskinen anvands utan
jordfelsbrytare i natanslutningen finns det risk for
elstétar som kan orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall.
®  Kontrollera innan maskinen ansluts att en
jordfelsbrytare har monterats i natanslutning-
en for max. 0,03 A lackstrom.

®  Om du kan konstatera att en jordfelsbrytare
saknas: Anvand en extra flyttbar jordfelsbry-
tare med kopplad skyddsledare.

®  Natspanning, se Tekniska data. Annan néat-
spanning ar forbjuden!

3.6.2 Natkabel

/\ VARNING! Risk for personskador till foljd
av elstotar. En defekt elkabel kan leda till fara for
allvarliga personskador till foljd av elstotar.

®  Kontrollera alltid att elkabeln ar oskadad och
intakt.

B Anvand endast gummikablar av kvalitet
HO5RN-F enligt DIN 57282, del 817 /
VDE 0282, del 817 med gummidverdragen
stickanslutning och ledardiameter pa minst
1,5 mm? (230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V:
5 x 1,5 mm?). Kabeln far inte vara av enklare
typ.
Endast for Storbritannien: Gummikabel av typ
BS 6500 (1984), Table 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F med gummidverdragen
stickanslutning, sakrad med 13 A.

®  Maximal tillaten kabellangd ar 50 m. Langre
kabel forsamrar motoreffekten och darmed
aven vedklyvens funktion.

®  Elkabel, stickkontakt och kopplingsdosa mas-
te vara oskadade. Det &r inte tillatet att an-
vanda en defekt elkabel (t.ex. med sprickor,
snitt-, klam- eller béjningsstallen i isolering-
en).

®m  Kontrollera elkabelns tillstand fore varje idrift-
tagning.

®  Skydda elkabeln mot stark varme och vassa
kanter. Utsatt aldrig elkopplingar for vata.

B Dra aldrig i sjalva elkabeln nar du drar ur den
ur eluttaget.

® Vid skador pa elkabeln ska den genast kopp-
las loss fran elnatet.
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Sakerhetsanvisningar
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3.7

4
o
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© O N O g b~ 0N -

Reparationer pa elkabel, elkontakt och kopp-
lingsdosa far endast utféras av behérig elek-
triker.

Produktoversikt (01)

Komponent
Chassi

Fotstativ
Fotplatta
Ramférbindelse
Transporthjul
Ifyllnadstrumma
Handtag
Lasskruv
Brytare for 6verbelastningsskydd
Till-/Fran-knapp

Natkabel med kabelavlastning och stick-
propp

Leveransomfattning (02)

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

4
o

-
o

4

© 0O N o g B~ O N -

Komponent

Kompostkvarn

Fotstativ (2x)

Ramférbindelse

Propp

Fotplatta (2x)

Navkapsel (2x)

Pase med skruvar och bruksanvisning
Uppsamlare

Transporthjul (2x)

Sexkantnyckel

SAKERHETSANVISNINGAR

Anvandare:

Maskinen/verktyget far heller inte anvandas
av personer som ar paverkade av droger, al-
kohol eller mediciner.

Personlig skyddsutrustning:

Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador i 6gonen samt horsel-
skador.

Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgora ett hinder. Anvand
harnat for langt har. Personlig skyddsutrust-
ning bestar av:

Horselskydd
Skyddsglaségon
Arbetshandskar
Sakerhetsskor
Langbyxor

Arbetsomrade:

Inga obehdriga personer, barn eller djur far
uppehalla sig i kompostkvarnens arbetsomra-
de.

Hall arbetsomradet fritt fran komposterings-
material och andra féremal — snubbelrisk.
Maskinens/verktygets anvandare ar ansvarig
for olyckor som drabbar andra personer och
deras egendom.

Sakerstall god belysning pa arbetsomradet.

Driftstider:

Vid anvandning i bostadsomraden, beakta de
nationella och lokala regler som galler fér bul-
lerskydd.

Arbeta enbart i dagsljus eller med god belys-

ning.

Drift:

Stick inte in handen i tratten och schaktet un-
der drift!

Knivskivan fortsatter att ga en kort stund efter
avstangning!

Ta inte maskinen/verktyget i drift forrdn mon-
teringen ar komplett genomford.

Gor alltid en okular besiktning av maskinen/
verktyget fore anvandning. Maskinen/verkty-
get maste vara i sékert skick.

Arbeta aldrig ensam.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar.

Anvand endast maskinen/verktyget i det tek-
niska skick som foreskrivs av tillverkaren.

Utfor inga komposteringsarbeten i regn, sno,
storm eller aska (risk for blixtnedslag!). An-
vand inte kompostkvarnen i fuktig eller vat
miljo.
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Montering

®  Maskinens/verktygets sakerhets- resp.
skyddsanordningar far inte sattas ur funktion.

B Var noga med att maskinen/verktyget alltid
star stadigt.

®  Transportera aldrig kompostkvarnen nar mo-
torn &r igang.

®  Transportera inte maskinen/verktyget med
Oppen eller olast dverdel.

®  Stang av motorn, vanta tills knivskivan har
stannat och koppla bort maskinen/verktyget
fran elnatet innan det flyttas till annan plats.

B Anvand alltid handtaget nar kompostkvarnen
flyttas till annan plats.

B Se under arbetet till att du star pa sakert av-
stand och inte lutar dig for langt fram.

Fyll inte kompostkvarnen fran en hégre hojd.
Dra ut kontakten fran elnatet nar kompost-
kvarnen inte anvands.

Vid driftsstorning eller olycka:

®  Dra genast ur elkontakten om elkabeln ska-
das eller gar av!

®  Stang av kompostkvarnen medelbart och
koppla bort fran elnatet om ett frammande f6-
remal dras in eller vid missljud eller vibratio-
ner. Tillvagagangssatt:

Inspektera skadorna.

Montera l6sa delar igen, dra t.ex. at skru-
var.

Lat kundtjanst reparera eller byta alla
skadade delar.

5 MONTERING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador vid
ofullstandigt monterad maskin. Ofullstandigt
monterad kompostkvarn kan férorsaka maskin-
och personskador!

B Maskinen far endast anvandas nar den ar
fullstdndigt monterad.

5.1 Montera transportstativ (03)

1. Skjut in (03/a) fotstativens (03/1) andar i ram-
forbindelsen (03/2).

2. Positionera axelroret (03/3) mellan fotstativen.

5.2 Montera transporthjul (04)

1. Skjut in hjulaxeln (04/1) i fotstativet.

2. Skjut darefter pa en stor underlaggsbricka
10x20x1,5 (04/2) samt hylsan (04/3) pa axeln.

3. Skjut sedan pa transporthjulet (04/4) pa hyl-
san.

4. Skjut pa en underlaggsbricka 8x20x1,5 (04/5)
pa gangan och sakra transporthjulet med en
mutter M8 (04/6).

5. Tryck fast navkapseln (04/7) pa transporthju-
let.

6. Monteringen av det motsatta transporthjulet
gors pa samma satt.

5.3 Montera fotstativ (05)

1. Vand pa transportstativet.

2. Fast (05/a) fotstativen med skruvar (05/1) pa
transportstativet.

5.4 Montera transportstativ pa

kompostkvarn (06)
Vand pa kompostkvarnen.

N

2. Skjutin (06/a) transportstativet (06/1) i husets
(06/2) hal.
6 START

/\ FARA! Risk for personskador vid skada-
de komponenter! Skadade komponenter kan le-
da till allvarliga skador eller dédsfall!

B |nnan maskinen borjar anvandas genomfor
en okular kontroll och se till att samtliga kom-
ponenter fungerar.

/\ VARNING! Skaderisk vid férsumlig han-
tering! Férsumlig hantering av maskinen kan le-
da till svara skador!

®  Kompostkvarnen far bara anvandas nar de
star pa ett jamnt och stabilt underlag. Maski-
nen far inte lutas eller valtas under drift.

®  Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler driftstider.

B Led inte anslutningskabeln 6ver inkastet eller
under utkastet.

®  Kontrollera fore start att ifyllnadstrumman ar
fri.

7 ANVANDNING

/\ VARNING! Fara for allvarliga personska-
dor! Risk for allvarliga personskador hos barn,
personer med begransad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, personer med otillracklig erfa-
renhet och kunskap samt personer som inte kan-
ner till driftsinstruktionerna.

B Ovannamnda personer far aldrig anvanda
maskinen/verktyget.

®  Folj ovillkorligen lokala foreskrifter vad galler
anvandarens alderbegransning.

114

MH 2500 Slice



Underhall och skotsel
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7.1 Ansluta natkontakt

1. Anslut kompostkvarnens natkabel (01/11) till
en forlangningskabel.

2. Kontrollera att anslutningskabeln sitter or-
dentligt.

3. Anslut férlangningskabeln till natspanningen i
huset.

7.2 Starta motorn (07)

OBS! Felaktig anvdandning kan leda till ma-
skinskador! Maskinskador kan uppsta om ma-
skinen anvands pa ett felaktigt satt!

® | agg i komposteringsmaterialet forst nar ma-
skinen &r startad.

B Fyll inte pa komposteringsmaterial nar maski-
nen/verktyget ar avstangd.

1. Tryck pa Till-knappen (07/1).

7.3 Stanga av motorn (07)
1. Tryck pa Fran-knappen (07/2).

7.4 Lossa blockeringar i knivskivan

/\ VARNING! Risk for personskador vid
okoncentrerat arbete! Utslungade delar kan or-
saka allvarliga personskador!

®  Var uppmarksam pa utslungande delar och
hall ansiktet borta fran tratten.

/\ OBSERVERA! Klamrisk nir huset 6pp-
nas eller stangs! Detta kan leda till skador pa
hander och fingrar!

®  Var forsiktig om hander och fingrar nar huset
oppnas eller stangs.

H ANMARKNING Se till att husets éverdel sit-

ter korrekt i underdelens uttag nar huset stangs.

1. Sténg av kompostkvarnen.

2. Koppla bort maskinen/verktyget fran elnatet.

3. Skruva ur (08/a) lasskruven (08/1) och ta av
(08/b) huset (08/2).

4. Ta bort komposteringsmaterial som blocke-
rar.

5. Kontrollera skador pa knivskivan och kom-
postkniven.

6. Stang darefter huset och skruva at lasskru-
ven igen.

7. Anslut sedan maskinen/verktyget till elnatet
igen.

8. Tryck pa knappen for dverbelastningsskydd
(07/3).

9. Starta kompostkvarnen igen.

Kontakta kundtjanst om blockeringen inte loss-
nar.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ FARA! Livsfara vid elektrisk strém! Ome-
delbar livsfara till foljd av elstétar féreligger vid
kontakt med spanningsférande delar!

m  Koppla bort maskinen/verktyget fran elnatet

innan underhalls-, skétsel- och rengdringsar-
beten paborjas.

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid beréring av vassa maskindelar i
rorelse liksom knivar.

®  Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-
sel och rengoéring. Koppla bort maskinen fran
strommen.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring.

/\ VARNING! Risk fér personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

®  Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behorig
fackman!

m  Kontrollera slitaget efter anvandning och byt
vid behov ut skadade komponenter.

®m  Hall ventilerna fria fran rester och avlagring-
ar.

B Anvand endast reservdelar som har specific-
erats av tillverkaren.

8.1 Knivsystem

For att fa ett optimalt finférdelningsresultat och
forebygga skador pa maskinen maste knivarna
justeras med jamna mellanrum.

® Byt alltid ut knivarna parvis.
®m  Skruva alltid at skruvarna ordentligt.
®  Arbeta inte med slda knivar.

8.2 Bytalvanda knivar (08-10)

1. Stang av maskinen och dra ur natkontakten.

2. Skruva ur lasskruven (08/1) och ta av huset
(08/2).

3. Vrid knivskivan (09/a) tills sexkantskruven
syns genom halet i styrplaten (09/1).

4. Lossa sexkantskruvarna (10/1) med hjalp av
den medféljande sexkantnyckeln och ta ur
dem.
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Forvaring

5. Taloss och vand kniven (10/2). Byt ut kniven
om den &r sl6 pa bada sidorna.

6. Fast kniven med sexkantskruvarna och vand
eller byt ut den andra kniven.

7. Stang huset och dra at lasskruven.

8.3 Skotsel
B Ta bort smuts och komposteringsrester.

B Rengor aldrig maskinen/verktyget under rin-
nande vatten eller med en hogtryckstvatt.

Anvand inga rengorings- eller Idsningsmedel.
Anvand en mjuk borste eller trasa vid rengo-
ring.

®  Skydda mot korrosion och spraya inuti huset
med biologiskt nedbrytbar olja.

Storning Mojlig orsak

Motorn startar inte.

Anslutningskabeln ar skadad.

Maskinen drar inte in
komposteringsmaterialet.

Knivsystemet ar blockerat av vatt
komposteringsmaterial.

Komposteringsmaterialet
blir inte riktigt finférdelat.

Motorn slar av.

Natuttaget i huset ar defekt.

Stockning i knivenheten.

Knivarna ar sloa eller skadade

Motorskyddsbrytaren har stannat
motorn p.g.a. éverbelastning eller

9 FORVARING

Rengér kompostkvarnen efter anvandning. For-
vara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme utom
rackhall for barn.

Genomfor foljande arbeten fore vinterforvaring:
1. Stang av maskinen och dra ur natkontakten.
2. Vanta tills knivskivan har stannat.

3. Skruva ur (08/a) lasskruven (08/1) och ta av
(08/b) huset (08/2).

4. Ta ur grovt och fuktigt komposteringsmaterial
inuti kompostkvarnen.

5. Stang huset och dra at lasskruven.
6. Forvara kompostkvarnen staende.
10 AVHJALPA FEL

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjélv kan atgarda.

Losning
Anvand ett annat uttag i huset.

Kontrollera kabeln och byt den om
den ar skadad.

Ta vid behov bort komposteringsma-
terial ur knivarna.

Lossa blockeringen genom att lagga
i fler grenar.

Vand eller byt ut knivarna.

Efter ca fem minuters avkylningstid
kan motorn startas igen.

blockering i knivsystemet.

Missljud, rasslande ljud
hoérs i maskinen.

11 TRANSPORT

Transportera kompostkvarnen endast med stangt
och last hus.

1. Stang av motorn och vanta tills knivskivan
har stannat.

2. Koppla darefter ifran maskinen fran elnatet.

3. Hall fast kompostkvarnen i handtaget (01/7)
och luta maskinen nagot.

4. Forflytta maskinen till en ny plats genom att
dra maskinen bakom dig. Kontrollera under-
laget sa att maskinen inte valter under trans-
porten.

Skruvarna i motorn, motorfastet,
chassiet eller knivsystemet ar I8sa.

Dra at skruvarna.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att [Amna uttjant
utrustning till atervinning.
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Kundtjanst/service
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Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

14 GARANTI

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser gélla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar vander man sig till narmaste AL-KO:s service-
center. Kontaktinformation finns pa internet, pa
adressen

www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®  Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold
1 Spesielle sikkerhetsanvisninger............... 118

2 Om denne bruksanvisningen ..................
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3.6 Elektriske forutsetninger..................... 120
3.6.1  Nettilkobling .......ccccoovevivvrinnn 120
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5.1 Montere transportstativet (03)............ 122

5.2 Montere transporthjul (04)...
5.3 Montere stativfgttene (05)..................
5.4 Montere transportstativet pa hakke-

reN (06)....eeeeeeiiieiie e 122
6 Igangsetting ........cccocoveiiiiiiiiiiice 122
7 Betiening....cccccoviiiiiiiie e 123

7.1 Koble til stgpselet...
7.2 Sla pa motoren (07)
7.3 Sla av motoren (07)

12 Avfallshandtering..........cccoooeiiiiiiiiniinens 125
13 Kundeservice/Service ........cocccvveeeeeccnnnnn.... 125
14 Garanti....ccccceeeeeeeiiiiiiiieee e 125

1 SPESIELLE
SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-
dre, samt av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter eller av per-
soner som mangler erfaring og kunnskap, nar de
er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker
bruk av apparatet og hvilke farer som er forbun-
det med det. Barn ma ikke leke med det appara-
tet. Rengjering og vedlikehold av brukeren skal
ikke utfgres av barn uten at det holdes oppsyn
med dem.

Personer med meget sterke og kompliserte be-
grensninger kan ha behov som gar utover de an-
visningene som her beskrives.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-

7.4 Lgsne blokkering av knivskiven ......... 123 setningen for sikkert arbeid og feilfri
8 Vedlikehold 0g pleie.............cooovrrrrr.... 123 handtering.
8.1 HaKKEKNIV..........vvveeeoeereceeeeeere. 123 Bruksanvisning
8.2  Skifte/vende hakkekniv (08-10).......... 124
8.3 Stell o 124
9 Oppbevaring ........ccoeeeeeciieeeee e 124 lkke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stot.
10 FeilsgKing .....c.cocoveiiiiiiiiiiciceee e 124
11 Transport ....oceeveieiee e 124
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Produktbeskrivelse
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2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fere til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

3.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er beregnet til hakking av gre-
ner og busker med en maksimal diameter pa

40 mm.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til fglge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som paferes brukeren eller tredje-
part.

P40: Kontinuerlig drift med avbrekk

Apparatet kan drives kontinuerlig, men med
regelmessige avbrekk ved hgy belastning. Ved
for lang bruk med hgy belastning slar overbelast-
ningsvernet apparatet av. Apparatet er testet og
godkjent for bruk i 40 s med full belastning og
deretter tomgang pa 60 s.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Apparatet er ikke egnet til skonomisk virk-
somhet innen jord- eller skogbruk.

Apparatet skal ikke brukes nar det regner.
Sikkerhetsinnretningene til maskinen ma ikke
demonteres eller forbikobles.

3.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®m  Skader pga. kuttmaterialer som slynges rundt

®m  Skader pga. innanding av kuttmaterialpar-
tikler

Skader pga. inngripen i hakkeverket
Skader pga. velt av maskinen

3.4 Symboler pa maskinen

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fgr driften
settes i gang!

Hold hender og fotter unna hakke-
verket!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

B X B/ [BI[>

Overhold sikkerhetsavstanden!

T
==

Apparatet skal alltid kobles fra net-
tet for vedlikehold eller ved skadet
eller kuttet kabel.

>

Sla av motor fer arbeid pa maski-
{ o M| nen

S

STOP

Bruk vernebriller og harselsvern.
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Produktbeskrivelse

Symbol Betydning

Bruk hansker.

‘ Beskytt mot fuktighet.

3.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Vernebryter for motor

Motorvernbryter slas av ved overbelastning. Nar
dette skjer, kommer bryteren (07/3) ut fra kon-
trollpanelet. Etter en avkjglingsfase pa ca. 5 mi-
nutter kan du trykke bryteren inn igjen og appara-
tet slas pa igjen. Hvis bryteren ikke blir staende
av seg selv inntrykket stilling, la motoren fa av-
kjgle seg lengre. Hvis problemet vedvarer, lever
apparatet til et fagverksted.

Beskyttelse mot restart

Enheten er for din sikkerhet utstyrt med en 0-
spenningsbryter, som ved et strembrudd vil sla
av apparatet automatisk. Hvis apparatet forsynes
med energi pa nytt, starter det ikke pa nytt auto-
matisk. For ny oppstart trykk pa-bryteren (07/1).

Vernebryter pa hakkeroverdelen

Overdelen til hakkeren er utstyrt med en sikker-
hetsbryter som slar av ved utskruing av laseskruen
(01/8). Motoren er dermed sikret mot utilsiktet start.

Apparatet kan ferst slas pa igjen etter at huset
(01/1) er montert og laseskruen er strammet.

3.6 Elektriske forutsetninger
3.6.1 Nettilkobling

/\ FARE! Fare for stromstot ved drift uten
jordfeilbryter. Driften av maskinen uten jordfeil-
bryter pa nettilkoblingen kan fare til alvorlige per-
sonskader eller dgd i kraft av streamstot.
®  Kontroller om det finnes en jordfeilbryter for

maksimal jordfeilstram pa 0,03 A pa nettil-
koblingen fgr maskinen kobles til.

B Huyis du ikke kan fastsla eksistensen av en

jordfeilbryter: Bruk en ekstra mobil jordfeil-
strem-verneinnretning med koblet jordledning.

B For nettspenning se tekniske data. Bruk ikke
andre nettspenninger!

3.6.2 Nettkabel

/\ ADVARSEL! For personskader pga.
stremstot. En defekt nettkabel kan fare il alvorli-
ge personskader som fglge av stremsteot.

®  Kontroller at nettkabelen ikke er skadet eller
kuttet av.

®  Bruk bare gummikabler av kvalitet HO5RN-F
iht. DIN 57282, del 817 / VDE 0282, del 817
med gummiovertrukket plugginnretning og et
ledertverrsnitt pa minst 1,5 mm? (230 V:
3x1,5mm? 400 V: 5 x 1,5 mm?). Kabelen
skal ikke veere av en lettere type.
Bare for Storbritannia: Gummikabel av type
BS 6500 (1984), tabell 16 PVC 3 fleksibel
kjerne, 300/500 V HOS VV-F med gum-
miovertrukket plugginnretning, skjermet med
13 A.

®  Den maksimalt tillatte kabellengden er 50 m.
En lengre ledning pavirker motorytelsen ne-
gativt, og dermed funksjonen til vedklgyve-
ren.

®  Nettkabelen, nettstgpslet og koblingsboksen
ma veere uskadde. En defekt nettkabel (f.eks.
sprekker/brudd, snitt-, klem- eller knekkste-
der i isolasjonen) ma ikke brukes.

®  Fgr hver igangsetting ma man kontrollere til-
standen til nettkabelen.

®  Beskytt nettkabelen mot varme og skarpe
kanter. Kontakter ma ikke utsettes for fuktig-
het.

®m  Trekk aldri i nettkabelen for & trekke nettplug-
gen ut av stikkontakten.

B Huvis det oppstar skader, skal nettkabelen
umiddelbart kobles fra stramnettet.
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®  Reparasjoner pa nettkabelen, nettstapslet og
koblingsboksen ma kun utfgres av autoriserte
elektromontgrbedrifter.

3.7 Produktoversikt (01)

4
o

Komponent
Kapsling
Understell

Stativfot
Rammeforbindelse
Transporthjul
Pafyllingssjakt
Handtak

Laseskrue

© O N O g b~ 0N -

Bryter for overbelastningsbeskyttelse

-
o

Pal/av-bryter

N
N

Nettkabel med kabelstrekkavlastning og
stopsel

3.8 Leveransens omfang (02)

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Nr. Komponent
Fliskutter
Understell (2 stk.)
Rammeforbindelse
Stopper

Stativfot (2 stk.)
Hjulkapsel (2 stk.)

Pose med monteringsdeler og bruksan-
visning

N O o A WO N -

©

Oppsamlingssekk
Transporthjul (2 stk.)
10  sekskantngkkel

4 SIKKERHETSANVISNINGER

Operator:

B Personer pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner skal ikke bruke apparatet.

Personlig verneutstyr:

For & unnga skader pa gynene og harsels-
skader, skal man bruke forskriftsmessige
kleer og verneutstyr.

Klaerne ma veere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder. Bruk harnett
ved langt har. Ditt personlige sikkerhetsutstyr
er:

Hgrselvern
Vernebriller
Arbeidshansker
Vernesko
Lange bukser

Arbeidsomrade:

| arbeidsomradet til hakkeren skal det be-
finnes seg noen andre personer, barn eller
dyr.

Hold arbeidsomradet fritt for materiale som
skal hakkes og andre gjenstander - fare for &
snuble.

®  Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer og annet utstyr er involvert.

®  Sgrg for god belysning av arbeidsomradet.

Brukstider:

®  Ved drift i boligomrader folg brukstidene som
er tillatt i landet og i kommunen i henhold til
lokale stayforskrifter.

®  Arbeid med apparatet kun i dagslys eller med
god belysning.

Drift:

Under drift skal man ikke gripe inn i trakten
og pafyllingssjakten!

Knivskiven fortsetter & ga etter utkobling av
apparatet!

Apparatet skal forst tas i bruk nar monterin-
gen er fullstendig gjennomfgart.

Far du bruker apparatet, giennomfer alltid en
visuell kontroll. Apparatet ma veere i sikker
driftstilstand.

Arbeid aldri alene.

Skift ut skadde eller slitte deler snarest.

Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden
som produsenten har foreskrevet.

Ikke gjennomfar hakkearbeider ved regn, sng
storm eller tordenveer (fare for lynnedslag!).
Ikke bruk hakkeren i fuktige eller vate omgi-
velser.
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m  Sikkerhets- eller verneinnretninger til appara-
tet skal ikke settes ut av kraft.

Sorg alltid for at apparatet star stabilt.
Aldri transportere hakkeren med motoren i
gang.

B Apparatet ma aldri transporteres med hakker-
overdelen apen eller ulast.

®  Ved flytting skal man sla av motoren, vente til
knivskiven har stanset og koble apparatet fra
stremforsyningen.

®  Hakkeren skal ved flytting kun transporteres
ved hjelp av handtaket.

B Nar du arbeider, ma du alltid passe pa at du
har godt fotfeste attende og ikke lener deg for
langt frem.

®m  Hakkeren skal ikke fylles opp fra et hgyere
sted.

®  Nar hakkeren ikke er i bruk, skal den alltid
kobles fra nettilkoblingen.
Ved driftsforstyrrelse eller ulykke:

B Trekk strgmstgpslet umiddelbart ut hvis nett-
kabelen er skadet eller isolasjonen gdelagt!

®  S|3 straks av hakkeren ved inntrekning av
fremmedlegemer, uvanlig stgy eller vibrasjo-
ner, og koble den fra strammen. Ga frem
som fglger:

Inspiser skadene.

Fest Igse deler igjen, f.eks. trekk til skru-
er.

Fa alle skadde deler skiftet ut eller repa-
rert av kundeservice.

5 MONTERING

/\ FORSIKTIG! Fare for skader pga. ufull-
stendig apparat! Ufullstendige apparater kan fg-
re til person- og maskinskader!

®  Bruk apparatet farst etter fullstendig monte-
ring.

5.1 Montere transportstativet (03)

1. Skyv endene av fotstativene (03/1) inn i ram-
meforbindelsen (03/2) (03/a).

2. Plasser akselrgret (03/3) mellom fotstativene.

5.2 Montere transporthjul (04)
1. Skyv hjulakselen (04/1) inn i fotstativet.

2. Deretter skyves en stor underlagsskive
10x20x1,5 (04/2) og hylsen (04/3) pa akse-
len.

3. Deretter skyves transporthjulet (04/4) pa hyl-
sen.

4. En underlagsskive 8x20x1,5 (04/5) skyves pa
gjengene, og transporthjulet sikres med en
M8 mutter (04/6).

5. Trykk hjulkapselen (04/7) pa transporthjulet.

6. Det motsatte transporthjulet monteres med
samme rekkefalge.

5.3 Montere stativfattene (05)
1. Snu transportstativet.

2. Fest stativfgttene med skruer (05/1) pa trans-
portstativet (05/a).

5.4 Montere transportstativet pa hakkeren
(06)
1. Snu hakkeren.

2. Skyv transportstativ (06/1) inn i hullene pa
huset (06/2) (06/a).

6 IGANGSETTING

/\ FARE! Fare for skader pga. skadde kom-
ponenter! Skadde komponenter kan fegre til al-
vorlige skader og dedsulykker!

B Gjennomfer visuell kontroll far igangsetting
og kontroller komponenter for funksjon.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved

uforsvarlig handtering! Uforsvarlig handtering

av apparatet kan fere til alvorlige personskader!

B Hakkeren skal kun brukes pa jevnt, fast un-
derlag og nar den er montert stabilt. Under
drift skal ikke apparatet vippes eller stilles pa
skratt.

B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

®  Dor ikke skjateledningen over innkastet eller
under utkastet.

B For oppstart ma du forsikre deg om at pafyl-
lingssjakten er fri.
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7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige skader!
Det er fare for alvorlige personskader hos barn,
personer med begrensede fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner, personer med manglende er-
faring og kunnskaper samt hos personer som
ikke er kjent med betjeningsanvisningene.
®  Du ma alltid gi tillatelse at personer slik som

nevnt ovenfor, far bruke apparatet.
B Fglg lokale forskrifter mht. aldersgrense for
brukere.

7.1 Koble til stopselet

1. Koble nettkabelen til hakkeren (01/11) til en
skjgteledning.

2. Kontroller at skjateledningen sitter godt.

3. Koble skjgteledningen til stikkontakten i hu-
set.

7.2 Sla pa motoren (07)

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen
ved ufagmessig betjening! Feil handtering kan
fore til skader pa maskinen!

®  Tilfgr materialet som skal hakkes fgrst nar
apparatet allerede er innkoblet.

®  Etter utkobling av apparatet skal man ikke
lenger fylle p& med materiale som skal hak-
kes.

1. Trykk Pa-bryteren (07/1).

7.3 Sla av motoren (07)
1. Trykk Av-bryteren (07/2).

7.4 Losne blokkering av knivskiven

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
ukonsentrert arbeid! Utkastede deler kan fare til
alvorlige personskader!

B Veer oppmerksom pa deler som slenges ut,

og hold ansiktet pa avstand fra pafyllingstrak-
ten.

/\ FORSIKTIG! Fare for knuseskader ved
apning og lukking av huset! Det kan fore til
skader pa hender og fingre!

®  Veer forsiktig med hender og fingre ved ap-
ning og lukking av huset.

H MERK Ved lukking av huset méa du sarge for
riktig sete av husoverdelen i utsparingene pa un-
derdelen.

1. Koble ut hakkemaskinen.

2. Koble apparatet fra stremnettet.

3. Skru ut laseskruen (08/1) (08/a), og ta av hu-
set (08/2) (08/b).

4. Fjern blokkering av materialet som skal fier-
nes.

5. Kontroller knivskiven og hakkekniven for ska-
der.

6. Lukk huset, og skru laseskruen fast igjen.

7. Koble apparatet til stramnettet igjen.

8. Trykk pa bryteren for overbelastningsbeskyt-
telse (07/3).

9. Sla pa hakkeren igjen.

Hvis blokkeringen ikke Igsner, henvend deg til

var kundeservice.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FARE! Livsfare pa grunn av elektrisk
strem! Ved kontakt spenningsferende deler be-
star umiddelbar livsfare pga. stremstat!

m  Koble apparatet fra stramnettet fgr alle vedli-

keholds-, pleie- og rengjaringsarbeider.

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjaereverktayet.
®m  Sl3 alltid av apparatet far vedlikeholds-,

pleie- og rengjgringsarbeider. Koble appara-
tet fra stramnettet.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengjgringsarbeider.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfarte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.
®  F3 reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-

viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

m  Kontroller hakkeren etter bruk for slitasje og
skift eventuelt ut skadde komponenter.

m  Lufteslissene holdes fri for rusk eller avleirin-
ger.

®  Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.

8.1 Hakkekniv

A oppna en optimal hakkekapasitet og for & hin-
dre skade pa apparatet, ma knivene skiftes
regelmessig.

m  Bytt alltid knivene parvis.
®  Trekk alltid til skruene.
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Oppbevaring

m  |kke arbeid med slgve kniver.

8.2 Skifte/vende hakkekniv (08-10)

1. Sla av hakkeren og koble den fra stremnet-
tet.

2. Skru ut laseskruen (08/1) og ta av huset
(08/2).

3. Drei knivskiven (09/a) til sekskantskruen er
synlig gjennom hullet pa ledeplaten (09/1).

4. Losne sekskantskruene (10/1) ved hjelp av
den medfglgende sekskantngkkelen, og ta
den ut.

5. Ta ut kniven (10/2) og snu den. Skift kniven
nar den er uskarp pa begge sider.

6. Fest kniven med sekskantskruene, og snu el-

ler skift det andre bladet.
7. Lukk huset, og skru laseskruen fast.

8.3 Stell

B Smuss og rester av hakket materiale fijernes

etter bruk.

®  |kke rengjer apparatet med rennende vann
eller hgytrykkspyler.

®  |kke bruk rengjgrings- hhv. lagsemiddel.

Feil Mulig arsak

9

For rengjaring, bruk en myk barste eller klut.

Spray med en biologisk nedbrytbar olje inn-
vendig i huset for & beskytte mot korrosjon.

OPPBEVARING

Rengjer hakkeren etter bruk. Oppbevar pa et tort
sted som kan lases og som er utenfor rekkevid-
den til barn.

Ved overvintring, giennomfer falgende arbeider:

1.
2.
3.

4.

5.
6.

Sla av apparatet og koble det fra stramnettet.
Vent til knivskiven star stille.

Skru ut laseskruen (08/1) (08/a), og ta av hu-
set (08/2) (08/b).

Fjern grovt og fuktig materiale fra innsiden av
hakkeren.

Lukk huset, og skru laseskruen fast.
Lagre hakkeren staende.

10 FEILS@KING

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Losning

Motoren starter ikke.

Apparatet trekker ikke
inn materialet som skal
hakkes.

Materialet som skal hak-
kes blir ikke korrekt gjen-
nomskaret.

Motoren stopper.

Uvanlig stay, klapring pa
apparatet.

11 TRANSPORT

Transporter hakkeren kun med lukket og last hus.
1. Sla av motoren og vent til knivskiven har

stanset.

Feil pa stikkontakten i huset.
Skjoteledning skadet.
Opphopning i knivenheten.

Knivenheten tilstoppet av vatt ma-
teriale.

Kniv slav eller skadet

Motorvernbryteren har utlgst ved
overbelastning eller blokkering av
knivskiven.

Skruer pa motoren, motorfestet,
understellet eller knivenheten er
lgse.

Bruk en annen stikkontakt i huset.
Kontroller ledningen, bytt ved behov.
Fjern ev. rusk fra knivenheten.

Lasne tilstoppingen ved mating av
grener.

Snu eller skift kniven.

Etter ca. fem minutter kjoletid kan
motoren slas pa igjen.

Stram til skruer.

4. For a flytte til neste plassering, trekk appara-

2. Deretter kobles apparatet fra stramnettet.
3. Hold hakkeren i handtaket (01/7) og plasser

apparatet litt pa skra.

tet bak deg. Pass pa underlaget slik at appa-
ratet ikke velter under transport.
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12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

14 GARANTI

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfarte reparasjonsforsgk
Egenutfarte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjaper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erkleeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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2.1 Kansilehden symbolit .............cccocceeee. 126

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat ... 127

3 Tuotekuvaus .........cccoovveeiiiieiiiiiieeceeee,

3.1 Kayttotarkoitus ....
3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva

vaara Kayto........ccooveviiiiiiieeen 127
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3.6 Sahkotekniset vaatimukset ................ 128
3.6.1  Verkkoliitdnta ...........cocoovvinnn 128
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(08) ..o 130
6  KayttdonNotto.....cueveiieiiiiei 130
7 KAYHO ..o 131
7.1 Virtapistokkeen liitanta ....................... 131
7.2 Moottorin kdynnistaminen (07)........... 131

7.3 Moottorin sammuttaminen (07) .......... 131
7.4  Leikkuuteran tukkeuman irrottaminen 131

8 Huolto ja hoito.......cocueiiiiiiii, 131
8.1  Silppurin tera .......ccccooveiiiiiiiiieee. 131
8.2  Silppurin teran vaihto/kaantaminen

(08-10)..eeeeeeeeeee e
8.3 Kunnossapito
9 SAIYLYS coeii 132
10 Ohjeet hairidtilanteissa ...........cccceeevveeennes 132

11 KUlietUS....oeeeeeieeeeeee 132
12 Havittdminen ... 133
13 Asiakaspalvelu ja huolto..........ccccceeeiieenne 133
14 Takuu ja tuotevastuu..........ccceevevernnnenne 133

1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Kahdeksan vuotta tayttaneet lapset, henkilét, joi-
den fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistitoiminnot
ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaadittava koke-
mus ja tieto, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa
kaytossa ja he ovat ymmartaneet siita aiheutuvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajan tehtaviksi tarkoitettu-
ja puhdistus- ja huoltotéité ilman valvontaa.

Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

®  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttdman kay-
ton edellytys.

Kayttéohje

Sahkaiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita séahkojohtoa tai katkaise sita!
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2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

3.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu halkaisijaltaan enintaan
40 mm:n kokoisten oksien ja pensaiden silppua-
miseen.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen (CE-merkinta) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

P40: Jatkuva kaytto keskeytyksilla

Laitetta voi kayttaa jatkuvasti, mutta korkealla
kuormituksella tapahtuu saanndllisia keskeytyk-
sia. Jos laitetta kaytetaan liian pitkdan korkealla
kuormituksella, ylikuormitussuoja sammuttaa lait-
teen. Laite on testattu ja hyvaksytty kaytettavaksi
taydella teholla 40 sekunnin ajan, jonka jalkeen
seuraa 60 sekunnin tyhjakaynti.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

m  Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen
kayttdon eika maa- ja metsatalouskayttoon.

Laitetta ei saa kayttaa sateella.
Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

3.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:

®  Sinkoavan leikkuujatteen aiheuttamat vam-
mat

® | eikkuujatehiukkasten hengittamisen aiheut-
tamat vammat

®  Silppuamiskoneistoon koskettamisen aiheut-
tamat vammat

®  Laitteen kaatumisen aiheuttamat vammat

3.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Késittele erityisen varovasti!

Lue kayttdéohje ennen kayttéonot-
toa!

Pida kadet ja jalat loitolla silppuriko-
neistostal

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

B 2B Bl

Noudata turvaetaisyytta!

T
=

Irrota laite verkosta aina ennen
huoltotdita tai jos johto on vaurioitu-
nut tai katkennut.

[>

T —=4

Sammuta moottori ennen kaikkia
2N - . e
{ ¢ )| laitteen parissa tehtavia téita.
A
STOP
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Symboli

Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojai-
‘ mia.
@ Kayta kasineita.

‘ Suojattava kosteudelta.

3.5 Turvalaitteet ja suojukset

/N\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.
®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.
= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia

toiminnasta.

Merkitys

Y

Moottorin suojakytkin

Moottorin suojakytkin katkaisee virran, jos laite
ylikuormittuu. Tall6in kytkin (07/3) tydntyy esiin
ohjauspaneelista. Suojakytkimen voi tyontaa ta-
kaisin kotelon sisaan n. 5 minuuttia kestavan
jadhdytysvaiheen jalkeen, ja laitteen voi kdynnis-
taa uudelleen. Jos kytkin ei pysy itsestaan alas
painettuna, pidenna moottorin jaahdytysaikaa.
Jos ongelma ei poistu, laite on toimitettava kor-
jaamoon.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Laite on varustettu turvallisuuden vuoksi alijanni-
tesuojalla, joka kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta virran katketessa. Kun virran syotto
laitteeseen palautuu, se ei kdynnisty automaatti-
sesti. Kaynnista se uudelleen painamalla virtakyt-
kinta (07/1).

Silppurin yldosan suojakytkin

Silppurin ylaosassa on suojakytkin, joka katkai-
see virran, kun lukitusruuvi (01/8) vedetaan ulos.
Moottori suojataan nain tahattomalta kaynnistyk-
selta.

Laitteen voi kaynnistaa vasta, kun runko (01/1)
on asennettu ja lukitusruuvi on kiristetty kiinni.

3.6 Sahkotekniset vaatimukset
3.6.1 Verkkoliitanta

/\ VAARA! Sihkoiskuvaara, jos kaytetdsn
ilman vikavirtasuojakytkinta. Jos laitetta kayte-
téan ilman verkkovirtaliitdnnassa olevaa vikavirta-
suojakytkinta, seurauksena voivat olla séhkdis-
kun aiheuttamat vakavat vammat tai jopa kuole-
ma.

®  Tarkista ennen laitteen liittdmista, onko verk-
kovirtaliitdnnassa vikavirtasuojakytkin enin-
taan 0,03 A:n vikavirralle.

®  Jos et pysty varmistamaan, onko vikavirta-
suojakytkinta: Kayta ylimaaraista kannetta-
vaa vikavirtasuojalaitetta kytketylla suojajohti-
mella (PRCD-vikavirtasuojakytkin).

m  Verkkojannite, katso tekniset tiedot. Mitaan
muuta verkkojannitetta ei saa kayttaa!

3.6.2 \Virtajohto

/\ VAROITUS! Sihkoéiskun aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Vaurioitunut virtajohto voi ai-
heuttaa sdhkodiskun ja sita kautta vakavia vam-
moja.

B Varmista, ettei virtajohto ole vaurioitunut tai
katkennut.

B Kayta ainoastaan standardin DIN 57282 osan
817 / VDE 0282 osan 817 mukaisia laatuluo-
kan HO5RN-F kumipaallysteisia johtoja yh-
dessa kumipaallysteisten pistokkeiden kans-
sa, johdinten poikkipinta-alan on oltava va-
hintéan 1,5 mm?2 (230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V:
5 x 1,5 mm3). Johto ei saa olla kevyempaa
tyyppia.

Vain Iso-Britannia: Kumipaallysteinen johto,
tyyppi BS 6500 (1984), taulukko 16 PVC 3
core flex, 300/500 V HOS VV-F, kumipaallys-
tetyn pistokkeen kanssa, suojattu 13 A:n su-
lakkeella.

®  Johdon sallittu enimmaispituus on 50 m. Tata
pidempi johto heikentaa moottorin tehoa ja si-
ten puunhalkaisukoneen toimintatehoa.

= Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian on oltava vaurioitumattomia. Viallista
virtajohtoa (jossa on esim. murtumia/halkea-
mia, viiltoja, puristumia tai taitoksia eristees-
sa) ei saa kayttaa.

®  Tarkista virtajohdon kunto aina ennen kayt-
toéa.

B Suojaa virtajohtoa kuumuudelta ja teravilta
reunoilta. Pistoliitannat eivat saa olla alttiina
kosteudelle.
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®m  Al3irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla
verkkojohdosta.

®  Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se heti
verkkovirrasta.

®  Virtajohdon, verkkopistokkeen ja kytkenta-
rasian korjaustoita saa tehda ainoastaan sah-
kéalan ammattihenkil6t.

3.7 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa

1 Runko
Jalusta
Tukijalka
Jalustan liitososa
Kuljetuspyora
Sy6ttdsuppilo
Kahva

Lukitusruuvi

© O N O g b~ 0N

Ylikuormitussuojakytkin
Virtakytkin

-
- O

Verkkojohto, jossa vedonpoistin ja pisto-
ke

3.8 Toimituksen sisalto (02)

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa

1 Silppuri
Jalusta (2 kpl)
Jalustan liitososa
Painin
Tukijalka (2 kpl)
Pyorakapseli (2 kpl)

N o o A 0N

Asennusosat sisaltdva pussi ja kaytto-
ohje

0]

Keruusakki
9 Kuljetuspyora (2 kpl)

10  Kuusiokulma-avain

4 TURVALLISUUSOHJEET

Kayttijarajoitukset:

®m  Henkil6t, jotka ovat alkoholin, lagkkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alaisia, eivat
saa kayttaa laitetta.

Henkilonsuojaimet:

®  Silma- tai kuulovammojen valttdmiseksi on
kaytettava maaraysten mukaista vaatetusta
ja suojavarustusta.

®  Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmydtainen), eiké se saa estaa liilkkumis-
ta. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojattava
hiusverkolla. Kaytettavat henkilonsuojaimet:

Kuulosuojaimet
Suojalasit
Suojakasineet
Turvajalkineet
Pitkat letkut

Tyoskentelyalue:

®  Silppurin tyéskentelyalueella ei saa oleskella
ylimaaraisia henkildita, lapsia tai lemmikki-
elaimia.

®  Silputtava materiaali ja muut esineet on sii-
vottava pois tydskentelyalueelta — kompastu-
misvaara.

®  |aitteen kayttaja on vastuussa muiden henki-
|6iden henkil6- tai esinevahingoista.

®  Varmista hyva valaistus tydskentelyalueella.

Kayttoaika:

®  Noudata asuinalueella kansallisia ja paikalli-

sia meluntorjunta-asetuksissa maaritettyja
sallittuja kayttoaikoja.

m  Tyoskentele laitteella vain paivanvalossa tai
hyvalla valaistuksella.

Kaytto:
m  Al3 tydnna kasia suuaukkoon tai syéttdésuppi-
loon!

®m | eikkuutera pyorii viela sammutuksen jal-
keen!

. Ota laite kaytt6on vasta, kun asennus on
suoritettu kokonaan ja taydellisesti.

B Suorita aina silmamaarainen tarkastus ennen
laitteen kayttda. Laitteen on oltava turvallinen
kayttaa.

Al3 koskaan tydskentele yksin.
Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet-
tava viipymatta.
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Asennus

m  Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val-
mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.

m Al kéyta silppuria sateessa, lumisateessa,
myrskyssa tai ukkosella (salamaniskun vaa-
ral). Ala kayta silppuria marassa tai kosteas-
sa ymparistdssa.

m  Al4 ota silppurin turva- ja suojalaitteita pois
kaytosta.

Varmista aina silppurin vakaa alusta.
Ala koskaan siirré silppuria moottorin ollessa
kaynnissa.

m  Al3 koskaan siirra silppuria, kun rungon yla-
osa on auki tai lukitsematta.

®  Kun aiot siirtaa silppurin toiseen paikkaan,
sammuta ensin moottori, odota, etta tera py-
sahtyy ja irrota laite verkkovirrasta.

®m  Kuljeta silppuria paikan vaihdon yhteydessa
vain kahvasta.

®m  Varmista silputtaessa aina tukeva asento ala-
ka nojaa liian pitkalle eteenpain.
Ala tayta silppuria korotetulta paikalta.
Irrota silppuri aina verkkovirrasta, kun se ei
ole kaytossa.

Kayttohairion tai onnettomuuden yhteydessa:

®  |rrota virtapistoke verkkovirrasta heti, jos vir-
tajohto vioittuu tai katkeaa!
®  Jos laitteeseen joutuu tai syotetdan vieraita
esineita, jos kuuluu epatavallisia aania tai jos
esiintyy tarinda, sammuta silppuri valittdmasti
ja irrota sdhkoverkosta. Toimi sen jalkeen
seuraavasti:
Tarkasta vahingot.
Kiinnita 16ysat tai irralliset osat uudelleen,
esim. kirista ruuvit.

Anna asiakaspalvelumme korjata tai
vaihtaa kaikki vaurioituneet osat.

5 ASENNUS

/\ VARO! Puutteellisen laitteen aiheuttama
loukkaantumisvaara! Puutteelliset laitteet voivat
aiheuttaa vammoja ja konevaurioita!

m  Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on suo-
ritettu loppuun.

5.1 Kuljetustelineen asennus (03)

1. Tyonna jalustan paat (03/1) liitososaan (03/2)
(03/a).

2. Aseta akseliputki (03/3) jalustan osien valiin.

5.2 Kuljetuspyorien asennus (04)
1. Tyonna pyoran akseli (04/1) jalustaan.

2. Tydnna sen jalkeen iso aluslaatta 10x20x1,5
(04/2) ja holkki (04/3) akselille.

3. Lopuksi tyonna kuljetuspyora (04/4) holkkiin.

4. Tyonna aluslaatta 8x20x1,5 (04/5) kiertee-
seen ja kirista kuljetuspyora mutterilla M8
(04/6).

5. Paina lopuksi pyorakapseli (04/7) kuljetus-
pyoraan.

6. Vastakkaisen pydran asennus suoritetaan
samassa jarjestyksessa.

5.3 Tukijalkojen asennus (05)

1. Kaanna kuljetusteline ylosalaisin.

2. Kiinnita tukijalat ruuveilla (05/1) kuljetusteli-
neeseen (05/a).

5.4 Kuljetustelineen asennus silppuriin (06)
1. Kaanna silppuri ylésalaisin.

2. Tyénna kuljetusteline (06/1) rungon koloihin
(06/2) (06/a).

6 KAYTTOONOTTO

/\ VAARA! Vaurioituneiden osien aiheutta-

ma loukkaantumisvaara! Vaurioituneet osat voi-

vat aiheuttaa vakavia vammoja ja jopa kuoleman!

B Tarkista osat ennen kayttéonottoa silmamaa-
raisesti ja tarkista niiden toimivuus.

/\ VAROITUS! Huolimattoman kisittelyn ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Laitteen huoli-
maton kasittely voi aiheuttaa vakavan loukkaan-
tumisen!

®  Kayta silppuria ainoastaan tasaisella, kiinteal-
13 alustalla ja tukevasti asennettuna. Ala kal-
lista tai aseta laitetta vinoon kayton aikana.

Noudata paikallisia kayttdaikamaarayksia.
Ala ohjaa jatkojohtoa syéttdaukon yli tai pois-
toaukon alta.

B Ennen kaynnistysta on varmistettava, etta
syo6ttdsuppilo on vapaa.
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7 KAYTTO

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara!
Vakavien vammojen vaara, jos laitetta kayttavat
lapset, sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, sensori-
set tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute estavat heitd kayttdmasta laitetta turvalli-
sesti, tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet kaytto-
ohjetta.
= Al4 koskaan anna edell& mainittujen henkiloi-

den kayttaa laitetta.
®  Noudata ehdottomasti kayttajien ikarajoituk-
sia koskevia paikallisia maarayksia.

7.1 Virtapistokkeen liitanta

1. Liita silppurin verkkojohto (01/11) jatkojoh-
toon.

2. Tarkista, etta jatkojohto on kunnolla kiinni.
3. Liita jatkojohto talon verkkovirtaan.

7.2 Moottorin kdynnistaminen (07)

HUOMAUTUS! Epaasianmukaisen kayton ai-
heuttama konevaurion vaara! Vaaran kasittelyn
seurauksena voi olla konevaurio!

®m  Syota silputtava materiaali vasta, kun laite on
kaynnistetty.

= A4 tAyta silputtavaa materiaalia en&é laitteen
sammuttamisen jalkeen.
1. Paina virtakytkinta (07/1).

7.3 Moottorin sammuttaminen (07)
1. Paina virtakytkinta (07/2).

7.4 Leikkuuterdn tukkeuman irrottaminen

/\ VAROITUS! Hajamielisen tyéskentelyn
aiheuttama loukkaantumisvaara! Sinkoileva
materiaali voi aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen!
®  Varo ulossinkoavia kappaleita ja pida kasvot

etaalla syottosuppilosta.

/\ VARO! Puristumisvaara avattaessa ja
suljettaessa runkoa! Seurauksena voi olla ka-
sien ja sormien loukkaantumisvaara!

B Varo kasia ja sormia, kun avaat tai suljet run-
gon.

H HUOMAUTUS Rungon sulkemisen yhtey-
dessa varmista, ettad rungon yldosa on oikeassa
asennossa alaosan aukoissa.

1. Sammuta silppuri.

2. lIrrota laite verkkovirrasta.

3. Veda lukitusruuvi (08/1) ulos (08/a) ja irrota
runko (08/2) (08/b).

4. Poista tukkiva silppu.

5. Tarkasta leikkuutera ja silppurin tera vaurioi-
den varalta.

6. Sulje runko ja kirista lukitusruuvi.

7. Kytke laite takaisin verkkovirtaan.

8. Paina ylikuormitussuojakytkinta (07/3).

9. Kytke silppuri takaisin paalle.

Jos tukos ei irtaudu, ota yhteytta asiakaspalve-
luumme.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAARA! Sihkoiskun aiheuttama hengen-
vaara! Jannitteisten osien koskettaminen aiheut-
taa valittdman sahkoiskusta johtuvan hengenvaa-
ran!
®  [rrota laite verkkovirrasta aina ennen huolto-,

hoito- ja puhdistustgita.

/\ VAROITUS! Vaara — terivii teria. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paaltd ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Erota lai-
te virtaldhteesta.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustéiden aika-
na aina suojakasineita.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-

ustoissa. Korjaustoiden epaasiallinen suorittami-

nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa

laitetta.

®  Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

®  Tarkista silppurin kuluneisuus aina kayton jal-
keen ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet

osat.

B Pida tuuletusraot vapaina jaanteista tai kerty-
mista.

m  Kayta aina pelkastaan valmistajan hyvaksy-
mia varaosia.

8.1 Silppurin tera

Optimaalisen silpuntatuloksen saavuttamiseksi ja
laitevaurioiden ennalta ehkaisemiseksi veitsitera
on vaihdettava saanndllisin valiajoin.

B Vaihda veitsi aina pareittain.
®  Kirista ruuvit aina tiukaksi.
® A3 tydskentele tylsalla veitsiteralla.

443093 ¢

131



8.2 Silppurin teran vaihto/kdantaminen
(08-10)
1. Sammuta silppuri ja irrota se verkkovirrasta.
2. Veda lukitusruuvi (08/1) ulos ja irrota runko
(08/2).

3. Kaanna leikkuuteraa (09/a), kunnes kuusio-
ruuvi nakyy ohjauslevyn aukon (09/1) lapi.

4. Loysaa kuusioruuvit (10/1) toimitukseen si-
saltyvalla kuusiokulma-avaimella ja ota ne
pois.

5. lIrrota terd (10/2) ja kdanna. Vaihda tera, jos
se on molemmilta puolilta tylsa.

6. Kiinnita terd kuusioruuveilla ja kdanna tai
vaihda toinen tera.

7. Sulje runko ja kirista jalleen lukitusruuvi.

8.3 Kunnossapito

®  Puhdista kayton jalkeen lika ja silppujaamat.

m Al puhdista laitetta juoksevalla vedell4 tai
painepesurilla.

Ala kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa harjaa tai lii-
naa.

Hairio Mahdollinen syy

Moottori ei kaynnisty.

Sailytys
B Suojaa korroosiolta suihkuttamalla rungon si-
sapuolelle biologisesti hajoavaa 6ljysuihketta.

9 SAILYTYS

Puhdista silppuri kayton jalkeen. Sailyta sita kui-
vassa, lukittavassa paikassa poissa lasten ulottu-

vilta.

Ennen talvivarastointia suorita seuraavat toimen-

piteet:

1. Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta.

2. Odota, kunnes leikkuutera pysahtyy.

3. Veda lukitusruuvi (08/1) ulos (08/a) ja irrota
runko (08/2) (08/b).

4. Puhdista silppurin sisdosa karkeasta ja ma-
rasta silpusta.

5. Sulje runko ja kirista jalleen lukitusruuvi.

6. Varastoi silppuri pystyasennossa.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

EH HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Talon pistorasia on viallinen.

Jatkojohto on vaurioitunut.

Laite ei veda silputtavaa
materiaalia sisdan.

Leikkuutera on tukkeutunut maras-

téa materiaalista.

Leikkuuteran patouma.

Ratkaisu
Kayta toista talon pistorasiaa.
Tarkasta johto ja vaihda tarvittaessa.

Poista silputtava materiaali tarvit-
taessa leikkuuterasta.

Irrota tukos syottamalla oksamateri-
aalia.

Kaanna tai vaihda tera.

Silputtava materiaali ei
ole katkennut kunnolla.

Moottori patkii.

Epatavallisia aania tai
kolinaa laitteesta.

Tera on tylsa tai vaurioitunut

Moottorin suojakytkin on lauennut
ylikuormituksen tai leikkuuteran tu-
koksen vuoksi.

Moottorin, sen kiinnityksen, konea-
lustan tai leikkuuteran ruuvit ovat

Moottorin voi kaynnistaa uudelleen
noin viiden minuutin jddhtymisajan
jalkeen.

Kirista ruuvit.

Bysi.

11 KULJETUS

Kuljeta silppuria vain, kun sen runko on suljettu ja
lukittu.

1. Sammuta moottori ja odota kunnes leikkuute-
ra on pysahtynyt.
2. Irrota sen jalkeen laite verkkovirrasta.

3. Pida kiinni silppurin kahvasta (01/7) ja kallista
laitetta hieman vinoon.

4.

Vaihda paikkaa vetamalla laitetta perassasi.
Varmista, ettd maasto on sellainen, ettei laite
voi kaatua kuljetuksen aikana.
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12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

B S3hko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,

ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot [0ytyvat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

topisteisiin:
®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti ®  Jaitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperaisvaraosia. muutoksia
®  |aitetta kaytetaan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai 1ahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
téad myyjalle tuotevastuulainsdadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 SPECIALIOS SAUGOS NUORODOS

§j prietaisg leidZziama naudoti vaikams nuo 8 me-
ty ir asmenims, turintiems fizine, jutimine arba
proting negalig arba nepakankamai patirties bei
Ziniy, leidziama naudoti tik tada, kai jie yra prizid-
rimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti
prietaisg ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama. Valyti ir
atlikti naudotojui numatytg technine prieziirg ne-
Asmenims, turintiems labai didelg ir kompleksing
negalig, gali turéti Cia aprasytas instrukcijas virsi-
jancius poreikius.

2 APIE §IA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
dymuy.

2.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Reik§mé

Simbolis

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.
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Simbolis Reik§meé

i
<

2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smagio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!

/\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-
tuacija, kurios nei§vengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios nei$vengus
galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

3.1 Naudojimas pagal paskirtj
Sis jrenginys skirtas maks. 40 mm skersmens $a-
koms ir krimams smulkinti.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame
Ukyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba tre€iyjy asmeny patirtg zalg.

P40: Nepertraukiamas eksploatavimas su
pertraukomis

Jrenginj galima eksploatuoti nepertraukiamai, ta-
Ciau, esant didelei apkrovai, su reguliariomis per-
traukomis. Per ilgai eksploatuojant su didele ap-
krova, apsauga nuo perkrovos iSjungia jrenginj.
Irenginys buvo iSbandytas, eksploatuojant 40 s
su visa apkrova ir po to 60 s tuscigja eiga, bei
leistas naudoti.

3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

B Jrenginys neskirtas naudoti komerciniais tiks-
lais bei zemés ir misky tkyje.
Nenaudokite jrenginio lyjant lietui.
Draudziama iSmontuoti arba atjungti jrenginio
saugos jtaisus.

3.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visi$kai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

®  Suzalojimai dél nusviestos pjaunamos me-
dZiagos

®  Suzalojimai jkvépus pjaunamos medziagos
daleliy

®  Suzalojimai jkiSus rankas j smulkinimo me-
chanizmg

®  Suzalojimai apvirtus jrenginiui

3.4 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Laikykite rankas ir nuo smulkinimo
mechanizmo!

Pasaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i$ pavojingos zonos!

Laikykités saugaus atstumo.

B 2B B>

-7
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Simbolis ReikSmé

Pries atlikdami techninés priezitros
darbus arba esant pazeistam arba
nutriikusiam kabeliui, jrenginj visa-
da atjunkite nuo elektros tinklo.

Prie§ atlikdami darbus su prietaisu,
7N - . -
KR iSjunkite variklj.
> A
STOP

Naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones.

Maveékite pirstines.

‘ Apsaugokite nuo Slapumo.

3.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susiZaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Variklio apsauginé relé

Variklio apsauginé relé atjungia variklj esant per-
krovai. Tokiu atveju jungiklio (07/3) nebegalima
jjungti valdymo skydelyje. Mazdaug po 5 minuciy
atvésimo fazés jungiklj galima vél jspausti ir taip
jjungti jrenginj. Jei jungiklis nelieka paspaustas,
variklio atvésimo laikg reikia pailginti. Jei proble-
ma iSlieka, nuvezkite jrenginj j techninés priezia-
ros dirbtuves.

Jjungimo blokatorius

|renginiui apsaugoti jame yra sumontuotas 0-li-
nés jtampos jungiklis, kuris automatiskai iSjungia
jrenginj nutrikus elektros srovés tiekimui. Kai
jrenginiui vél pradedama tiekti elektros energija,
jrenginys automatiskai nejsijungia. Norédami at-
naujinti eksploatavima, paspauskite jj. jungiklj
(07/1).

Apsauginis jungiklis smulkintuvo virSutinéje
dalyje

VirSutingje smulkintuvo dalyje yra jtaisytas ap-
sauginis jungiklis, kuris i$sijungia atsukant uzda-
rymo varztg (01/8). Taip variklis apsaugomas nuo
neapdairaus jjungimo.

Irenginj vél galima jjungti tik sumontavus korpusag
(01/1) ir priverzus uzdarymo varzta.

3.6 Reikalavimai, keliami elektros sistemai
3.6.1 Tinklo jungtis

/\ PAVOJUS! Elektros smiigio pavojus eks-
ploatuojant be apsauginio nebalanso srovés
jungiklio. Eksploatuojant prietaisg be apsauginio
nebalanso srovés jungiklio tinklo jungtyje, dél
elektros smagio galima patirti sunkiy ir netgi mirti-
ny suzalojimy.
®  Prie$ prijungdami prietaisg patikrinkite, ar tin-

klo jungtyje néra apsauginio nebelanso sro-
vés jungiklio maks. 0,03 A nebelanso srovei.

B Jei apsauginio nebalanso srovés jungiklio né-

ra: naudokite papildoma mobily apsauginj ne-
balanso srovés jtaisg su perjungtu apsaugi-
niu laidu.

®  Tinklo jtampg Zr. techniniuose duomenyse.
Nenaudokite kitokios tinklo jtampos!

3.6.2 Tinklo kabelis

VAN lSPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél elek-
tros smigio. Sugedus tinklo kabeliui, galimi sun-
kds suzalojimai dél elektros smugio.
®  sitikinkite, kad tinklo kabelis nepazeistas ar-

ba neperpjautas.

®  Naudokite tik HOS5RN-F kokybés guminius ka-
belius pagal DIN 57282, 817 dalj / VDE 0282,
817 dalj su guma aptrauktu kistukiniu jtaisu ir
su ne mazesnio nei 1,5 mm? skersmens gys-
lomis (230 V: 3 x 1,5 mm?, 400 V:

5 x 1,5 mm?). Kabelis negali bati lengvesnio
tipo.

Tik Didziajai Britanijai: BS 6500 (1984) tipo
guminis kabelis, Table 16 PVC 3 ,core flex,
300/500 V HOS VV-F su guma aptrauktu kis-
tukiniu jtaisu, apsaugotas 13 A.

B Maks. leidZiamas kabelio ilgis yra 50 m. Kai
laidas ilgesnis, neigiamai veikiama variklio
galia ir malky skaldytuvo veikimas.

B Tinklo kabelis, tinklo kiStukas ir jungiamoji dé-
zuté turi bati nepazeisti. Pazeistg tinklo kabelj
(pvz., su jtrikimais / iSldzimais, izoliacijos
ipjovimais, suspaudimais arba sulenkimais)
naudoti draudziama.
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®m  Kiekvieng kartg prie$ paleisdami patikrinkite
tinklo kabelio bukle.

®  Saugokite tinklo kabelj nuo kars¢io ir astriy
briauny. Saugokite kiStukines jungtis nuo dre-
gmes.

= Niekada netraukite uz tinklo kabelio, kad i$-
trauktumeéte tinklo kistuka i$ kistukinio lizdo.

B Pazeidimo atveju tinklo kabelj batina i$ karto
atjungti nuo elektros maitinimo tinklo.

B Taisyti tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir jungiama-
ja dézute leidziama tik specializuotai elektros
imonei.

3.7 Gaminio apzvalga (01)

4
5

Konstrukciné dalis
Korpusas

Pagrindas

Atraminé koja

Rémo jungtis
Transportavimo ratas
|déjimo kanalas
Rankena

Uzdarymo varztas

© O N O a b~ O DN =

Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

-
o

Jj./i§j. jungiklis

RN
N

Tinklo kabelis su kabelio jtempimo mazi-
nimo jtaisu ir kistuku

3.8 Komplektacija (02)

Komplekta sudaro €ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis
Smulkintuvas
Pagrindas (2x)
Rémo jungtis
Fiksatorius
Atraminé koja (2x)

Rato gaubtelis (2x)

N OO o A WO N -

MaiSelis su montavimo dalimis ir nau-
dojimo instrukcija

8 Surinkimo maisas

Nr. Konstrukciné dalis
9 Transportavimo ratas (2x)

10  Sesiabriaunis raktas

4 SAUGOS NUORODOS

Operatoriai:

|renginio negali naudoti asmenys, apsvaige
nuo alkoholio, narkotiky arba veikiami medi-
kamenty.

Asmens apsaugos priemonés:

Siekiant iSvengti akiy bei klausos organy pa-
Zeidimy, batina vilketi taisyklése numatytus
drabuzius ir naudoti apsaugos priemones.
Drabuziai privalo bdti tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
batina nesioti plauky tinklelj. Asmens apsau-
gos priemonés yra:

klausos organy apsaugos priemoneés,

apsauginiai akiniai,

darbo pirstinés,

apsauginiai batai,

ilgos kelnés.

Darbo zona:

Smulkintuvo veikimo zonoje negali bati kity
asmeny, vaiky arba gyvany.

PriziGrekite, kad darbo zonoje nebaty smulki-
namos medziagos ir kity daikty — pavojus su-
klupti.

|renginio naudotojas atsakingas uz kity as-
meny suzalojimg arba turto sugadinima.
Pasirtpinkite geru darbo zonos ap$vietimu.

Darbo laikas:

Dirbdami apgyvendintose zonose laikykités
Salyje galiojancio ir savivaldybeje pagal ap-
saugos nuo triukSmo poveikio reglamentuo-
jancius teisés aktus nustatyto darbo laiko.

|renginj naudokite tik dieng arba esant geram
apsSvietimui.

Eksploatacija:

Eksploatacijos metu nesilieskite prie piltuvo ir
jdéjimo kanalo!

ISjungus prietaisg peilio diskas dar veikia i$
inercijos!

Jrenginj vél jjunkite tik tada, kai bus baigti
montavimo darbai.

443093 ¢
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B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, visada jj
apzidrekite. Jrenginys privalo biti saugioje
darbinéje bisenoje.

Niekada nedirbkite vieni.
Pazeistas arba susidévéjusias dalis batina
nedelsiant keisti.

B Jrenginj naudokite tik jam esant gamintojo nu-
statytos techninés baklés.

®  Nevykdykite smulkinimo darby esant lietui,
sniegui arba audrai (zaibo pavojus!). Nenau-
dokite smulkintuvo drégnoje ar Slapioje aplin-
koje.

B NeiSjunkite jrenginio saugos arba apsauginiy
jtaisy.

Visada patikrinkite, ar jrenginys stovi saugiai.
Niekada netransportuokite smulkintuvo su
jjungtu varikliu.

B Jrenginio niekada netransportuokite su atida-
ryta arba neuzblokuota smulkintuvo virsutine
dalimi.

B Prie$ keisdami prietaiso statymo vietg iSjunki-
te variklj, palaukite, kol peilio diskas sustos ir
atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

m  Keisdami buvimo vietg, smulkintuva transpor-
tuokite tik uz rankenos.

®  Dirbdami visada atkreipkite démesj, ar stovite
stabiliai ir nesilenkite per daug | priekj.

®  Nedékite smulkinamos medziagos j smulkin-
tuvg i$ labai aukstai.

®  Jei smulkintuvo nenaudojate jj visada iSjunki-
te i$ elektros tinklo.

Veikimo sutrikimas arba nelaimingas
atsitikimas:
®  Nedelsdami atjunkite tinklo kiStukg nuo elek-
tros srovés tinklo, jei tinklo kabelis buvo pa-
Zeistas ar triko!
®  Jtraukus svetimkinj, esant nejprasty garsy
arba vibracijai, smulkintuvg i$ karto i$junkite
ir atjunkite nuo tinklo. Po to atlikite tokius
veiksmus:
Apzilrékite pazeidima.
Vel pritvirtinkite nepritvirtintas dalis, pvz.,
priverzkite varztus.
Visas pazeistas dalis paveskite pakeisti
arba suremontuoti klienty aptarnavimo
tarnybai.

5 MONTAVIMAS

/\ ATSARGIAI! Susizalojimo pavojus dél i$

dalies sukomplektuoto jrenginio! IS dalies su-

komplektuoti jrenginiai gali sukelti suzalojimus bei

masinos pazeidimus!

B Jrenginj eksploatuokite tik visi§kai sumontuo-
ta.

5.1 Transportavimo stovo montavimas (03)

1. Pagrindy (03/1) galus jstumkite j rémo jungtj
(03/2) (03/a).

2. Nustatykite pusas$io gaubtg (03/3) tarp pa-
grindy

5.2 Transportavimo raty montavimas (04)

1. Istumkite rato asSj (04/1) j pagrinda.

2. Tada ant asies uzmaukite didele poverzle
10x20x1,5 (04/2) ir jvore (04/3).

3. UzZmaukite transportavimo ratg (04/4) ant jvo-
res.

4. Uzmaukite poverzle 8x20x1,5 (04/5) ant srie-
gio ir uzfiksuokite transportavimo ratg verzle
M8 (04/6).

5. Uzspauskite ant transportavimo rato gaubtelj
(04/7).

6. PrieSingoje puséje esantis ratas montuoja-
mas veiksmus atliekant ta pacia eilés tvarka.

5.3 Atraminiy kojy montavimas (05)
1. Apsukite transportavimo stova.
2. Pritvirtinkite atramines kojas varztais (05/1)
prie transportavimo stovo (05/a).
5.4 Transportavimo stovo tvirtinimas prie
smulkintuvo (06)
1. Apsukite smulkintuva.

2. |stumkite transportavimo stova (06/1) j korpu-
so (06/2) skyles (06/a).

6 PALEIDIMAS

/\ PAVOJUS! Susizalojimo pavojus dél pa-
zeisty komponenty! Dél paZeisty komponenty
galimi sunkds suzalojimai ar net mirtis!

B PrieS paleisdami atlikite apzidrg ir patikrinkite

komponenty veikima.
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/\ ISPEJIMAS! Suzalojimy pavojus dél ap-

laidaus elgesio! Dél neapdairaus jrenginio nau-

dojimo kyla sunkiy suzalojimy pavojus!

®  Smulkintuvg montuokite tik ant lygaus, tvirto
ir stabilaus pagrindo. Jrenginiui veikiant, jo
nepaverskite arba nestatykite j jstrizg padet.

®  Laikykités konkrecios Salies nuostaty del dar-
bo laiko.

®  |lginanciojo kabelio nenutieskite per jdéjimo
arba iSmetimo sritj.

B Pries paleisdami jsitikinkite, kad jdéjimo ka-
nale nieko néra.

7 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Sunkiy suzalojimy pavojus!

Kyla pavojus, kad bus sunkiai suzaloti vaikai, as-

menys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-

niais gebéjimais, asmenys, turintys nepakanka-

mai patirties ir Ziniy, bei su naudojimo instrukcijo-

mis nesusipazing asmenys.

®  Niekada neleiskite pirmiau nurodytiems as-
menims naudotis jrenginiu.

®  Bdatinai laikykités vietos reikalavimy dél nau-
dotojo amziaus cenzo.

7.1 ljungimas j kiStukinj lizda

1. Smulkintuvo (01/11) tinklo kabelj prijunkite
prie ilginancio kabelio.

2. Patikrinkite, kaip ilginantis kabelis nutiestas.

3. llginantj kabelj prijunkite prie name esancio
elektros tinklo.

7.2 Variklio jjungimas (07)

DEMESIO! Variklio pazeidimai dél netinka-
mo naudojimo! Netinkamai naudojant jrenginj,
gali sugesti jo variklis!

B Smulkinamg medziagg jdékite tik tada, kai
irenginys jau bus jjungtas.

B |Sjunge jrenginj, nebedékite smulkinamos
medziagos.

1. Paspauskite jj. jungiklj (07/1).

7.3 Variklio iSjungimas (07)
1. Paspauskite isj. jungiklj (07/2).

7.4 Pjovimo disko atblokavimas

/\ ISPEJIMAS! Dirbant nesusikoncentravus
kyla pavojus susizaloti! ISsviestos dalys gali
smarkiai suzaloti!
®  Atkreipkite démesj | iSsviestas dalis ir laikyki-

te savo veida toliau nuo pildymo piltuvo.

/\ ATSARGIAI! Suspaudimo pavojus atida-
rant ir uzdarant korpusa! Kyla pavojus susizalo-
ti plastakas ir pirStus!
®  Atidarydami ir uzdarydami korpusg, atkreipki-

te démesj | savo plastakas ir pirStus.

EH NUORODA Uzdarydami korpusg, atkreipkite
démes;j j tai, kad virsutiné korpuso dalis baty tai-
syklingoje padétyje apatinés dalies angose.

1. I8junkite smulkintuva.

2. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

3. I8sukite fiksavimo varztg (08/1) (08/a) ir nu-
imkite korpusa (08/2) (08/b).

4. IStraukite jrenginio blokuojancig smulkinamag
medziaga.

5. Patikrinkite peilio poverzle ir smulkintuvo pei-

lj, ar néra pazeidimy.
6. Vél uzdarykite korpusg ir vél prisukite fiksavi-
mo varztg.

7. |renginj vél prijunkite prie elektros tinklo.

8. Paspauskite apsaugos nuo perkrovos jungiklj

(07/3).
9. Vel jjunkite smulkintuva.

Jei nepavyksta atblokuoti mechanizmo, kreipkités
j mdsy techninés priezidros tarnybg.

8 TECHNINE PRIEZIURA

/N PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél elektros
srovés! Palietus jtampingasias dalis, kyla tiesio-
ginis pavojus gyvybei dél elektros smugio!
®  Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezia-

ros, priezidros ir valymo darbus, atjunkite
jrenginj nuo elektros srovés tinklo.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-

pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy jren-

ginio daliy bei jkiSus pirStus j pjovimo jrankius.

®m  Prie$ atlikdami techninés priezidros, priezidros
ir valymo darbus, visada iSjunkite prietaisg.
Atjunkite prietaisg nuo elektros srovés tinklo.

®m  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-

ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!
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Laikymas

B Po naudojimo patikrinkite smulkintuvo susi-
dévéjimg ir, esant reikalui, pakeiskite pazeis-
tus komponentus.

®  \/édinimo angose neturi bati liku€iy ir nuosé-
duy.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

8.1 Smulkintuvo peiliai

Norint gauti geriausig smulkinimo rezultata ir sie-
kiant iSvengti pjovimo mechanizmo sugadinimo
peilius reikia periodiSkai pakeisti.

®  Peilius visada keiskite poromis.

®  \/isada priverzkite varztus.

®  Nenaudokite atSipusiy peiliy.

8.2 Smulkintuvo peiliy keitimas / apsukimas
(08-10)
1. ISjunkite smulkintuva ir atjunkite jj nuo elek-
tros tinklo.

2. ISsukite fiksavimo varztg (08/1) ir nuimkite
korpusa (08/2).

3. Sukite peilio poverzle (09/a), kol SeSiabriau-
nis varztas bus matomas pro kreipianciosios
plokstés (09/1) skyle.

4. Atlaisvinkite SeSiabriaunius varztus (10/1)
komplektacijoje esanciu Sesiabriauniu raktu ir
iSimkite.

5. I8traukite ir apverskite peilj (10/2). Peilj pa-
keiskite, jei jo abi pusés atSipusios.

6. Pritvirtinkite peilj SeSiabriauniais varztais bei
apsukite arba pakeiskite antrajj peil;.

7. Uzdarykite korpusg ir prisukite fiksavimo
varztg.

Sutrikimas Galima priezastis

Variklis neuzsiveda.
das.

Pazeistas ilginantis kabelis.

|renginys nejtraukia
smulkinamos medziagos.

Sangruda peiliy bloke.

Peiliy blokas uzsikiSo dél Slapios
smulkinamos medziagos.

Medziaga nesusmulkina-
ma tinkamai.

Sugedo name esantis kistukinis liz-

AtSipo arba pazeistas peilis

8.3 Prieziira

B Po naudojimo pa$alinkite purva ir smulkina-
mos medziagos likuCius.

B Jrenginio neplaukite tekan&iu vandeniu ar
auksto slégio plovimo jrenginiu.
Nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

Valykite minkStu Sepeciu arba Sluoste.

Norédami apsaugoti nuo korozijos, korpuso
vidy apipurkskite biologiskai yrancia purskia-
ma alyva.

9 LAIKYMAS

Po naudojimo smulkintuvg nuvalykite. Laikykite

sausoje, rakinamoje, vaikams neprieinamoje vie-

toje.

Prie$ Saltagjj sezong atlikite Siuos darbus:

1. I§junkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros tin-
klo.

2. Palaukite, kol peilio diskas sustos.

3. ISsukite fiksavimo varztg (08/1) (08/a) ir nu-
imkite korpusa (08/2) (08/b).

4. IStraukite i$ virSutinés smulkintuvo dalies
stambias Slapios medziagos dalis.

5. Uzdarykite korpusg ir prisukite fiksavimo
varztg.

6. Pastatykite stovintj smulkintuva j laikymo vie-
ta.

10 TRIKCIY SALINIMAS

EHI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnybg.

Sprendimas

Naudokite namuose kitg kistukinj liz-
da.

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite
kabelj.

Prireikus pasalinkite smulkinamg
medziaga i$ peiliy bloko.

UzsikimsSusig vietg pasalinkite smul-
kindami Sakas.

Apverskite arba pakeiskite peilj.
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Transportavimas

ALKO

Sutrikimas Galima priezastis

Variklis i$sijungia.
riklio jungiklis.

Nejprasti garsai, tarskéji-
mas jrenginyje.

11 TRANSPORTAVIMAS

Transportuokite smulkintuva tik uzdare ir uzfiksa-

ve korpusg.

1. ISjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo dis-
kas sustos.

2. Po to atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

3. Laikydami smulkintuvg uz rankenos (01/7),
Siek tiek paverskite jrenginj j nuozulnig padet;.

4. Norédami perkelti j kitg vieta, jrenginj tempki-
te paskui save. Atkreipkite démesj j pagrinda,
kad pervezant jrenginys nenuvirsty.

12 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

14 GARANTIJA

Dél perkrovos arba peilio disko uz-
blokavimo iSsijungé apsauginis va-

Atsilaisvino variklio, jo tvirtinimo, va-
Ziuoklés arba peiliy mazgo varztai.

Sprendimas

Praéjus mazdaug penkioms atvési-
mo laiko minutéms, variklj galima
jjungti vél.

Priverzkite varztus.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-
dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sgjungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausia techninés
priezidros punkta. Jj rasite internete tokiu adresu:
www.al-ko.com/service-contacts

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozidra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Mdasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: B bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
=  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
®  jrenginys tinkamai naudojamas; B jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

®  susidévin¢iosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un
vecaki bérni, ka ar personas ar ierobezotam fizis-
kam, manu un garigdm spé&jam vai personas bez
pieredzes un zinaSanam, kad tiek nodroSinata uz-
raudziba vai ir sniegtas instrukcijas, ka drosi lietot
ierici, un informacija par iespéjamo apdraudéjumu.
Bérni nedrikst ar ierici spéléties. Tirisanu un apkopi
bez uzraudzibas nedrikst laut veikt bérniem.
Attieciba uz personam, kuram ir loti sarezgiti un
kompleksi sp&ju ierobezojumi, var bit nepiecie-
Samas instrukcijas, kas nav aprakstitas $aja do-
kumenta.

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecie$ama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums drosam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija
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Izstradajuma apraksts

ALKO

Simbols Skaidrojums

2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tieSu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

Lai izvairTtos no elektriskas stravas
trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potencili bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gut
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vidgji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

EI NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

3 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

3.1 Meérkim atbilsto$a lietoSana

S ierice ir paredzéta zaru un krimu smalcinasa-
nai (maksimalais diametrs I1dz 40 mm).

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka ar1 nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE marké&jums), un $ada gadijuma razo-
tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
darita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

P40: Nepartraukta ekspluatacija ar
partraukumiem

lerici iesp&jams lietota nepartraukti, bet ar regula-
riem partraukumiem augstas noslodzes gadiju-
ma. Parak ilgas ekspluatacijas gadijuma ar aug-
stu slodzi aizsargmehanisms pret parslodzi iz-
slédz ierci. lerice ir parbaudita un registréta eks-
pluatacijai 40 sek. pilna slodzé un péc tam

60 sek. tuksgaita.

3.2 lespéjama nepareiza lietoSana

B |erice nav paredzéta komercialai izmanto$a-
nai, ka arT lietoSanai lauksaimnieciba un
mezsaimnieciba.
Nelietot ierici lietus laika.

Nedrikst demontét vai apiet ierices droSibas
ierices.

3.3 AtlikuSie riski

Ari tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. Ari ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B Traumas, ko rada aizmests smalcinadmais
materials.

®  Traumas, ko rada ieelpotas noplauta smalci-
nama materiala dalinas.

®  Traumas, ko rada roku ievietoSana smalcina-
Sanas mehanisma.

B Traumas, ko rada ierices apgasanas.

3.4 Simboli uz iekartas

Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet Tpasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

Sargiet rokas un kajas no saskares
ar smalcinasanas mehanismu!

Izraidiet treSas personas no bista-
mas zonas!

JB 2B Bl

levérojiet drosibas distanci!

T
=
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Izstradajuma apraksts

Skaidrojums

Atvienojiet kabeli no elektrotikla
pirms apkopes darbu veik$anas un
gadijumos, kad kabelis ir nodilis vai
atvienojies.

< Pirms visiem darbiem pie ierices iz-
{ ¢ )| sledziet dzingju.
A

Lietojiet acu un ausu aizsargus.
Valkajiet cimdus.

Sargajiet no mitruma.

X

3.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

Q@ :

Motora aizsardzibas slédzis

Motora aizsardzibas slédzis izslédzas parslodzes
gadijuma. Saja gadijuma slédzis (07/3) uz vadi-
bas pults izvirzas uz aru. Péc 5 mindsu atdzesé-
Sanas fazes slédzi var atkal iespiest uz iekSu un
ierici var atkal ieslégt. Ja slédzis pats par sevi ne-
paliek iespiests iekSa, pagariniet motora atdzesée-
Sanas laiku. Ja problému neizdodas novérst, no-
gadajiet ierici specializéta darbnica.

Aizsardziba pret atkartotu palaiSanu

Jusu drosibai ierice ir aprikota ar O sprieguma
slédzi, kas automatiski izsleédz ierici stravas par-
traukuma gadijuma. Energijas padevei atjaunojo-
ties, ierice automatiski neieslégsies. Lai atkal to
ieslegtu, piespiediet sledzi (07/1).

Aizsardzibas slédzis uz smalcinataja augséjas
dalas

Smalcinataja aug$éja dala ir aprikota ar aizsar-
dzibas slédzi, kas tiek izslégts, izskrivejot aiz-
griezni (01/8). Tadéjadi motors tiek pasargats no
nejausas ieslégsanas.

lerici var atkal ieslégt tikai péc korpusa (01/1)
montazas un aizgriezna pievilkSanas.

3.6 Elektrotehniskas prasibas
3.6.1 Elektrotikla savienojums

/\ BISTAMI! Elektriska trieciena risks, lieto-
jot ierici bez paliekosas stravas jaudas slé-
dza. Aprikojuma lietoSana bez palieko$as stravas
jaudas slédza var izraisit smagas traumas vai na-
vi elektriskas stravas trieciena rezultata.

B Pirms ierices savienoSanas ar elektrotiklu,
parbaudiet vai ir paliekoSas stravas jaudas
slédzis 0,03 A lielai stravai elektriskaja kédeé.

B Ja nevar noteikt vai ir pieejams automatiskais
slédzis: izmantojiet papildu parvietojumu au-
tomatisko dro8ibas slédzi ar savienojamu aiz-
sardzibas pievadu.

®  Tikla spriegumu skatit tehniskajos datos. Ne-
lietot citu tikla spriegumu!

3.6.2 Stravas vads

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks,
ko rada stravas trieciens. Bojats stravas vads
elektriskas stravas trieciena rezultata var izraisit
nopietnas traumas.

B Parliecinieties, vai stravas vads nav par-
griezts vai bojats.

®  |jetojiet tikai HO5RN-F kvalitates gumijas ka-
beli saskana ar standartu DIN 57282, 817.
dalu / VDE 0282, 817. dalu, kuram ir spraud-
nis ar gumijas parklajumu un vadu Skérsgrie-
zumu vismaz 1,5 mm? (230 V: 3 x 1,5 mm?,
400 V: 5 x 1,5 mm?). Kabelis nedrikst bat
vieglaka tipa.
Tikai Lielbritanija: BS 6500 (1984) tipa gumi-
jas kabelis, Table 16 PVC 3 core flex,
300/500 V HOS VV-F, kuram ir spraudnis ar
gumijas parklajumu, 13 A droSinatajs.

= Maksimalais pielaujamais vada garums ir
50 m. Garaks vads pasliktina motora veikt-
spéju 1dz ar to malkas skalditaja darbibu.

= Neizmantot bojatu stravas vadu, kontaktdak-
Su vai kontaktligzdu. Neizmantot bojatu stra-
vas vadu (pieméram, ar plaisam / plisumiem,
griezumiem, saspiestam vai ielocttam vietam
izolacijas materiala).
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B Pirms katras lietoSanas parbaudiet stravas
vada stavokli.

B Sargajiet stravas vadu no karstuma iedarbi-
bas un asam malam. Nepielaujiet mitruma
noklGsanu kontaktdakSu savienojumos.

®  Nevelciet ierici aiz vada, lai iznemtu kontakt-
daksu no rozetes.

®  Stravas vada bojajuma gadijuma nekavéjo-
ties atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

®  Stravas vadu, kontaktdakSu un kontaktligzdu
drikst remontet tikai kvalificéti elektriki.

3.7 lzstradajuma parskats (01)

Nr. Detala

1 Korpuss

2 Pamatne

3  Balsta kaja

4 Ramja savienojums

5  TransportéSanas ritenis

6  SavakSanas Sahta

7  Rokturis

8  Aizgrieznis

9  Parslodzes aizsardzibas slédzis
10  lesl./izsl. slédzis

11 Stravas kabelis ar kabela izstiepSanas

aizsardzibu un kontaktdaksu

3.8 Piegades komplekts (02)

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nr. Detala
Smalcinatajs

Kajas balsts (2x)
Ramja savienojums
Piespiednis

Balsta kaja (2x)

Rumbas vacin$ (2x)

N OO o A WO N -

Maisin$ ar montazas detalam un lieto-
Sanas instrukciju

8 Savak$anas maiss

Nr. Detala
9 Transportésanas ritenis (2x)

10  SeSstlratslega

4 DROSIBAS NORADIJUMI

Operators:
®  |erici nedrikst lietot personas, kas atrodas al-
kohola, narkotisko vielu reibuma vai zalu ie-
tekmé.
Personiskie aizsardzibas lidzekli:
B Lai nebojatu redzi un dzirdi, lietojiet specialu
apgeérbu un aizsardzibas lidzeklus.
®m  Apgérbam ir jablt piemérotam (ciesi japie-
gul), un tas nedrikst traucét darbam. Ja jums
ir gari mati, izmantojiet matu tiklinu. Personis-
kie aizsardzibas I1dzekli ir $adi:
Dzirdes aizsardzibas I1dzekli
Aizsargbrilles
Darba cimdi
Aizsargapavi
Garas bikses
Darba zona:

B Zaru smalcinataja darba zona nedrikst ielaist
nepiedero$as personas, bérnus vai dzivniekus.

®  Darba zona nedrikst atrasties smalcinamais
materials un citi priekSmeti — pastav risks pa-
klupt.

®  |erices lietotdjs ir atbildigs par nelaimes gadi-
jumiem, kuriem tika paklautas citas personas
vai ipasums.

®  Nodrosiniet labu darba vietas apgaismojumu.

Darba laiks:

®  |jetojot apdzivotas vietas, stradajiet valsts un
pasvaldibas noteiktos darba laikos, ievérojot
rikojumus, kas attiecas uz aizsardzibu pret
trokSniem.

m  Stradajiet ar ierici tikai dienas gaisma vai la-
ba apgaismojuma.

LietoSana:

®  LietoSanas laika nepieskarieties tvertnei un
savak8anas Sahtai!

®  Diska nazis turpina griezties arT péc ierices
izslegSanas!

®  |erici drikst lietot tikai tad, kad ta ir pilniba sa-
montéta.

®  lerices lietoSanas laika vienmér veiciet vizu-
alu parbaudi. lericei ir jabat darba kartiba.
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Montaza

Nestradajiet viens pats.
Bojatas vai nodilusas detalas ir uzreiz jano-
maina.

®  |erici drikst lietot tikai, ja ta ir razotaja noteik-
taja tehniskaja kartiba.

®  Neveiciet smalcina8anas darbus lietus, snie-
ga vétras vai negaisa laika (zibens spériena
risks!). Nelietojiet smalcinataju mitra vai slap-

ja vide.

B DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst
atsléegt.

®  Uzraugiet, lai ierice vienmér atrastos stabila
pozicija.

®  Nekada gadijuma netransportéjiet ierici, ja ir
ieslégts motors.

B Nekad netransportéjiet ierici ar atvértu vai
nepieskravétu smalcinataja augséjo dalu.

®  Mainot darba vietu, izslédziet motoru, uzgai-
diet, l1dz pilnigi apstajas diska nazis, un at-
vienojiet ierici no elektrotikla.

®  Parvietojot zaru smalcinataju uz citu atrasa-
nas vietu, turiet to vienigi aiz roktura.

= Darba laika ienemiet stabilu poziciju un neno-
liecieties parak stipri uz prieksu.
Nepiepildiet ierici, kad ta ir pacelta pozicija.
Kad nelietojat smalcinataju, vienmér atvieno-
jiet to no elektrotikla.

Darbibas traucéjuma vai negadijumu
gadijuma:
®  Ja stravas vads ir bojats vai parrauts, neka-
véjoties atvienojiet kontaktdakSu no rozetes!
m  |evelkot sveSkermeni, dzirdot neparastus
trokSnus vai sajuatot vibracijas, nekavejoties
izslédziet smalcinataju un atvienojiet to no
elektrotikla. Péc tam rikojieties sekojosi:
Parbaudiet bojajumu.
Atkartoti nostipriniet valigas detalas,
piem., pievelciet skrives.
Ladziet klientu apkalpo$anas dienesta
nomaintt vai saremontét visas bojatas
detalas.

5 MONTAZA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Izmantojot neno-

komplektétu ierici, pastav traumu giasanas

risks! Nenokomplektétas ierices izmantoSana

var novest pie traumam un ierices bojajumiem!

®  |erici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir pilnigi
samontéta.

5.1 TransportéSanas ramja uzstadiSana (03)
1. Uzbidiet (03/a) kaju balstu uzgali (03/1) uz
savienojumiem ar rami (03/2).

2. Novietojiet smalcinataja cauruli (03/3) kajas
balsta vida.

5.2 Transportésanas ritenu montaza (04)

1. Nostipriniet ritena asi (04/1) kajas balsta.

2. Péc tam uzlieciet uz ass paplaksni 10x20x1,5
(04/2) un ieliktni (04/3).

3. Péc tam uz ieliktna uzspiediet transportésa-
nas riteni (04/4).

4. Uzlieciet uz vitnes paplaksni 8x20x1,5 (04/5)
un péc tam pievelciet ar uzgriezni M8 (04/6)
transportéSanas riteni.

5. Uzlieciet transportéSanas ritenim (04/7) rum-
bas vacinu.

6. Pretéja transportéSanas ritena montazu veic
tada pasa seciba.

5.3 Balsta kajinu uzstadisana (05)

1. Apgrieziet transportéSanas rami ar lejas dalu
uz augsu.

2. Pieskraveéjiet balsta kajinas ar skravém (05/1)
pie transportéSanas ramja (05/a).

5.4 TransportéSanas ramja montaza uz
smalcinataja (06)
1. Apgrieziet smalcinataju ar augséjo dalu uz le-
ju.
2. lespiediet (06/a) transportéSanas ramja galus
(06/1) atveres ierices korpusa (06/2).

6 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

/\ BISTAMI! Bojatas sastavdalas paklauj
traumu gusanas riskam! Bojatas sastavdalas
var novest pie nopietnam traumam vai naves!

B Pirms ekspluatacijas sakSanas veiciet vizualu
apskati un parbaudiet sastavdalu darbibu.

/\ BRIDINAJUMS! Nevérigas riko$anas re-
zultata pastav traumu giasanas risks! Neuzma-
nigi rikojoties ar ierici, rezultata var gat nopietnas
traumas!

B Smalcinataju drikst lietot tikai uz lidzenas,
cietas virsmas un novietojiet to stabila sta-
VOKIT. LietoSanas laika ierici negaziet un ne-
novietojiet slipa stavoklr.

®  Nemiet véra attiecigaja valsti speka esoSos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinasanas
laiku.
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®  Nelaidiet pagarinatajkabeli pari iekrausanas
un izkrausanas atverei.

B Pirms darba sakSanas parliecinieties, vai ma-
teriala ievietoSanas atvere ir briva.

7 APKALPOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Nopietnu traumu risks!
Pastav smagu traumu risks bérniem, cilvékiem ar
ierobezotam fiziskdm, sensoriskam un garigdm
spéjam vai nepietiekamu pieredzi vai zinaSanam
par $o ierici, vai ar cilvékiem, kuri nav iepazinu-
Sies ar lietoSanas instrukcijam.
= Nekada gadijuma nelaujiet iepriek§ minéta-

jiem cilvékiem lietot ierici.

®  Obligati ievérojiet vietéjos noteikumus par lie-

totaju vecuma ierobeZojumiem.

7.1 Kontaktdak$as pievienoSana
elektrotiklam

1. Savienojiet smalcinataja stravas vadu (01/11)
ar pagarinatajkabeli.

2. Parbaudiet savienojumu ar pagarinatajkabeli.

3. Pieslédziet pagarinatajkabeli majsaimnieci-
bas elektrotiklam.

7.2 Motora ieslegsana (07)

UZMANIBU! lerices bojajumi nepareizas lie-
tosanas rezultata! Nepareizi lietojot ierici, tai var
rasties bojajumi!

B Smalcinamo materialu ievietojiet iericé tikai,
kad ta ir ieslégta.

B Pé&c ierices izslégSanas vairs neiepildiet
smalcinamo materialu.

1. Nospiediet ieslégS§anas pogu (07/1).

7.3 Motora izslégSana (07)
1. Nospiediet izslegSanas pogu (07/2).

7.4 lestréegusa nazu diska atbrivosana

/\ BRIDINAJUMS! Neuzmanigi stradajot,
pastav risks git traumas! Izsviestas dalas var
radit smagus ievainojumus!

B Uzmanieties no izsviestam dalam un netuvi-
niet seju savacéjtvertnei.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Saspieéanvas risks,
atverot un aizverot ierices korpusu! Sadi var
gat pirkstu un roku traumas!
®  Atverot un aizverot korpusu uzmaniet savas

rokas un pirkstus.

EH NORADIJUMS Aizverot korpusu, raugieties,
lai korpusa aug$dala iegultu pareizi korpusa
apaksdalas padzilinajumos.

1. lzslédziet smalcinataju.

2. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. lzskravéjiet (08/a) fikséjoso skravi (08/1) un
nonemiet (08/b) korpusu (08/2).

4. lznemiet iestrégusSo smalcinamo materialu.

5. Parbaudiet, vai nazu diskam un smalcinataja

nazim nav bojajumu.
6. Aizveriet korpusu un ieskravéjiet fikséjoSo
skravi.

7. Atkartoti pieslédziet ierici elektrotiklam.

8. Nospiediet parslodzes aizsardzibas slédzi

(07/3).

9. Atkartoti ieslédziet smalcinataju.

Ja aizsprostojumu nav iesp&jams noveérst, vérsie-
ties masu klientu apkalposanas dienesta.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BISTAMI! Briesmas dzivibai saskaré ar
elektrisko stravu! Pieskaroties stravu vadosam
dalam, pastav péksnas dzivibas briesmas elek-
triska trieciena rezultata!

B Pirms apkopes, kop$anas un remontdarbu

veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstrumentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tiriSanas dar-
biem vienmeér izslédziet ierici. Atvienojiet ieri-
ci no stravas tikla.

B Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gi$anas risks
remonta darbu laika. Neatbilstosi remonti var
radit smagas traumas un ierices bojajumus.

® | {dziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai arl pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

B Péc lietoSanas parbaudiet, vai smalcinatajam
nav nodiluma pazimju, un nomainiet visas
bojatas detalas.

®m  Uzturiet ventilacijas atveres tiras, lai tajas ne-
uzkratos gruzi un netirumu karta.

B |zmantojiet tikai razotaja atlautas rezerves
dalas.
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Glabasana

8.1 Smalcinasanas nazis

Lai sasniegtu optimalus smalcinasanas rezultatus
un nepielautu iekartas bojajumus, nazis ir jamai-
na regularos intervalos.

B Vienmér mainiet nazus pa pariem.

B Vienmér cieSi pieskravéjiet skraves.

®  Nestradajiet ar truliem naziem.

8.2 Smalcinasanas naza nomaina/
apgrieSana (08-10)

1. lzslédziet smalcinataju un atvienojiet to no
elektrotikla.

2. lzskravéjiet fiksejoso skravi (08/1) un none-
miet parsegu (08/2).

3. Pagrieziet nazu disku (09/a) ta, lai caur
deflektora atveri ir saskatama se$kan$u ligz-
das skrave (09/1).

4. Atskravéjiet un iznemiet seSkansu ligzdas
skraves (10/1), izmantojot komplektacija ie-
klauto seSkan3u atslegu.

5. Nonemiet un apgrieziet nazi (10/2) uz otru
pusi. Nomainiet nazi, kad tas no abam pu-
sém ir kluvis truls.

6. Pieskravéjiet nazi ar seSkansu ligzdas skra-
vém un apgrieziet otro pusi otrajam nazim vai

nomainiet to.

7. Aizveriet korpusu un ieskravéjiet fikséjoSo
skravi.

8.3 Kopsana

B Péc lietoSanas notiriet visus netirumus un
smalcinasanas atlikumus.

B |erices tiriSanai nedrikst izmantot tekoSu
Gdeni vai augstspiediena tiritaju.

Nelietojiet tiriSanas ldzeklus un Skidrinatajus.

TiriSanai izmantojiet tikai mikstu birsti vai

dranu.

®  Korpusa iekSpuse aizsardzibai pret risu ap-
smidziniet ar biologiski noardamu izsmidzina-
mo ellu.

9 GLABASANA

Péc lietoSanas smalcinataju ir nepiecieSams izti-

rit. Uzglabajiet sausa, slégta un bérniem nepie-

ejama vieta.

Pirms uzglabasanas ziemas perioda veiciet talak-

minétos darbus:

1. izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotik-
la;

2. uzgaidiet, ITdz pilntba apstajas diska nazis;

3. izskravéjiet (08/a) fikséjoSo skravi (08/1) un
nonemiet (08/b) korpusu (08/2);

4. iztiriet no smalcinataja iekSpuses liela izméra
smalcinama materiala dalas un mitru smalci-
namo materialu;

5. Aizveriet korpusu un ieskrivéjiet fikséjoSo
skravi.

Novietojiet smalcinataju glabasanai vertikala
stavoklr.

10 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, Iidzam sazinaties ar mdsu
servisa centru.

Probléma

Motoru nevar iedarbinat.

lerice neievelk smalcina-
mo materialu.

Smalcinamais materials

netiek pilnigi sasmalcinats.

Apstajas motors.

lespéjamais iemesls

Majsaimniecibas kontaktligzdas
defekts.

Ir bojats pagarinatajkabelis.

Pretspiediens no nazu mehanis-
ma.

Nazu mehanismu aizsprosto mitrs
smalcinamais materials.

Nazis ir truls vai bojats.

Motora aizsardzibas slédzis ir iz-
slédzies parslodzes vai diska naza
blokeésanas dél.

Risinajums
Izmantojiet citu majsaimniecibas
kontaktligzdu.

Parbaudiet kabeli, ja nepiecieSams,
nomainiet.

Ja nepiecieSams, iztiriet smalcinamo
materialu no nazu mehanisma.

Likvidéjiet aizsprostojumu, ko radijis
zaru materials.

Apgrieziet nazi uz otru pusi vai no-
mainiet to.

Péc aptuveni piecam mintatém moto-
ru var atkal ieslégt.
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Probléma

Neparasti troksni, ierice
klab.
mehanismam.

11 TRANSPORTESANA

Smalcinataju transportéjiet tikai ar aizvértu un sa-

skravétu korpusu.

1. lzslédziet motoru un uzgaidiet, lidz pilniba
apstajas diska nazis.

2. Peéc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. Pieturiet smalcinataju aiz roktura (01/7) un
novietojiet ierici nedaudz slipi.

4. Parvietojoties uz citu darba vietu, velciet ierici
aiz sevis. Pievérsiet uzmanibu pamatnei, no-
droSiniet, lai transportéSanas laika ierice ne-
apgaztos.

12 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un

elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)
Nolietotas elektriskas un elektroniskas

u
E ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaks$anas vai likvidéSanas vieta!

m  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis
ierices atgriezt.

14 GARANTIJA

lespéjamais iemesls

Valigas skrives motoram, ta stipri-
najumam, rito$ajai dalai vai nazu

Risinajums

Pievelciet skraves.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

®  Elektrisko ieri¢u pardosanas vietas (fiziskas
vai tie§saistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt §is preces vai ari vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko ieri¢u utilizaciju.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierl-
ce tika nopirkta.
Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. m  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
B jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. tiek veikta patvaliga parbave;
ierice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
merkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusSies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramtti | xxxxxx (x) |.

Garantijas periods sakas no ierices pirmreiz€jas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jUs ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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1 OCOBbIE NMPABUNA TEXHUKHU
BE3OMACHOCTH

[laHHOe yCTpOMCTBO He npeaHasHaveHo Ans uc-
nonb3oBaHua AeTbMy B BO3pacTe Ao 8 neT u nu-
LiaMu C orpaHU4eHHbIMU PU3NYECKUMU OLLyLLe-
HUSIMW UMM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMMU, a
TaKke C He[OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSAMMU,
KpOMe Crny4aeB, eCrin OHN HAaXOAATCA MO, Ha-
6noaeHeM nvua, 0TBETCTBEHHOrO 3a nx 6e3o-
MacHOCTb, UMW NPOLLAM MHCTPYKTaX No 3Kcnnya-
Tauuu yctponcTea. [leTsim 3anpellaercs urpaTb
C ycTponcTBoM. [leTAM 3anpeLyaeTcs ounLaTtb 1
BbINOMHATL 06CnyxuBaHve 6e3 npucmoTpa.
JInua ¢ o4eHb CUMBHBIMK 1 CIIOKHBIMU OrpaHnye-
HUSMK TakKe AO0MKHbI ObITb 03HAKOMIEHbI C ONWi-
CaHHbIMU 3[€Cb MHCTPYKLMUAMM.

2 WNHO®OPMALMA O PYKOBOOCTBE
Mo 3KCNNYATALUU

B HewmeLkasi Bepcysi COAEPKUT OpUTMHANbHOE
PYKOBOACTBO Mo akcnnyatauuu. Bee octans-
Hble A3bIKOBbIE BEPCUMN — 3TO NepeBObl Opy-
TMHarNbLHOrO PYKOBOACTBA MO SKChIyaTaumm.

B Bcerga AepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum noA pykon, 4Tobbl NpounTaTh €ero,
ecnu Bam notpebyetcs nHopmaums ob y-
CTpoWiCcTBe.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuLam
TOMbKO BMECTEe C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauum.

B [lpoytute 1 cobniofanTe ykasaHusi no Tex-
HVKe 6e3onacHoCTu 1 NpeaynpexaeHns,
npvBeAeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumm.
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2.1 CwumBoOnbl Ha TUTYNbLHOW CTpaHuLe

CumBon 3HauyeHue

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnnyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio. 31o
Heobxoaumo Ans 6esonacHomn n
6e30TkasHol paboTbl.

PykoBoACTBO MO aKcnnyaTauum

CneguTe 3a Tem, YTobbl He noBpe-
OWTb UMW He pa3opBaTb CETEBOW
kabenb, YTobbl N36exaTb nopaxe-
HWS SNEKTPUYECKUM TOKOM!

2.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs U CUTHaNbHbIe
cnosa

/\ OMNACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KoTopasi, ecnm ee He nsbexarb, NPUBo-
QNT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha rno-
TeHLManbHO ONacHy cuTyawuio, KoTopasi, ecrnm
ee He usbexartb, MOXET NPMBECTU K CMePTH Unn
cepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHYyH CUTyauuto, KOTopasi, eCrin ee He U3-
6exaTtb, MOXEeT NPUBECTM TpaBMaM erkon u
cpegHen TSHKeCTU.

BHUMAHMUE! YkasbiBaeT Ha cuTyaumio, KOTO-
pasi, ecnu ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTY K W-
MYLLIECTBEHHOMY yLLepOby.

H NPUMEYAHUE CreumanbHble ykazaHus
Ansa obnerdyeHys NOHUMaHUSA 1 KCnyaTaLun.

3 OMNUCAHMUE NPOAOYKTA

3.1 WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HaAYeHUIO

[laHHOEe yCTPOMCTBO NpeaHa3HayYeHo ans ns-
MernbYeHWUsi BETOK U KyCTOB C MakcuMarbHbIM An-
ameTpom 40 MMm.

3T0 yCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo Ansi YacTHOro
ncrnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHve
UV HECaHKLMOHUPOBAHHbIE U3MEHEHMUS 1 [0-
MONTHEHUA CHUTAKTCA UCNONIb30BaAHNEM HE Mo
HasHa4YeHWo 1 NPMBOAST K aHHYNMPOBaHWIO ra-
paHTuK, a Takke notepu cootBeTcTBus (3Hak CE)
1 0TKa3 OT Kakon-nnbo OTBETCTBEHHOCTH 3a Y-

u.lep6, HaHEeCeHHbIN NoMnb3oBaTeNto NN TpeTben
CTOpOHE U3roToBUTENA.

P40: HenpepbIBHbIN pexum paboTbl ¢
nepepbiBaMu

YCTPOWCTBO MOXET paboTaTb HEMPEPLIBHO, HO C
perynsipHbIMu nepepbiBamu npu 6onbLLo Ha-
rpyske. Ecnu ycTponcTBo akcnnyatupyetcs
CIULLKOM A,011ro ¢ 6OMbLUION Harpy3Kkon, 3awuTa
OT Neperpyskn OTKMYaeT ero. YCTPOMCTBO Npo-
LU0 MCMbITAHWS U JonyLeHo K paboTe npw non-
HoW Harpy3ke B TeyeHue 40 ¢ 1 nocnegyroem
XOMoCTOM Xofe B TedeHune 60 c.

3.2 Tpumepbl HenpaBUIIbHOIO
Mcnornb30BaHUsA

B YCTpPOWCTBO HE NpeaHa3HayeHo Ansg KoMmep-
YeCcKoro MCronb30BaHWs B CENIbCKOM U Nnec-
HOM XO35CTBaxX.

B He ucnonb3yinTe yCTPOWCTBO BO BpeMsl A0~
xas.

B  3anpelyaetcs pa3bupaTb ero npegoxpaHu-
TernbHble YCTPOMCTBA UM COEAUHSATbL UX Ne-
PEMBIYKOW.

3.3 OcraTouHble pUCKu

[laxe ecnun ycTpovcTBO UCMOSb3yeTcs Haanexa-

wumM obpasom, Bcerga CyLLecTBYeT onpeaeneH-

HbI OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPbIN HE MOXET OblTb

VCKIoYeH. Bo3aMoXHbI cnepytoLye noteHumuans-

Hble OMacHOCTW Ha OCHOBE TWUNa W KOHCTPYKLUK

YCTPOWCTBA B 3aBUCUMOCTU OT UCMOSIb30BaHMS:

®  TpaBMbl OT BbIOPOLLEHHbIX 0OPe3KoB

®  TpaBMbl OT BAbIXxaHns 0bpeskoB

B TpaBMbl U3-3a NonagaHns pyk onepaTtopa B
n3menbynTenb

= TpaBMbl Npy NageHUn yCTpomncTea

3.4 0O6o3HayeHusi Ha yCTponcCTBe

CumBon 3HayeHue

Cnepayet cobntogatb 0cobyto ocTo-
POXXHOCTb NP UCNONIb30BaHUN Y-
cTpovicraa!l

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumo
NpoYTMTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIya-
Taumm!

(L1
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CumBon 3HaueHue

[epxuTe pyku 1 HOrv nofdarnbLue oT
namenbuntens!

BbiBeaMTE NOCTOPOHHUX NNLL U3 O-
nacHoW 30HbI!

Cobntoparite 6e3onacHoe paccTos-
Hue!

J B B>

T
==

[ns BbINnonHeHus paboT no Texob-
CMY>XUBaHUIO UMK B Crlyyae no-
BPEXAEHUS UMK NepepesaHus Ka-
6ens yCTpOMCTBO BCeraa oTcoeam-

S|

Ol HaTL OT ceTu.
< [Mpexage Yem BbINOMHUTL paboThbl
{ e N | HaycTpolicTBe, crieayeT rywmTsL
A | apuratens.
STOP

Hocute cpeacrsa 3awuThbl rnas u
cnyxa.

@ Hocwute nepuatku.

Bepervte ycTponcTBo OT BRaru.

3.5 [MMpepoxpaHuTenbHbIe U 3aLWUTHbIE
ycTponctBa

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHus. HencnpasHocTb unu 6esneicteve
NpeaoXpaHNTENbHBIX W 3aLLMTHBIX YCTPOWUCTB MO-
ryT cTaTb NPUYUHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpefoxpaHnTenbHble U 3a-
LUMTHBbIE YCTPOWCTBA NOANEXAT PEMOHTY.
Hukorga He BbIBOAWTE 13 CTPOS Npeaoxpa-
HUTEeINbHbIE U 3aLLUTHbIE YCTPONCTBA.

3aWwnTHbLIN BbIKMOYaTenb Ha ABurarene

[Mpw neperpyske 3alMTHbLIN BbIKMOYaTENb Ha
ABUraTterne BbINOMHSET oTkoveHue. Mpu aTom
BbIkntoyaTens (07/3) BbiCkaknBaeT U3 naHemnm y-
npaeneHus. MNMocne 5-M1HYTHON hasbl OCTbIBAHU-
S1 MOXXHO CHOBa HaXaTb BbIKMOYaTENb U CHOBA
BKITIOYMTb YCTPONCTBO. ECnu BIkMtovaTenb ca-
MOCTOSITENBHO HEe (PUKCUPYETCSt B HAXaToM o-
TIOXEHUW, HEOBXOAMMO NPOASIUTL BPEMS OCTbI-
BaHusA Asuratens. Ecnu npobnema coxpaHseTcs,
yCTPONCTBO HeobxoamnMo caaTb B creumanmau-
POBaHHYH MacTepCKyHo.

3awumTa oT NOBTOPHOrO 3anycka

C uenbto 6e30nacHOCTM YCTPOMCTBO OCHALLEHO
aBTOMaTMYECKUM BbIKItoMaTENEM NPU UCYE3HO-
BEHUW HaMnpsKEHWs!, KOTOPbIA aBTOMaTUYECKM
MOSTHOCTbIO BbIKIIOYaET YCTPOWCTBO NpW Npepsbi-
BaHUM nogayu Toka. Npu Bo3o6HOBNEHUM noga-
YY1 BNEKTPOIHEPTUM YCTPOMUCTBO HE 3anyckaeTcs
aBToMaTmyecku. [na Bo3o6HOBNEHUs paboTbl
HaxxmuTe Bblkntoyatens (07/1).

3awWmnTHLIN BbIKNOYaTeNnb Ha BepXHel YyacTu
namenbunTens

BepxHsisi yacTb n3menbyMTens ocHalleHa 3a-
LUMTHBIM BbIKIIOYaTENEM, KOTOPbIN BbIKMOYaETCst
npu BbIKpy4uBaHuu ctonopHoro BuHTa (01/8). C
€ro NoMoLLbIO ABUraTerlb 3alLuLLeH OT Henpea-
HaMepeHHOoro 3arnycka.

YCTpocTBO MOXET BbITb BKITHOYEHO TONBKO MO-
cne MoHTaxa BEpPXHEN YacTu U3MenbYmTens
(01/1) n 3aTArMBaHMs CTOMOPHOIO BUHTA.

3.6 OnekTpuyeckue ycnosus

3.6.1 lopgknioyeHue K ceTu

/\ OMNMACHOCTb! OnacHocTb nopaxeHus 3-
NEeKTpU4YeckuM TOKOM BO BpeMsi IKCnnyaTauum-
1 6e3 ycTpoMCTBa 3aLUTHOIO OTKIIOUYEHUSA.
OkcnnyaTauus yctponcTea 6e3 ycTponcTea 3a-
LLIMTHOTO OTKIMKOYEHNS B CETEBOM COEANHEHUN
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPAaBMaM 1 Aaxe
CMepTU 13-3a NopaKeHNs 3NeKTPUYECKUM TOKOM.
B [lepen noaknioyeHneM ycTpoicTea y6eau-

Tecb B HanNM4Mm ycTponucTBa 3aLlUTHOro OT-
KIMOYeHUst ANsi MakcMaribHOro aBapuiiHOro
Toka 0,03 A B ceTeBOM coeAHEHUN.

B Ecnu Bbl HE MOXETE ONnpeaenuTb Hanuyue y-
CTPOICTBA 3aLLUMTHOrO OTKIMHOYEHUS: UCTONb-
3ynTe AOMNONHUTENbHOE NEPEHOCHOE YCTPOW-
CTBO ANS 3aluTbl OT aBapuAHOro Toka C nofa-
KIMOYEHHBIM 323eMIISIIOLLMM NPOBOAOM.
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B 3HayeHue CeTeBOro HanpsKeHUsi CM. B TEX-
HUYECKMX XapakTepucTukax. He ncnonb3yiite
apyroe ceTeBoe HanpshkeHune!

3.6.2 CeTeBoM Kabenb

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUpOBaHUA B pe3ynbTaTe yaapa anekTpuye-
CKMM TOKOM. HeucnpasHblll ceTeBon kabernb Mo-
XeT NPUBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMaM, Bbi3BaH-
HbIM Y1apOM 3NEKTPUYECKAM TOKOM.

®  Y6eautech B TOM, YTO ceTeBol kabenb He
MOBPEXIEH 1 He Pa3opBaH.

B )cnonb3yinTe TONbKO pe3nHoBble kabenu Tu-
na HO5RN-F B cooTBeTCTBMM CO CTaH4APTOM
DIN 57282, yactb 817 / VDE 0282, yacTtb
817, c NpOpe3nHEHHbIM PasbeMOM He MeHee
1,5 mm? (230 B: 3 x 1,5 mm?, 400 B:

5 x 1,5 Mm?). Henb3s ncnonb3oBatb kabenu
C MEHbLUMM NoMnepeyHbIM CEYEHNEM U NETKOWA
n3onsaumen.

Tonbko Ans npuMeHeHust B BenukobpurtaHu-
n: PeaunHoBbin kabernb Tuna BS 6500 (1984),
Tabnvua 16, TpexKnnbHbIA rmbkuin MNBX,
300/500 B, HOS VV-F ¢ npope3nHeHHbIM
pasbeMoM, 3alUULLEHHBIV NpefoXpaHUTenem
Ha 13 A.

B MakcumarnbHasa gonyctuMas gnvHa kabens
coctasnset 50 m. bonee AnvHHbIE Kabenu
CHVDKAIOT MOLLHOCTb ABWUraTens v, cnegosa-
TenbHO, paboToCNOCOBHOCTL APOBOKOMA.

®  CeTeBon kabenb, CETEBOW LUTEKEP N PO3ETKa
[OIMKHbI BbITb HE NoBpeXaeHbl. 3anpeLleHo
Mcnonb3oBaTh MOBPEXAEHHbIN CETEBOW Ka-
6enb (Hanpumep, ¢ NopbiBaMu, TpeLLMHaMu,
MecTamu pa3pesa, nepeaaBnuBaHns Unm
CKpYYMBaHWS B U30MNSLMN).

B [lepen KaxablM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
npoBepsiTe COCTOSHNE CeTEBOro Kabens.

B beperute ceTeBou kabenb 0T BO3OENCTBUSA
Xapbl 1 OCTPbIX KPOMOK. beperute wwTekep-
Hble coefiHeHNs ceTeBoro kabens ot Bnaru.

B Hukorga He BbITArMBanTe LUTEKEP U3 PO3ETKM
3a ceTeBoOW kabernb.

B HewmeasfieHHO OTKIOYUTE OT CETU NUTAHWS B
cryyae noBpexaeHusl ceTeBoro kabens.

B PeMOHT ceTeBOro kabens, ceTeBoro LuTekepa
N PO3ETKMN MOXKET BbINOMHSATEL TOMbKO YMNOMHO-

3.7 0630p npoaykTa (01)

Ho- KomMnoHeHTa
mep

N

Kopnyc

Tpy6ka cTonkn

OnopHasi HoxKa
Tpybka-coeanHnTenb
TpaHCnopTUPOBOYHOE KOMEeco
3arpy3o4Hblii kaHarn

Pyuka

CTOMOpPHBIN BUHT

© O N o 0o b~ w0 N

Bbikntoyartens 3awutbl OT neperpys3kun

BkntoyaTenb/BbikntoyaTens

-
- O

CeTeBOW LHYpP C pa3rpy3komn OT HaTsxe-
HUs Kabens n ceTeBou LUTEKep

3.8 KomnnekT nocrtaBsku (02)

KomnnekT noctaBku BkIo4aeT B cebs nepeyuc-
neHHble no3uumn. MpoBepbTe, BKMOYEHLI NN BCE
no3vumn:

Ho- KoMnoHeHTa
mep

Mamenbuntens

Tpy6ka cToviku (2 wr.)
Tpybka-coeanHnTenb
YmMmuHatenb

OnopHast HoxkKa (2 wrT.)

Konnak koneca (2 wrt.)

N oo g b~ W N -

CyMKa CO MOHTa)XXHbIMW AeTanaMmum n
VIHCprKLl,VIeVI no aKkcnnyartayum

(o]

Mewok ansi c6opa
TpaHcnopTUPOBOYHOE KOMECo (2 LiT.)

10  LWecTurpaHHbiv KoY

4 YKA3AHWUA NO TEXHUKE

MOYEHHOE creuunanuampoBaHHoe Npeanpus- BE3OMACHOCTH
me. OnepaTopbl:
B Jlnuam, HaxoaswmmMmcs nog AencTBUEM anko-
Tronsl, HAPKOTMKOB UIM JIEKAPCTBEHHbIX Npe-
443093 ¢ 153



YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

napartos, 3anpeLieHo Ncnosib3oBaTb yCTpOVI-
CTBO.

CpepcTBa MHAMBUAYaNbHOMW 3alNTbI:

Bo nsbexaHve nospexaeHns rnas n opraHos
cnyxa HeobxoAuMO HOCUTL MPeAnUCaHHY
oaexay v cpeacTsa 3aluThl.

Opexpaa fornxkHa 6biTb noaxoasiuen (obne-
rawLlen) U He CTECHATb OBMXEHUS. [NHHbIE
BONIOCbl HEOOXOAUMO NpSATaThb NoA CETKOW.
CpeactBamMu nHAMBMAYaNbHOM 3auUThl SB-
NATCS:

cpeacTBa 3aliuThbl OPraHoB Cryxa;
3aLLUMTHbIE OYKN;

pabouve 3alnTHbIE NepyaTku;
3almTHas obyBb;

ANVHHBIE BPIOKK.

Pa6ouyas 30Ha:

B pabouei 30He 3anpeLyeHo npebbiBaHne
NOCTOPOHHUX N, AETEN U XKUBOTHbIX.
Copepxatb pabouyto 30Hy CBOGOAHOM OT pa-
604Mx MaTepuarnos v Apyrux NpeaMeToB, O
KOTOPbIE MOXHO CMOTKHYTbCS.

Monb3oBaTesb YCTPOMUCTBA HECET JINYHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HecYacTHbIE Cryyau C y-
YyacTueMm Apyrux nogen unm nx MMyLLecTsa.
ObecneybTe xopoLuee ocBelleHne paboyen
30Hbl.

Bpems paboTbli:

B cnyyae akcnnyataumm B Xunbix panoHax
cobntoaate AOMyCTUMbIEe 3aKoHoAaTe b-
CTBOM Yacbl paboTbl B COOTBETCTBUM C MO-
CTaHOBMNeEHVsSIMU 06 OrpaHMyeHnn Lwyma.
PaspeluaeTcsa pabotaTb C yCTPONCTBOM
TOMBKO NPV JHEBHOM CBETE WNW MPU XOPO-
LLIEM OCBELLEHUN.

Pa6ora:

Bo Bpems paboThl 3anpelleHo 3acoBbIBaTb
PYKU B BOPOHKY UKW B 3arpy304HbIi kaHan!
[Mocne BbIKMIOYEHMS YCTPONCTBA HOXEBOW
auck paboTtaeT HEKOTOPOEe BPEMS MO MHEpLU-
n!

PaspeluaeTcsi BBOOUTb YCTPOWCTBO B 3KCMIY-
aTauuio TOMbKO Mocre NOSIHOro 3aBepLUEHUS]
MOHTaxa.

[Mocne ncnonb3oBaHuUsi yCcTporicTBa Bceraa
NPOBOAUTL €ro BMU3yarbHy NPOBEPKY. Y-
CTPOWCTBO JOJMKHO HaxoauTbes B 6e3onac-
HOM paboyeM COCTOSHUN.

Hukorga He paboTainTe B OAUHOYKY.

[MoBpexaeHHbIe U N3HOLLEHHbIE AeTanu noa-
nexat HemeAneHHOW 3ameHe.

Vcnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOMbLKO B Npeanu-
CaHHOM M3roToBUTENEM TEXHUYECKOM COCTO-
AHUN.

3anpeLleHo BbINOMHATL M3MeNbYeHne BO
BpeMs AOXAs, CHeronaaa, yparaHa unm rpo-
3bl (onacHocTb yaapa mornHuu!). 3anpeLleHo
1cnonb3oBaTh U3MerNbyMTENb BO BNAXHON
cpepe.

3anpelleHo BbIBOAWTL U3 CTPOS Npefoxpa-
HUTerbHbIE U 3aLLMTHbIE YCTPOWCTBA.
Bcerga cnegute 3a HageXxHOW yCTaHOBKOW Y-
CTpoWicTBa.

3anpeLleHo TpaHCNopTUPOBaTh N3MENbYK-
Tenb ¢ paboTaloWwym aBuratenem.
3anpeLleHo TpaHCMopTMPOBaTb YCTPONCTBO
C OTKPbITOW U1 pa3briokKMpoBaHHON BEPXHEN
4acTblo.

Mpn n3mMeHeHnn MecTononoXxeHUs Heobxo-
AMMO BbIKNIOYMTb ABUraTenb, 4oXAaTbCS
MOSTHON OCTAHOBKM HOXEBOIO AncKa 1 0Tcoe-
AVNHUTB YCTPOWMCTBO OT CeTu.

[Mpn cmeHe mecTa nepemellante n3menbym-
Tenb TONbKO 3a PyYKy.

Mpwn paboTe cneanTe 3a CBOMM yCTONYMBbLIM
MOSIOXEHNEM U HE HAKIMOHSINTECH CIULLKOM
Aarneko.

3anpeLleHo 3anonHSATb U3MenbYUTENb C BO3-
BbILLIEHUS.

Mpn Hencnonb3oBaHUK U3MeNbYUTENs BCer-
Aa OTCOeAUNHSANTE ero oT CeTu.

B criy4yae noyfioMKu unu aBapum:

HemepneHHo oTknounTe CETEBON LUTEKEP OT
CeTU NUTaHWS, eCnu WHYP NUTaHus Gbin no-
BpexAeH unu nopesan!

B cnyyae 3atarmBaHus NOCTOPOHHEro npea-
MeTa U BO3HVKHOBEHUSI HEOObIYHbIX LUY-
MOB U1 BUOpaLMmM HeMeAneHHO BbIKIounTe
N3MenbYnTenb Y OTCOEAUHUTE ero OT CeTu.
3aTem gencteyinTe cregytowmmMm obpasom:

OcMoTprTE NOBPEXAEHUSI.

CHoBa 3akpenuTe He3akpeneHHble fe-
Tanu, Hanpumep, 3aTSHUTE BUHTbI.
Ob6paTtuTech B cry0y noaaepxku Knu-
€HTOB A9 3aMeHbl UM PEMOHTa BCeX
NOBPEXAEHHbIX AeTanen.
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5 MOHTAX

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HUA U3-3a HEKOMMNMEKTHoro yctpoucrea! He-
KOMMIEKTHbIE YCTPONCTBA MOryT CTaTb NPUYMHOMN
TpaBMm 1 noBpexaeHns obopyaoBaHus!

B Dkcnnyataumsi yCTpoWcTBa paspeLleHa TofMb-

KO nocre NofiHOro MOHTaxa.

5.1 MoHTax TPaHCMOPTUPOBOYHOMN CTOMKHN
(03)
1. BcrasbTe (03/a) koHubl Tpybok cTorkm (03/1)
B Tpy6Ky-coeauHutens (03/2).
2. YcraHoBuTe pacnopHyt Tpy6ky (03/3) mexay
TpybKamMmu CTOVKM.

5.2 MoHTax TpaHCNOPTUPOBOUHbIX konec (04)

1. BcraBbTe KonecHyto ocb (04/1) B pacnopHyto
TpyOKy.

2. 3aTem ycTaHoBUTe GOrbLUYO NOAKNAAHYHO Luaii-
6y 10x20x1,5 (04/2) n BTYnKy (04/3) Ha ocb.

3. [llocne aT0ro HageHbTe TPAHCMOPTUPOBOYHO-
e koneco (04/4) Ha BTyrnKy.

4. HapeHbTe cpefiHiol NoAKNaaHyto Wwanby
8x20x1,5 (04/5) Ha pe3bby 1 3admkcupyite
TPaHCNOPTVPOBOYHOE KOMECO C NMOMOLLbIO
ranku M8 (04/6).

5. B 3aBepLUeHMe yCTaHOBWTE Ha TPAHCMOPTK-
poBo4yHoe koneco (04/7) konnak.

6. MoHTax NPOTMBONONOXHOrO TPAHCMOPTUPO-
BOYHOrO KOreca OCyLLECTBSeTCS B TON e
rocnenoBaTenbHOCTY.

5.3 MoHTax onopHbIX HoXek (05)
1. TlNepeBepHUTE TPAHCMOPTUPOBOYHYHO CTOWIKY.

2. 3akpenute (05/a) BUHTaMM OMOPHbIE HOXKM
Ha TpaHCNopTUPOBOYHON cTonke (05/1).

5.4 MoHTaxX TPaHCNOPTUPOBOUYHOMN CTOMKHU
Ha usmensuutene (06)
1. TNepeBepHWTE N3MeNbYUTENb.

2. BctaBbTe (06/a) TpyOKM TPAHCMOPTUPOBOYHOM
ctonku (06/1) B otBepcTus B kopnyce (06/2).

6 BBO[ B 3KCIMNNYATALUIO

/\ OMACHOCTb! OnacHocTb TpaBMMpOBa-
HUA U3-3a noBpexaeHun getanen! MNospe-
XKOEHHble fieTanu MOryT NMPUBECTU K TSXKENbIM
TpaBmaM u faxe cmeptu!

B [lepen BBOAOM B 3KCMyaTauuio BbINOMHUTE
BM3yaribHy0 NPOBEPKY U NpoBepbTe paboTo-
CcnocobHOCTb AeTanen.

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-

MUPOBaHUA U3-3a HeOpeXXHoro o6palyeHus!
HebpexHoe obpalleHune ¢ yCTpoCTBOM MOXET
NPUBECTU K TSHXKKUM TENEeCHbIM NoBpexaeHusm!

B YcTaHaBnvBaTb M3MenbYMTENb paspeLuaeT-
CS1 TONMbKO Ha POBHOWM Y NPOYHOWN NOBEPXHO-
CTW B YCTOMNYMBOM NonoxeHuun. Bo Bpemsi pa-
60TbI 3anpeLyeHo nepeBopaynBaTh UMM Ha-
KINOHATb YCTPONCTBO.

®  CobGnioganTe HauMoHarnbHble MONMOXEHUS,
pernameHTUpyloLme AonycTuMoe Bpemsi pa-
60Thbl.

=B 3anpeLleHo npoknagbiBatb kabenb Hag obna-
CTbi0 MOZayu UM nog 061acTbio BbIFPy3KM.

®  [lepeq 3anyckoM usmenbunTens cnegyer y-
6eaMTbCs, UTO 3arpy304HbINA KaHar NycTow.

7 YNPABJIEHUE

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb ce-
pbe3Hbix TpaBm! CyLecTBYeT puCcK NonyvyeHns
cepbesHbIX TPaBM A1 AeTel, NioJen ¢ orpaHu-
YEHHbIMU (PU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMU NN YM-
CTBEHHbIMWN CNOCOBHOCTSAMU, NOAEN C HegocTa-
TOYHBIM OMbITOM U 3HAHUAMU, @ Takke Noaen, He
3HAKOMbIX C MHCTPYKLMSIMU MO 3KChnyaTaumm
[aHHoro obopyaoBaHus.

B Hukorga He No3BOnsMTE BbllleyKa3aHHbIM

nMLam 1crnonb3oBaTb YCTPOMCTBO.

®  O6Gs3aTenbHO cobnofganTte MmecTHble Tpebo-

BaHWs OTHOCUTENBHO BO3PACTHbIX OrpaHunye-
HWI 4N nonb3oBaTenen yCTponcTea.

7.1 NopaknioyeHue ceTeBOro WTekepa

1. CoeaonHuTte kabenb NUTaHUSA U3MENbYMTENS
(01/11) c yanuHuTEnbHbIM kKabenem.

2. [poBepbTe umKkcaumio yanMHUTENBHOTO Ka-
6ens.

3. 3atem nogknounTe yanNMHUTENbHbIV kabenb
K 3MeKTpoceT! oma.

7.2 BknwouyeHue pBuratens (07)

BHUMAHME! MNoBpexaeHune ycTporucTBa U3-
3a HeHaanexatero ynpasneHus! Henpasunb-
Hasi 9KcnryaTaums MOXeT NPUBECTU K noBpexae-
HUIO MaLUMWHBbI!
®  [logayvy maTepuana ans usmenb4yeHnst Heob-
XOAMMO HayMHaTb TONbKO NOCME BKIIOYEHUS
yCTponcTBa.

®  [locne BbIKMIOYEHMS YCTPOMCTBa nogaya mMa-
Tepwana 3anpeLleHa.

1. Haxwmute Bkntoyatens (07/1).

443093 ¢
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7.3 BbikntoyeHue aBuratens (07)
1. Haxmwute Bbikmtovatens (07/2).

7.4 YcTpaHeHue GJIOKMPOBKM HOXEBOTrO
aucka

/N\ NPEOYMNPEXOEHMUE! OnacHocTb Tpas-
MUPOBaHUA NPU HEBHUMaTerNbHOW paboTe!
BbineTatoLme Yactv MoryT ctaTtb NpUYNHON Ts-
XKenenwmnx TenecHbIx noBpexaeHnin!

B CnepguTe 3a TeM, YTOObI M3MeNbYaEMbIN Ma-

Tepwan He BbibpacbiBancs Hapyxy, U OepXu-
Te MU noaanbLle OT 3arpy304HOM BOPOHKM.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb 3alemneHuns

Npu OTKPbLITUM U 3aKPbLITUM KOopryca U3Merb-

yutens! MNocneacTeveM MoOXeT CTaTb TPaBMUPO-

BaHWe pyk 1 nanbues!

B OTKpbiBasi ¥ 3aKpbIBasi KOPMNyC U3MernbynTe-
n§, cnegvTe 3a NONOXeHWEM CBOMX PYK U
nanbLes.

H NPUMEYAHUE TMpu 3akpbITumn kopnyca y-

OenuTech, YTO BEPXHSISA YaCTb kKopryca npaBusb-

HO BOLUNA B Yriy6bneHusi B HKHEN YacTw.

1. Bbiknounte namenbymTensb.

2. OTcoeguHUTE YCTPOWCTBO OT CETU.

3. OrtBuHTUTE (08/a) cTONOPHBIN BUHT (08/1) n
cHumuTe (08/b) kopnyc (08/2).

4. Ypanute GrnokupyroLWnii N3MenbyYeHHbIA Ma-
Tepuan.

5. TlpoBepbTe HOXEBOW ANCK Y U3MeNbYatoLLnii
HOX Ha NpeaMeT NOBPEXAEHNN.

6. 3akpounTe KOpnyc U3MenbYnTens U CHoBa 3a-
TSIHUTE CTOMOPHbIN BUHT.

7. CHoBa NoAKmniounTe YCTPOMUCTBO K CETH.

8. HaxmuTe BbIkNo4aTenb 3awuTbl OT Nepe-
rpy3ku (07/3).

9. CHoBa BKIHOYUTE U3MENbUYUTENb.

Ecnu 6nokvnpoBka He ycTpaHsieTcsi, obpaTtuTech

B HaLLy cnyx0y noaaep>XKku KNMeHTOoB.

8 TEXOBCIY>XUBAHUE U YXO[

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb ANS XWU3HU

BCreACTBME NOpPaXeHUs INeKTPUYEeCKUM To-

kom! [prMKOCHOBEHME K TOKOBEOYLUMM YacTaMm

co3aaeT HenocpeaCcTBEHHYH OMAacHOCTb Mopaxe-

HUS1 ANEKTPUYECKUM TOKOM!

B [lepen npoBedeHneM nobbix paboT no Tex-
HUYeckomy 06CnyXMBaHWIO, YXO4Y U OUUCTKE
OTCOEAMHUTE YCTPONCTBO OT CETU NMUTAHUS.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
30B. OnacHOCTb NOPe30B NpY KOHTaKTe C OCTPbI-
MU OBWXKYLLUMMUCS AeTansiMu yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerfa BblKNo4YanTe YCTPOUCTBO A0 TEXHU-
4YeCKOro 1 CEPBUCHOrO OOCIYXXMBaHMS 1 O-
4ncTku. NoaToMy OTKNIOUUTE YCTPOUCTBO OT
ceTu.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHble nep4yaTkun BO Bpe-
MA TEXHUYECKOro chny»(leaHmn, yxoaa v o-
YUCTKN.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MUPOBaHUSA BO BPeMsl PeMOHTHbIX paboT. He-

Hagnexawuii peMOHT MOXEeT NMPUBECTM K CEpbes-

HbIM TPaBMaMm W NMOBPEXAEHNIO YCTPOUCTBA.

®  [lpoBegeHne peMOHTHbIX paboT paspeluaeT-
CS1 TOJNIbKO CEPBUCHBIM LIEHTPaM Npov3Boau-
Tens U aBTOPM30BaHHLIM CrieLuanManpo-
BaHHbIM KOMMaHMsaM!

B [locne KaXgoro UCMomnb30oBaHus NpoBepsinTe
N3MenbunTernb Ha U3HOC U Npu Heobxoanmo-
CTV NPOU3BOAUTE 3aMEHY NOBPEXAEHHbIX
netanen.

B CnepuTte 3a TeMm, YTOObI B BEHTUNSLMOHHbIX
OTBEPCTUAX He ObINo OCTAaTKOB M3MenbYeH-
HOro Matepuana unu ux oTIIOKEHWUN.

B lcnonb3ynTe TONbKO NpeanMcaHHble U3roTo-
BMTENEeM 3anacHble 4acTu.

8.1 WU3amenbuarowme HOXU

[ns obecneveHns onTuManbHoM acpeKTUBHO-
CTU U3MeNbYeHUsl U NPeoTBPaLLEHNS MOBPEX-
AEHVIN yCTponcTBa HeOBX0ANMO perynspHo Bbl-
NOMHATb 3aMEHY HOXEW.

B BamMeHsTb HOXM criegyeT Bcerga nonapHo.
B Bcerga nnoTHo 3aTarnBath BUHTLI.

B 3anpelleHo paboTaTb C TyMbIMU HOXaMMU.

8.2 3ameHa/noBOPOT M3MeNbYaloLMUX
Hoxewn (08-10)

1. Bblknounte nsmenbunTenb 1 OTCOEANHUTE
ero oT ceTu.

2. OTBUMHTMTE cTONOPHbLIN BUHT (08/1) 1 cHUMUK-
Te kopnyc (08/2).

3. ToBopauuBarite (09/a) HOXEBOWM ANCK A0 TEX
rnop, MoKa LeCTUrpaHHbIN BUHT He ByaeT Bu-
[leH Yepe3 0TBepCTVE B HanpaBnsioLlen nna-
ctuHe (09/1).

4. OcnabbTe wecTturpaHHble BUHTHI (10/1) ¢ no-
MOLLIbIO NpUaraemMoro LLeCTUrPaHHOro KITto-
4ya ¥ CHUMUTE UX.
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5.

W3BnekuTe Hox (10/2) n nepeBepHUTE €ro.
Ecnu Hox 3aTynneH ¢ 06enx CTOPOH, ero He-
06X0AMMO 3aMeHUTb.

6. 3akpenute HOX LUEeCTUrpaHHbIMU BUHTaMMU,
nocre 3Toro NoBepHUTE U 3amMeHuTe BTO-
POV HOX.

7. 3artem 3akpounTe KOpmnyc 1 CHOBa 3aTsHUTE
CTOMOPHbIN BUHT.

8.3 Yxoa

B [locne UCnonb30BaHWs ouYnLLanTe ycTpon-
CTBO OT 3arpsi3HEHUI 1 OCTATKOB MaTepuana.

B He ouymwarnite yCTPOWCTBO CTPyen BOAbI UNn
C MOMOLLbHO BbICOKOTO AaBreHusI.

B He ncnonb3yiTe YnCTsLLME CPEACTBA U pac-
TBOpPUTENMU.

B [1na OYUCTKMN UCNONb3YATE MSTKYIO LLETKY U-
NV TPSAMKY.

B [Ins 3awmTbl OT KOPPO3uK 0BpbI3ranTe BHY-
TPEHHIOK YacTb KOpnyca MHCEKTULMAHBIM
crnpeeM ¢ 6uopasnaraeMbiM MacrioM.

9 XPAHEHUE

OuuwianTe n3menbYnTenb Nocre UCNonb3oBaHu-
5. XpaHuTe B CyxOM, 3anupaeMom MecTe, HeJo-
CTYyMHOM Ansi AeTeN.

[ns noaroToBku K SUMHEMY XpaHEHWIO BbIMOMHU-
Te yKa3aHHble fanee pa60TbI.

1.

BbikntounTe yCTPONCTBO 1 OTCOEANHUTE ero
oT ceTu.

2. [oxautecb NOMHON OCTaHOBKN HOXEBOIO

ancka.

3. OtBuHTMTE (08/a) cTonopHbIN BUHT (08/1) 1

cHumuTe (08/b) kopnyc (08/2).

4. OunCTUTE BHYTPEHHEe NPOCTPAHCTBO M3-

MeIbYMTENS OT KPYMHOrO U BMaXHOro MaTe-
puana.

5. 3aTem 3aKpounTe KOpnyc 1 CHOBa 3aTSHUTE

CTOMOPHbBIA BUHT.

6. XpaHuTe namenbumTenb B NOMOXEHUN CTOS.

10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

H NPUMEYAHUE B crnyyae Bo3HMKHOBEHMS

HencnpaBHOCTEN, KOTOPblE HE yKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnuue nnm ¢ KOTopbIMU Bbl HE MOXeTe crnpa-
BUTbCA CaMOCTOATENbHO, ObpallanTech B HaLly
CEpBUCHYO Cry0by.

HeuncnpaBHocTb

[Buratenb He 3anycka-
eTcs.

YcTpowcTBa He BTSrnBa-
eT matepvan Ang us-
MenbYeHus.

M3menbyaembin maTepu-
an paspesaeTcs He non-
HOCTbIO.

[Buratenb rnoxHer.

Heobbl4HbIE LWYMbI, BU-
OpupoBaHue Ha yCcTpou-
cTBe.

Bo3amoxHas npuynHa

PoseTka B gome HeucnpasHa.

YanuHutenbHbI kabenb nospe-
XAEH.

I'IepenonHeHme n3mMerib4eHHoro
MaTtepuana B HOXXeBOM 6roke.

HoxxeBoi 6510k 3a6UT MOKPbIM U3-
MenbYeHHbIM MaTepuranom.

Hoxum 3aTynrieHbl Unn noBpexae-
Hbl

CpaboTan 3aluTHbIN BbIKOYa-
Tenb Npv neperpyske unm 6noku-
POBKE HOXEBOro Auncka.

Ocnabunncb BUHTLI Ha aBuraTerne,
€ro KpenrieHnm, ornope unm Hoxe-
BOM Grioke.

Cnocob ycTpaHeHus

Vcnonb3ynte gpyryto po3eTky B A40-
me.

MpoBepwuTb Kabenb, B cnyyae Heob-
XOOUMOCTMN 3aMeHUTb.

Mpn HEO6X0AMMOCTM yaanuTe ns-
MenbYEHHbI MaTepuan U3 HoXeBo-
ro 6noka.

OumncTuTb BNOKMPOBKY NyTEM noaa-
Y BETOK.

nOBepHVITe nnn 3amMeHnTe HOX.

ﬂBI/IFaTeJ'Ib MO>XHO CHOBa BKITHO4YUTb
NpUMepHO Yepes NATb MUHYT nocne
oxnaxaeHwua.

3aTsAHyTb BUHTHI.
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TpaHcnopTupoBka

11 TPAHCIOPTUPOBKA

TpaHcnopTupynTe n3mMeneunTenb TOMbLKO C 3a-

KPbITbIM 1 3a6r0KMPOBaHHBLIM KOPMYCOM.

1. Bblkniounte gsuratenb U JOXAUTECH NOSHOWN
OCTaHOBKW HOXEBOTo Ayncka.

2. 3aTem oTCOeAMHMTE YCTPOWNCTBO OT CETU.

3. [OepxuTe namenbuntens 3a pyyky (01/7) n
HEMHOrO HaKINoHWTe YCTPOWCTBO.

4. [ns nepemeLlleHns HA HOBOE MECTO TAHUTE
yCTpOWCTBO 3a cobovi. Cneante 3a nosepx-
HOCTbIO, YTODObI YCTPONCTBO HE NEepeBEpPHY-
NoCb BO BPeMsi TPaHCNOPTYPOBKM.

12 YTUNU3ALUA
YKa3aHus no 3aKoHy 06 3neKTpU4eckom n
3I1eKTPOHHOM O0bopyaoBaHUMN
B DOnekTpu4eckoe 1 aNeKTPoHHoe obopy-
JoBaHMe He OTHOCUTCA K 6bITOBOMy

— mycopy. Ero Heobxoammo cobupaTtb n
yTUNM3npoBaTb 0TAesbHO!

= BnagenbLpl UK Mofb3oBaTeny anekTpuye-
CKOTO 1 3NIEKTPOHHOIO 060pyaoBaHUs 06A3y-
t0TCSA BEPHYTb YCTPOMCTBO MOCsIe MCMosb30-
BaHWs COMMacHO 3aKOHY.

CUMBOI NepeyepkHYTOro MyCOPHOro KOHTENHepa

03HayYaeT, YTO AMEKTPUYECKOE U JIEKTPOHHOE O-

14 TAPAHTUA

6opy,uosaHV|e HeNb3da yTunm3npoBaTb BMeCTe C
GbITOBBIMU OTXOAAMM.

3nekTpuyeckoe 1 aNekTpoHHoe obopyaoBaHue
MOXHO 6ecnnaTHo caaTth B CneayoLwwyx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusaumm un-
v NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHbIe
cknagbl)

B MarasuHbl anekTpoobopyanoBaHus (CTaumo-
HapHbIe N UHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BMU, YTO NpoaaBLbl 06513aHbl NPUHUMATL O-
6opynoBaHve nnu npegnaraTe BO3BpaT Ha
[o6poBONbHOM OCHOBE.

OTn 3asBNeHNs AenNCTBUTENbHbI TOMNBKO ANS Y-
CTPOWCTB, YCTAHOBIIEHHbIX U MPOAAHHBIX B CTpa-
Hax EBponevickoro Coto3a, B COOTBETCTBUM C [Jn-
pektnon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponerickoro Coto3a MoryT feincrsoBatb
Apyrue npasuna, KacarLmecs yTunusauum anek-
TPUYECKMX U NEKTPOHHBIX YCTPONCTB.

13 CEPBUCHOE OBCIY>KUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESNbHO rapaH-
TUW, PEMOHTa MNK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivpkanwnii cepBucHbivi LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HawTv B IHTepHeTe no cneaytoLle-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

Mbl yCcTpaHsieM BO3MOXHblE AedeKTbl MaTepPManos Uy NPOM3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AABHOCTHU, Y-
CTaHOBIEHHOIO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peknamauumin No kayecTBy, MyTemM PEMOHTA UK 3aMeHbl 13ae-
nus. Cpok AaBHOCTY onpefensieTcsl 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbINO NPUoGPETEHO Y-

CTPOWCTBO.

Halwue rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTUst aHHYnupyeTcs npu:

HO TOJTbKO Mpw:

®  CobrniofanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMMY- m

aTauum
Haanexalem obpalleHuu;

MCNOJNib30BaHUN OpUTNHarbHbIX 3anNacHbIX Ya-

cTen.

[apaHTVsi He pacnpoCcTpaHseTcs Ha:

CaMOCTOATENbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA,
CaMOCTOATENIbHbIX TEXHUYECKUX USMEHEHUAX;
MCNnonb3oBaHU HE NO Ha3Ha4YeHUto.

®  noBpexaeHusi Nakokpaco4HOro NMoKpbITUA, Bbl3BaHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM,

®  p3HalumMBatoLmecs Yactn, o6o3HayveHHble B BeJOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOM | XXXXXX (X) .

[apaHTWHBIN CPOK HAYMHAETCS Nocre MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbLIM Nonb3oBaTenem. Onpeaensiowym
hakTopoM CryXMT JaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepKaatoLLeM nokyrnky. Obpallantecs ¢ HaCTOSLLMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTIKY, K CBOEMY AUNepy U B Grivibkailumin aB-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP. HacTosLwmii cepTudmKaT He kacaeTcs rapaHTUpyeMblX 3aKOHOM

npaB Ha NPETEH3WUN MOKyNaTens K NPoAaBLy.
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1 OCOBJIUBI MPABUIIA TEXHIKA
BE3MNEKU

Llen npucTpin He Npu3HaYeHn AN BUKOPUCTaH-
HS AiTbMY Y BiLi A0 8 pokiB Ta ocobamu 3 obme-
XEHUMU PI3UYHMMU BIOYYTTAMM Y PO3YMOBUMM
3pibHOCTAMM, a TakoXX 6e3 HanexHoro Jocsidy Ta
3HaHb, KPiM BUNaAKiB, SIKLLO BOHN 3HAXOAATLCSA
nig Harnsgom ocobu, BiANoBiAanbHOI 3a iXHIO
6e3neky, abo NPoNLINM IHCTPYKTax 3 ekcrnyaTa-
uii npuctpoto. flitam 3abopoHeHo 6aButucs 3
npuctpoem. [liTsm 3abopoHeHO ounLaTh i BUKO-
HyBaTW o6cnyroByBaHHsi 6e3 Harnsay.

Ocobu 3 oyXe CUMbHUMU i CKIaZHUMK OOMEXEH-
HSMU TaKOX MOBUHHI ByTK 03HaWoMIeHi 3 onuca-
HUMW TYT IHCTPYKUISMU.

2 |H®OPMALIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATALIT

B Himeubka BepcCist MICTUTb OpUriHanbHUA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHwi MoBHi Bepcii
— ue nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHvka 3
ekcnnyartaldii.

B 3apxau TpMmawTe Lel NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu “oro, siKLLO
BaM 3HafgobuTbCH iHpopMmaLlisi PO NPUCTPIN.

®m  [lepegaBaiite NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
Ky pa3oM 3 LM nocibHm1KoM i3 ekcnnyaTauii.

B [IpouynTaniTe Ta AOTPUMYMTECH BKa3IBOK 3
TEeXHikv 6e3nekn Ta nonepekeHb, Lo Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTauji.
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Onwuc npuctpoto

21 CwumBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs

O06O0B'A3kOBO NpounTanTe Liewn no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHsM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
06XxigHo yMOBOO 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTHK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

CrexTe 3a TUM, W06 He NOLLKOAUTK
abo He posipBaT MepeXeBUii ka-
6enb, WOb YHUKHYTN ypaXeHHS e-
NEKTPUYHUM CTpyMom!

2.2 YMOBHI NO3Ha4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-
auito, siKa, AKLO 11 He YHUKHYTU, NpU3BOAnNTb A0
cmepTi abo ceprio3HUX TPaBM.

/N\ NOMEPEMKEHHA! Bkasye Ha noTeHLiiHO
Hebe3neyHy cuTyaluito, sKa, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTM A0 cMepTi abo Ceprio3HUX TPaBM.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLIiHO He-
0e3neyHy cutyawito, ska, AKLWO il HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPAaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepea-
HbOI TSXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SKLLO ii He
YHUKHYTUW, MOXeE NpWU3BECTH [0 MatHOBOro 36MT-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBku ans kpa-
LLIOrO PO3YMiHHSI Ta MonerileHHs poboTu.

3 onuc nPUCTPOLO

3.1 BuKopuCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpin npusHaveHuin Ansa noppibHeHHs ri-
NOK i KyLWiB i3 MakcumarnsHum giametpom 40 mm.

Llen npucTpivi npuaHayYeHo Ans NpuBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. Byab-sike iHLWe BUKOpUCTaHHSA abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHW Ta AONOBHEHHS KOHCTPYKLii
BBAXXAKOTHCA BUKOPUCTAHHSIM He 3a NpuU3HayeH-

HAM | NPU3BOAATL A0 aHyMIOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BionMoBu

Bif OyAb-aKoi BigNoBiaanbHOCTI 3a LWkoay, 3aBaa-
Hy KOpucTyBaudeBi abo TpeTill CTOPOHi BUPOOHWMKA.

P40: 6e3nepepBHUI peXxum poboTu 3
nepepBamu

MpucTpin moxe npautBaTtn 6e3nepepsHO, ane 3
perynspHumu nepepBamMu npy BeNMKOMY HaBaH-
TaXXeHHi. AKLLO NPUCTPIN ekcrnyaTyeTbCsa Ayxe
[0Bro 3 BEMUKNM HaBaHTaXEHHsAM, 3aX1CT Bif,
nepeBaHTaXeHHs Bigkntoyae noro. MpucTpin
NpoWLLIOB BUNPOBYBaHHS i onyLueHuin o poboTu
npv NOBHOMY HaBaHTaXeHHi npotarom 40 ¢ i no-
hanbLlIomy XoriocTomy xodi npotsirom 60 c.

3.2 T[puknagu HenpasBuNbHOro
BMKOPUCTAHHA
B [IpuCTpii HE NPU3HAYEHUI ANA KOMEPLiNHO-
ro BUKOPWCTaHHS y CiNbCbKOMY Ta fliCOBOMY
rocnogapcTaax.

He BMKOpPUCTOBYWTE NPUCTPI Nif Yac oLuy.
3abopoHsieTbca po3dupaTti horo 3anobixkHi
npucTpoi abo 3'egHyBaTH iX NEPEMUYKOIO.
3.3 3anuuwkoBi pusnku
HaBiTb AKLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHLCH Hamnex-
HUM YMHOM, 3@BXAM iCHYE NEBHUN 3aNULLIKOBUIA
PU3KK, KU HE MOXHA BUKMOYMTU. MoxnuBei Ha-
BeEeHi H/K4Ye NOoTeHLUiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI
TUNY Ta KOHCTPYKLT NPUCTPOIO 3anexHo Bif BU-
KOPUCTaHHS:
B TpaBMMu Bif BUKMHYTUX OOPi3KiB
B TpaBmu Big BOuxaHHS 06pi3kiB
B TpaBMu Yyepes nonagaHHs pyk ornepaTopa B
nopapibHioBay

B TpaBmu Npuv NagiHHi NpUCTPOIO

3.4 YMOBHi NO3Ha4e€HHA Ha NPUCTPOIO

CumBon 3HaueHHs

ByabTe ocobnueo obepexHi nig vyac
po6oTu!

[MNepen BBegeHHAM B ekcnnyartauito
npounTanTe NocibHKK 3 ekcrnyara-
uii!

TpumanTe pyku Ta Horu nogani Big
noapibHioBaya!

B B>
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Onwuc npuctpoto

ALKO

CumBon 3HayeHHs

BuBepniTb CTOPOHHIX ocib i3 Hebes-
neyYyHoi 30Hu!

HoTpumyriteca 6e3neyHoi BiacTaHi!

of

[Ina BUKoHaHHSA pobiT i3 Texobceny-
roByBaHHsi abo B pasi NOLLKOAXKEH-
Hsi abo nepepisaHHs kabento npu-

CTpin 3aBXau Big'eqHyBaTH Big Me-

O=WX| pexi.
< BUMKHITL ABUIYH Nepes noyaTkom
$eo ByAb-sIKMX pobiT Ha NPUCTPOI.
A
STOP

Hocitb 3acobu 3axucTy oyen i opra-
HiB CryXy.

HociTb pykaBuyku.

BepexiTb npucTpili Big BONOrn.

2Q@

3.5 3anobixHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn

/\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiAcyTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHVX ENEMEHTIB MOXYTb NpU3BecTU
[0 CEPUO3HKX TPaBM.

B HecnpaeHi 3anobixHi Ta 3aX1CHi enemMeHTU
cnig BiApemMoHTyBaTu.

B Y XogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 Nnajy 3ano-
GiXHi Ta 3aXUCHi enemMeHTH.

3anobixHui aBTOMaT ANA ABUryHa

Y pasi nepeBaHTaXXeHHs 3aXUCHWUI BUMUKaY Ha
OBUrYHi BUKOHYE BifKMo4eHHs. MNpy ubomy BUMU-
ka4 (07/3) Buckakye 3 naHeni ynpasniHHs. [icns
5-XBUNUHHOT (ha3n OXONOMKEHHSA MOXHA 3HOBY
HaTUCHYTW BUMMKaY i 3HOBY BBIMKHYTU NPUCTPIN.
AKLO BUMKKAY CaMOCTIHO He (DIKCYETLCS B Ha-
TUCHYTOMY MOMOXEHHI, HeOOXiAHO MPOAOBXUTU
Yac ocTUraHHsa ABuryHa. Skwo npobnema He Bu-

piLLyeTbCS, NPUCTPIN HeOOXIQHO 34aTu y cnevia-
ni3oBaHy ManCTepHIO.

3axucT Big NOBTOPHOIro 3anycky

3 meTot0 6e3nekn NpUCTpilt OCHaLLEHNIA aBTOMa-
TUYHUM BUMUKAYEM MPU 3HUKHEHHI HANPYru, SKUiA
aBTOMaTUYHO MOBHICTIO BUMUKAE NPUCTPIN y pasi
nepepvBaHHsa nogadi ctpymy. [Npu BigHOBNEHHI
nofadi enekTpoeHeprii NPUCTPIN He 3anycKaeTb-
cs1 aBTOMaTM4YHO. [INns oro NoBTOPHOro BBEAEH-
HS B eKCnryaTauito HeobXigHO HaTUCHYTW BMUKaY
(07/1).

3axuMcHU BUMMKay Ha BePXHiA YacTUHI
nogpioHoBa4a

BepxHsa yacTuHa nogpibHioBaya ocHalleHa 3a-
XVUCHUM BUMUKAYEM, SIKUA BUMUKAETLCS NpU BU-
KpydyBaHHi ctonopHoro rauHTa (01/8). 3 ioro go-
NOMOrO0 ABUIYH 3axMLLEHWUIA Big HEHABMUCHOIO
3arnycky.

MpucTpii Moxxe ByTU BKIOYEHO TiNbKK Micns
MOHTaxy BEPXHbOI YacTUHU noapibHioBava (01/1)
i 3aTAryBaHHsi CTOMOPHOIO BUHTA.

3.6 EnektpuuHi ymoBu
3.6.1 MipkntoyeHHs 0O eNneKTPUYHOI Mepexi

/\ HEBE3IMEKA! HebGe3neka ypaxeHHs e-
NEeKTPUYHUM CTPYMOM nif yac po6oTu 6e3 Bu-
KOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BiAKIio-
YyeHHA. EkcnnyaTtauia gposokona 6e3 Bukopu-
CTaHHS MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BIAKIMIOYEHHS Bif e-
nieKTpomMepexi MoXe NpU3BECTU A0 CePUO3HMX
TpaBM abo HaBiTb 40 3armbeni BHacnigok ypa-
XEHHS eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

B [lepL HiX NigKNKYNTM APOBOKIN, NepesipTe,
4K nig'edHaHUA OO enekTpoMepexi NpucTpin
3aXMCHOrO BiKITIOYEHHS i3 MaKCUManbHUM
Hagnuwkosum ctpymom 0,03 A.

B FKLWO HEe MOXITMBO BUSIBUTU HAsIBHICTb Npu-
CTPOIO 3aXMCHOTO BiAKMOYEHHS: BUKOPUCTO-
BYWTe JOAATKOBUIN NEPEHOCHWUI NPUCTPI Au-
epeHuianbHOro CTpymy 3 KOMyTOBaHUM 3a-
XUCHUM MPOBIAHNKOM.

B 3HauyeHHst MepeXeBOi Hanpyrv AuB. y TEXHIY-
HUX XapakTepucTukax. He BukopucTosyiite
iHLWY Hanpyry mepexi!
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

3.6.2 MepexeBum kabenb

VAN

NMOMNEPEOXEHHA! HeGe3neka ypaxeHHs

eNeKTPUYHMUM CTPYMOM. HecnpaBHU LUHYP u-

Bne

HHA MOXe nNpu3BecTtun 4o Cepl7IO3HI/IX TpaBmM

Bif YpPaXKeHHA eNneKTpUu4H1UM CTPpYyMOM.

3.7

Ho-

MepekoHawTeCh, WO LWHYP XWUBMNEHHS HenoL-
KOOKEHWI Ta He POo3ipBaHUiA.

BukopucToBy#iTe Tinbkv kabernb i3 ryMoBoOto
isonsauieto Tuny HO5RN-F BignosigHo 4o Bu-
mor ctaHgapTy DIN 57282, yactuHa 817 /
VDE 0282, yactuHa 817. Nepepis xunmn —
He meHwwe 1,5 mm? (230 B: 3 x 1,5 Mm?,

400 B: 5 x 1,5 mm?). He MOXxHa BUKOPUCTOBY-
BaTu kabeni 3i 3BMeHLLEHNM nonepeyHM ne-
pepi3om i nerkoo isonsuieto.

Tinbkn Ans BUkopuctaHHs y BenukobpuTaHii:
'ymoBuit kabenb Tuny BS 6500 (1984), Ta-
6nuusa 16, TpKUNbHKUIA rHyukun MBX,
300/500 B, HOS VV-F i3 nporymoBaHum
pO3'EMOM, 3axMLLEHUI 3aNOBIKHUKOM Ha
13A.

MakcvmanbHo gonycTuma JoBxXMHa kabento
— 50 m. BinbLw goBrui kabenb BNMBae Ha
NPOAYKTUBHICTb ABWUTyHA Ta, OTXe, Ha QyHK-
LioHyBaHHS ApoBokona.

LLHyp XMBNEHHS, LITeKep i po3eTka NOBUHHI
OyTV HeyLLUKOMKEHMU. HecnpaBHWI LWHYP
XUBMEHHS (Hanpuknag, i3 nopueamu, Tpilm-
HaMu, crigamu po3pidaHHs, NepeTUCKaHHsa Ta
CKpYyYyBaHHs1) BUKOPMCTOBYBAaTUN 3a00pOHe-
Ho.

Mepen KOXXHUM BBeAEHHSIM B eKCrryaraLiio
nepesipAniTe CTaH LWHYPa XNBMNEHHS.
BepexiTb LWHYpP XWUBMEHHS Bif BNVBY CNeEKu
Ta rocTpux kpanok. He nossonsnTe Bonosi
NoTpannsATh B LUTEKEPHI 3'€AHAHHS.

Hikonu He BuTsIranTe WTEKep i3 po3eTkn 3a
MepexeBuii kaberns.

Y BUNagKy NOLUKOMKEHHS LUHYPa XUBIEHHS
HeramHo BigkntovanTe Moro Bif enekrpome-
pexi.

PeMOHT WHypa XVBMNeHHs, LWTekepa Ta po-
3eTKV1 MOXe BUKOHYBaTM NuLLE creliani3osa-
He MianpueMCTBO.

BisyanbHun ornsa Bupo6y (01)

KOMMOHEeHTa

Mep

1

Kopnyc

2  Tpybka cTintku

Ho-
Mep

KOMMOHEHTAa

OnopHa Hixka
Tpy6bka-3'egHyBay
TpaHcnopTyBanbHe Koneco
3aBaHTaxXyBanbHWI kaHan
Pyuka

CTONOPHWUIA rBUHT

© O N O o » W

Bumukay 3axucTy Big nepeBaHTaXeHHs

BMukay/Bummnkay

-
)

MepexeBuii LUHYP 3 PO3BAHTAXXEHHAM
BiA HaTaAry kabento i LuTekepom

3.8 Komnnekrt noctayaHHs (02)

KomnrekT noctaBku Bkrtodae B cebe nepeniveHi
nosuuii. MNepeBipTe HasABHICTb BCiX NO3WLiN:

Ho- KoMnoHeHTa

Mep

MoppibHoBay
Tpy6ka cTivikum (2 wr)
Tpy6ka-3'egHyBay
MpumnHay

OnopHa Hixka (2 wr.)

KoBnak koneca (2 wr.)

N o o A ON =

CyMka 3 MOHTaXHVUMW AeTansamu Ta iH-
CTpYyKUi€t0 Mo ekcnnyarauii

oo

Miwok ansa 36opy
9 TpaHcnopTyBanbHe koneco (2 wr.)

10  WecTnrpaHHui koY

4 TIPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKAU

Onepartopu:

Ocobam, siki nepebyBatoTb nif, Jieto ankoro-
to, HApKOTUKIB abo nikapcbkMx npenaparis,
3ab0pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NMPUCTPINA.

3aco6u iHguBiAyanbHOro 3axmcTy:

LLlo6 yHUKHYTM NOLIKOMXKEHHS O4en Ta opra-
HiB Cnyxy, HeobXigHO HOCUTU NpUNUcaHy
opsr i 3acobu 3axucTy.

Opsr mae 6yTu BignoBigHUM (obnsiratn) i He
3aBaxatu pyxy. [loBre Bonoccsi noTpibHO xo-
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BaTW nig citkot. 3acobamu iHaMBIgyanbHOro
3axuUCTy €:

3aXUCT OpraHiB cnyxy;
3aXVWCHi OKynspu;

poboYi 3aXUCHI pyKaBUYKU;
3axucHe B3yTTS;

[OBTi LUTaHW.

Po6Goua 30Ha:

B Y pobouilt 30Hi 3a6opoHeHo nepebyBaHHs
CTOPOHHIX 0OCi0, AiTen i TBApWH.

®  [ligTpumyBaTtn poboyy 30Hy 6e3 pobounx ma-
TepianiB Ta iHWWX NpeaMeTIiB, Yepes SKi MOX-
Ha CMiTKHYTUCS.

B BracHuK NpUCTPOI Hece 0cobuUCTy BiAnoBi-
OanbHICTb 32 HellacHi BUNagKku 3a y4acTio iH-
wKnx nogen ado ix marHa.

B 3abesneyTe HanexHe OCBITNEHHS poboyoi
30HW.

Yac po6oTu:

B Y pasi ekcnnyarauii B XXUTINOBWUX paoHax Ao-
TpUMyBaTUCSt OMYCTUMUX 3aKOHOAABCTBOM
roavH poboTu 3rigHo 3 mocTaHoBamMu Npo 06-
MEXEHHSI LLyMY.

B [103BONSIETLCH NpaLoBaTh 3 NMPUCTPOEM K-
Lie nNpu AeHHOMY CBiTni abo npu xopoLuomy
OCBITMEHHI.

Po6ora:

B [lig yac po6oTn 3a6opoOHEHO 3acOBYBaTU py-
KV y BOPOHKY abo B 3aBaHTaxyBarbHWUI Ka-
Han!

B [Ticnsa BUKNHOYEHHSA MPUCTPOI HOXOBUIA ANCK
npauoe Aesknin vac 3a iHepuieto!

= [103BONSETLCA BBOAUTM MPUCTPIV B EKCrya-
Tauito TiNbKK Nicns NOBHOro 3aBepLUEHHS
MOHTaXYy.

B [licna BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOIO 3aBXAun Npo-
BOAWTU AOrO BidyarnbHy nepesipKy. MNpucTpin
Mae 3HaxoauTucs B 6eaneyHomy poboyomy
CTaHi.

Hikonu He npauonTe HaOAWHL.
MoLwKomKeHi Ta 3HOLLEeHi AeTani nignsaraioTb
HeramnHiv 3amiHi.

B BUKOPWUCTOBYWTE TifNlbKM B YCTAHOBIEHOMY
BVMPOGHMKOM TEXHIYHOMY CTaHi.

B 3abopoHeHO BUKOHYBaTV NoapibHeHHs nif
yac gouly, cHironagy, yparaHy abo rposu (He-
6e3neka yoapy 6nvckasku). 3a60pOHEHO BU-
KOpWCTOBYBaTW NoApiGHIOBaY y BONoOromy ce-
penoBuLL.

B 3abopoHeHOo BUBOAMTM 3 nafy 3anobixHi Ta
3aXMCHi MPUCTPOI.

B 3aBxXau CTexXTe 3a HadiiHOK YCTaHOBKOO
NPUCTPOLO.

®  3abopoHeHOo TpaHcrnopTyBaTh noAapibHoBayY 3
npaLoYM OBUTYHOM.

. 3abopoHeHO TpaHcnopTyBaTW NPUCTPIN 3 BiA-
KpUTOK ab0o po3610KOBAHOK BEPXHBOK
YacTUHOLO.

B [lig yac 3MiHM MicLie3HaxoKeHHs1 HeobXigHO
BUMKHYTU OBUTYH, OMEKATUCS MOBHOI 3yMnyH-
KN HOXXOBOTO AWCKa i Big'egHaTV NPUCTpIN Big
Mepexi.

= [lpu 3MiHi MicLs po3TallyBaHHSA TpaHCNOPTY-
BaTV NoApibHIoBaY crif BMKITHOYHO 3a A0Mo-
MOTOHO PYYKU.

®  [lpu poboTi cTexTe 3a CBOIM CTiliKUM CTaHO-
BULLEM i HE HaXUMNANTECA 3aHaATO Aarneko.

B 3abopoHeHO 3amnoBHOBAaTU NoapibHoBayY i3
NiaBULLIEHHS.

®  [lpu HeBUKOpPUCTaHHI noapibHoBava 3aBxau
Big'eQHYNTE MO0 Bif, MEepexi.

Y BMnagky nonomMku a6o aBapii:

B Hera/iHo Big'egHanTe WTEKep Big enekTpo-
Mepexi, SIKLLO LLUHYP XUBMEHHS ByB NOLLKO-
[pkeHun abo nopizanHui!

B Y pasi 3aTAryBaHHs CTOPOHHLOrO npeameTta
ab0 BUHVKHEHHSI He3BMYanHMX WyMmiB abo Bi-
Opauii HeranHoO BUMKHITb NOAPIOHIOBAY i
Big'eqHanTe 1oro Big mepexi. MoTim ginte
HaCTYMHUM YUHOM:

OrnsiHbTe MOLUKOAXKEHHS.

3HOBY 3aKpiniTe He3akpinneHi getani, Ha-
npuknag, 3aTsarHiTe rBUHTY.

3BepHITLCA B Cyx0y NiATPUMKM KNIEHTIB
Onsi 3amiHyM abo PEMOHTY BCiX MOLLKO-
IPKEHUX geTanen.

5 CKIIAOAHHA

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHS

Yyepe3 HEKOMMIEKTHICTb npucTpoto! Hekomn-

NEKTHI NPUCTPOI MOXYTb CTaTU MPUYNHOIO TpaB-

MyBaHHs1 ab0 NoLUKoAKeHHst obrnagHaHHs!

®  Excnnyarauisi npucTporo [03BOMEHA TiMbKu
nicns NOBHOrO MOHTAXY.

5.1 MoHTax TpaHcnopTyBanbHOI cTiku (03)

1. BcrtasTe (03/a) kiHUi Tpy6oK cTiikn (03/1) B
Tpybky-3'eaHyBay (03/2).
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BBegeHHs B ekcnnyarauito

2. BcraHoBiTb po3nipHy Tpy6ky (03/3) Mix Tpyo-
Kamu CTilKN.

5.2 MoHTax TpaHcnopTyBanbHux Konic (04)

1. BctaBTe konicHy Bicb (04/1) y po3nipHy Tpy6-
KY.

2. TloTim BCTaHOBITb BiNnbLUy MigknagHy wandy
10x20x1,5 (04/2) Ta BTYnkKy (04/3) Ha Bicb.

3. [icnsa uboro HagiHbTe TpaHCMopTyBarbHE KO-
neco (04/4) Ha BTynKy.

4. HapiHbTe cepenHtio nigknagHy wamnby
8x20x1,5 (04/5) Ha pi3bby i 3adikcyiiTe TpaH-
cnopTyBarbHe KOreco 3a JoNoMOrot rankm
M8 (04/6).

5. Ha 3aBepLueHHS BCTAHOBITb Ha TPaHCMOPTY-
BanbHe koneco (04/7) koBnak.

6. MoHTax NPOTUNEXHOro TPAHCTNOPTYBaNbHOIO
Koneca 34iCHI0ETLCS B Tilh XKe MoCnigoBHO-
CTi.

5.3 MoHTax onopHux Hixok (05)

1. TepeBepHiTb TpaHCNOPTyBanbHY CTilKY.

2. 3akpinitb (05/a) rBMHTaMM ONOPHI HXXKN Ha
TpaHcnopTyBanbHil cTinui (05/1).

5.4 MoHTax TpaHCcnopTyBanbHOI CTiKM Ha
noapi6HioBavi (06)

1. TepeBepHiTb NoapibHI0OBaY.

2. Bcraste (06/a) TpybKy TpaHCNopTyBanbHOI
cTinku (06/1) B oTBOpYM B KOpnyci (06/2).

6 BBEJOEHHA B EKCIJTYATALIIO

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka TpaBMyBaHHs
yepes nowkomkeHHs getanen! MoluKomkeHi
getani MoXyTb NPU3BECTM 40 BaXKUX TPaBM i Ha-
BiTb CMepTi!

B [lepen BBeAeHHSAM B ekcrinyaradiito 3pobiTb

BidyanbHy NepeB.ipKy i nepesipTe npavuesaart-
HiCTb AeTanen.

/N\ NONEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHs Yyepe3 Heabane noBomxeHHs! Hepbane
NMOBOKEHHS 3 MPUCTPOEM MOXKE NPU3BECTU A0
TSDKKMX TiNECHMX YLUKOOXKEHb!

B BcTaHoBMBAaTU NoapibHIOBaY [0O3BONSAETHCA
TiNbKM Ha PIBHIV | MiLHI NOBEPXHi B CTIKOMY
nonoxeHHi. Iig yac pob6otn 3a6opoHeHo ne-
peBepTaTh abo HaXMNATU NPUCTPIN.

B [loTpUMynTECh HaLiOHaNbHUX MOMOXEHb, L0
pernamMeHTyTb JONyCTUMUIA Yac poboTu.

B 3abopoHeHO NpoknagaTtu kabenb Hag OinsH-
KO nogadi abo nia AiNaHKOK BUBaAHTaXeH-
HS.

= [lepen 3anyckoMm cnif NepekoHaTncs, Wo 3a-
BaHTaXyBarbHWUN KaHam NOPOXHIN.

7 EKCMNNYATAUIA

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka cepios-
HUX TpaBM! ICHyE PU3MK OTPUMaHHS CEPNO3HUX
TpaBMm 4nA aiTen, nogen 3 obmexeHnmu disny-
HVMU, CEHCOPHUMMK abo PO3yMOBMMM 3[iOHOCTS-
MW, NOAEN 3 HeAOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM,
a TakoX nogewn, He 3HaNoOMUX i3 IHCTPYKUiSMU 3
ekcnnyaTauii JaHoro obrnagHaHHs.

B Hikonu He [O3BONANTE BULLIEBKA3aHUM OCO-
6am BYKOPUCTOBYBATMW MPUCTPIN.

= O6O0B'A3KOBO AOTPUMYATECH MiCLIEBUX BUMOT
LIOA0 BikOBMX OOMEXeHb Ansi KOPpUCTyBaYiB
NPUCTPOLO.

7.1 MNigkno4YeHHs MepexXeBOro wTekepa

1. MNigkntoviTh kabenb XUBMeHHst noapibHoBaYa
(01/11) 3 nogoBxXyBanbHUM Kabenem.

2. TlepesBipTe hikcaLilo NOAOBXYyBanbHOro Ka-
Gento.

3. ToTim nigkntoyiTe NOAOBXYBarbHUIA kabernb
[0 eneKkTpomepexi OyanHKy.

7.2 YBimkHeHHs aBuryHa (07)

YBATA! TMowkoaXeHHs NPUCTPOIO Yepes He-
HanexHe ynpaBniHHsa! HenpaBunbHa ekcnnya-
TaLlis MoXe NpU3BECTU A0 NOLUKOXKEHHS MaLlun-
Hu!

B [lopgayy matepiany Ans noapibHeHHst Heob-
XiAHO NOYMHATY TiNbKW MiCNA BKIHOYEHHSA
NPUCTPOIO.

B [licns BUKMIOYEHHS NPUCTPOIO nodaya maTe-
piany 3a6opoHeHa.

1. Hatuchite BMukay (07/1).

7.3 BumkHeHHs aBuryHa (07)
1. Hatuchite Bumumkay (07/2).

7.4 YcyHeHHs 61OKyBaHHA HOXOBOIO AucKa

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBMy-
BaHHSA NpU HeyBaxHiN poboTi! YacTuHu, wo
BUMITAOTb, MOXYTb CTAaTU NMPUYMHOKD BaXKKMX Ti-
TIECHUX YLUKOIKEHB!

B CnigkynTe 3a TUM, W06 NoapiOHEHI YacTUHM
He BUNiTanu Ha3oBHi, i TpuManTe obnuyys
noAani Bif 3aBaHTaXyBaribHOi BOPOHKM.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

ALKO

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka 3aTUCKaHHS Npu
BiAKPUTTI Ta 3aKpUTTi Kopnycy noapi6HioBa-
ya! Hacnigkom moxe ctatn TpaBMyBaHHS pyK i
nanbuis!
®  BigkpvBatoun i 3akpmBaoum kopnyc noapio-

HIOBa4a, CTEeXTEe 3a NOSIOXKEHHSIM CBOIX PyK i
nanbuis.

H NPUMITKA TMig yac 3akpuTTs KOpnycy nepe-
KOHamnTecs, Lo BEPXHS YacTUHa Kopnycy npa-
BWIbHO YBIlLLNA B 3arnNONEHHs Y HUXKHIN YacTu-
Hi.

BuMKHIiTb noapibHioBay.

Big'eaHanTe npucTpii Big mepexi.

BukpyTiTb (08/a) 6nokyBanbHuii reuHT (08/1) i
3HiMiTb (08/b) kopnyc (08/2).

4. Bwupanite maTepian, Lo 3abnokysas npu-
CTpiN.

5. T[lepeBipTe HOXOBWI AMCK | NoApiGHIOBaNbHI
HOXi Ha HasIBHICTb MOLUKOOKEHb.

6. 3akpwuiTe kopnyc noapibHoBava Ta 3HOBY
3aTArHiTb 6rOKyBanNbHUN MBUHT.

7. 3HOBY NigKMIOYITL NPUCTPIN 4O Mepexi.
8. HaTuCHITb BUMUKay 3aXuUCTy Bif NepeBaHTa-
xeHHs (07/3).

9. 3HoBY YBIMKHITb NoApiOHIOBaY.

Ao 6rnoKyBaHHS He YCyBaETbCS, 3BEPHITLCS B
HaLy cny0y niaTpUMKK KITieHTIB.

wnN -~

8 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
aorndan

/\ HEBE3IMEKA! He6e3neka ans xuTTs ye-
pe3 ypaxXeHHs eNeKTpM4HMM cTpymom! Y pasi
OOTVKY 10 CTPYMOBeAy4YMX AeTanen icHye 6eano-
cepefHs Hebesaneka ans XUTTA Yepes ypaKeHHs
eneKTPUYHMM cTpymom!
®  [lepen npoBedeHHAM Oyab-sKux pobiT i3 Tex-

HiYHOro 06cnyroByBaHHs, AOrNsAy Ta O4Ym-
LLIeHHs1 BiA'eQHaNTe NPUCTPIN Bif enekTpomMe-
pexi.

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka nopisis!
Hebesneka oTpuMaHHSA pi3aHyx paH nig Yac KOoH-
TaKTy 3 FOCTPUMW PyXOMUMUW AeTansimy NpucTpo-
10 | PPKYYUM iIHCTPYMEHTOM.

B 3aBxav BUMUKaNTe NPUCTPIN nepes TexHiy-
HVM i cepBiCHUM 06CINyroByBaHHAM Ta O4n-
LeHHaM. BigkntoviTe npucTpin Big, mepexi.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi nig Yac Tex-
HiYHOro o6cnyroByBaHHs, AOrNsS4Y Ta O4m-
LLIeHHS.

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHSA Nig Yac PeMOHTHUX pPob6iT. HeHanexHuit
PEMOHT MOXe NPUBECTN A0 CEPNO3HUX TPABM i
nopyLleHb HopMarnbHoi poboTu.

B [lpoBedeHHs1 PEMOHTHUX POBIT JO3BONAETL-

€S TiNbKy cepBiCHUM LieHTpam BUpobHuKa a-
00 yNOBHOBaXEHWM creLiianiaoBaHnM KoMmmna-
Hism!

= [licns KOXXHOrO BUKOPUCTaHHS nepesipTe no-
OpibHIOBaY Ha 3HOC Ta y pasi HeobXiaHOCTI
3aMiHiTb NOLLKOKEHI AeTani.

B PerynspHo ounLlante BeHTUNALINHWA OTBIp
Bif, 3anuvLLKiB MaTepiany Ta ix BigknageHb.

®  BuKOpPMCTOBYITE TiflbKN 3a3Ha4YeHi BUPOOHU-
KOM 3anacHi YacTUHM.

8.1 Moapi6GHoBanNbHiI HOXi

[ns 36epexeHHs1 onTuManbHoi edpeKTUBHOCTI
noapibHeHHs i 3anobiraHHs NOLLKOMKEHb Mpn-
CTPOIO HEOOXIOQHO PerynspHO BUKOHYBAaTU 3aMiHy
HOXIB.

B 3amiHioBaTV HOXI Cnig 3aBXau NonapHo.

B 3aBxau LWiNbHO 3aTaryBaTut NBUHTU.

B 3a00pOHEHO MpaLloBaT 3 TYNMMMU HOXaMW.

8.2 3amiHa/moBepTaHHA NOAPiIOHIOBaNbHUX
HoxiB (08-10)

1. BwvMKHITb NogpibHoBaM i Bia'eaHanTe Big me-
pexi.

2. BukpyTiTe cTonopHuii reuHT (08/1) i 3HIMITb
Koprnyc nogpibHioBaya (08/2).

3. TosepTtanTte (09/a) HOXOBMWI AMCK OO TUX Mip,
MOKM LLUECTUrPAHHWI BUHT He Byae BUAHO
yepes OTBIp B HaNpaBnsawYii NNacTuHi
(09/1).

4. BignycTiTb wecturpanHi renHtn (10/1) 3a go-
NMOMOrO0 AOAAHOTO LLIECTUIPAHHOTO KItoYa
Ta 3HIMITb iX.

5. BuimiTb Hix (10/2) i nepeBepHiThb 1oro. AKLLo
HiXX 3aTynneHun 3 o6ox H6okiB, Koro Heobxia-
HO 3aMiHUTMK.

6. 3akpiniTe HiXX LWECTUrPaHHUMMW FBUHTaAMW, MicC-
s LUbOro NMOBEpHiTb abo 3aMiHiTb APYruii Hix.

7. TloTim 3aKpuiTe KOpnyc i 3HOBY 3aTArHiTb
FBUHT.

8.3 [HOornsap

B [licna BUKOPUCTaHHA ouULLL@nTe NpUCTpIn Big
3abpyaHeHb i 3anuLuUkiB MaTepiany.

B He ounwante npucTpi CTpymeHem Boamn abo
3a J0MOMOrO BUCOKOIO TUCKY.

443093 ¢
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36epiraHHs

B He BMKOPWCTOBYWTE 3aCO0M ANS YULLEHHS A
PO3YNHHVIKM.

B 1N OYULEHHS BUKOPUCTOBYIMTE M'AKY LLITKY
abo raHuipky.

®  [Insa 3axXWCTy Bif, KOPO3ii OKPOMiTb BHYTPILLHIO
YaCTUHY KOPMyCy CNPEEM i3 IHCeKTUUNAHUM
Macrom, Lo po3knagaetbcs 6ionorivyHo.

9 3BEPIFAHHA

Ouuwarite noapibHIOBaY Nicns BUKOPUCTAHHS.

3b6epirarite B CyxoMy 3aKpUTOMY MicCLji, Heo-

CTYNHOMY A4nS AiTen.

[ns nigrotoBkun Ao 3MMOBOro 36epiraHHsi BUKO-

HalnTe 3a3HayeHi Aani poboTu:

1. BWMKHITb NpuHTEp i Big'eaHanTe 1oro Big me-
pexi.

HecnpasHicTb MoxnuBa npuynHa

[BUryH He 3anycKaeTbCs.

MopoBxyBanbHWI kabernb MOLKo-

LDKEHUN.

PoseTka B 6yauHky HecnpasHa.

2. [oyekanTecs NOBHOI 3yMUHKM HOXOBOIO ANC-
Ka.

3. BuwuikpyTitb (08/a) ctonopHun reuHT (08/1) i
3HiMiTb (08/b) kopnyc (08/2).

4. OuucTiTb BHYTPILLHIN NPOCTip NnoApibHioBava
Bi KPYMHOro Ta BOSIOroro matepiany.

5. TloTim 3aKkpuinTe KOpMyc i 3HOBY 3aTArHITbL
TBUHT.

6. 3bepiranTe nogpibHIOBAY B MOMOXEHHI CTOSA-
yu.

10 YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
[>KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOPKEHb, 3 SKMMU KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCH caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cry6u
NigTPUMKN.

Cnocib ycyHeHHsi

BuikopucToByiiTe iHLWY po3eTky B Oy-
OVIHKY.

MepeBiputn kabenb, y pasi HeobXia-
HOCTi 3aMiHUTK.

[MpucTpin He BTArye ma-
Tepian anst NoAapiGHEHHS.

Martepian, wo noapi6Hto-
€TbCSl, PO3Pi3aETbCs HE
NOBHICTHO.

OBUryH rnyxHe.

HesBunyanHi wymu, Bi-
Opauis Ha NpucTpoi.

11 TPAHCINOPTYBAHHA

[MepenoBHeHHs nogpibHeHOro ma-
Tepiany B HOXX0BOMY G1oLi.

HoxoBuin 6110k 3abUTUIn MOKPUM
nogpibHeHUM mMaTepianom.

Hoxxi 3aTynneHi abo noLwKomKeHi

CnpautoBaB 3axXMCHWUIA BUMUMKAY
npu nepeBaHTaxeHHi abo 6noky-
BaHHi HOXXOBOTO AuckKa.

Mocnabunucs rBUHT Ha ABUTYHI,
0ro KpinmneHHi, onopi abo HOXOBO-
My 6noui.

Mpu HeobxigHOCTI BUAanits noapid-
HEHWIA MaTepian i3 HOXXOBOro 6110Ky.

O4yncTnTM BNOKYBaHHS LUMSXOM Mo-
[avi rinok.

[MoBepHiTb abo 3aMiHiTb HiX.

MpnbnunsHo Yepes 5 xBUNMH oxorno-
[PKeHHS ABUTYH MOXHa BKIOYaTK
3HOBY.

3aTF|I'HyTVI FBUHTWU.

Helo, WOob NpuUCTpi He nepeBepHyBCs Nig
4Yac TPaHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaTv noapibHIOBaY O3BONSETLCS

TiNbKW i3 3aKpUTOIO Ta 3a6IOKOBaAHOI BEPXHBOIO

4YacTUHOLO.

1. BWMKHITb OBUIYH | JoYeKanlTeCs NOBHOI 3y-
MVHKN HOXOBOTO ANCKa.

2. TloTim BiA'eaHaniTe NPUCTPIN Bif MepeXxi.

3. Tpwmarite nogpibHioBay 3a pyuky (01/7) i
TPOXW HaXUANiTb MPUCTPIN.

4. [Ons nepemilleHHsi Ha HOBE MicLe TAMHITb
npucTpin 3a coboto. Cnigkynte 3a noBepx-

12 YTUNI3ALIA

BkaziBKM WOA0 €eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnapHaHHA (ElektroG)

&

EneKTpoHHi Ta eneKkTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTb [0 3BUYalHNX NoByTOBUX
Biaxopis. Ix cnig 36upaTh Ta BUKMaaTH
OKpeMo.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

ALKO

B BnacHuku abo KopucTyBaYi eneKkTpMYHOro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHsi 3060B's3y0TbCsS
noeepTaTy NOro BiAMOBIAHO A0 3aKOHOAAB-
CTBa MiCns BUKOPUCTaHHS.

CumBON 3 NEPeKPeCneHoro CMiTHUKa 03HaYae,

LLIO eNEeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUcTpoi 3abopo-

HEHO yTWMi3yBaTh pa3oMm 3 iHW1MKU NobyToBUMM

Bigxogamu.

[OasLi 3000B'A3aHi NpuiiMaTK ix 4n NPOMoHy-

BaTW iX Ha JOOPOBIMbHIN OCHOBI.
Lli 3asB1 3aCTOCOBYIOTLCSA TifbKX ANt MPUCTPOIB,
BCTaHOBIIEHUX | NPOAAHNX Y KpaiHax €sponeii-
cbkoro Coto3y, BignosiaHo Ao [upektusn €C
2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €sponen-
cbkoro Coto3y MOXyTb AiSTH iHLI NpaBuna Wwoao
yTURi3aLii enekTpUYHNX Ta enekTPOHHUX Npu-

EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOT MoXHa 6e3- CTpoIB.

KOLUTOBHO B TaKMX MiCLsiX:

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpviknag, MyHiuMnanbHi cknaam)

B Mara3suHu enektpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTEpHeT-mMarasuHun) 3a ymMoBM, O Npo-

13 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKLWO y BaC € NMTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTWH, 3BEPHITLCA B HANBAMKYNIA
cepsicHun LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B IHTEpHETI 3a NOCUNaHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts

14 TAPAHTIA

[lo 3aKkiH4eHHS CTPOKY AaBHOCTI peknamMalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHWK yCyBae MOXIUBI
nedektn matepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsaxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBi BuGip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y ki npunag 6yno KynmneHo.
[apaHTis 36epiraeTbcs NuLe 3a Taknux yMOB: [apaHTis aHyneTbCA 3a TakMx YMOB:
®  JloTpumyWTecs LbOro nocioHuka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHWUIA PEMOHT

i B CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTuK
= BukopucTaHHs npuniagy 3a npusHaqeHHsm B BuKOpUCTaHHSA He 3a NPU3HAYEHHAM
B BUKOPWUCTaHHS OpUriHanbHUX 3an4yacTunH
["apaHTis He nowMpETLCA Ha:
B [lowKomKeHHs Nakoap6oBOro NOKPUTTS, CNIPUYMHEHE 3BUYAHMM 3HOLLYBaHHSIM

B 4aCTMHM, LLO 3HOLUYIOTLCSH, MO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3anacHMX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepmMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CroXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lii€to
3asiBOO Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHA He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynust 4o nNpoAasLs.
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